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IT - Avvertenze ed installazione

Il prodotto e concepito per I'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed & destinato al solo uso domestico.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati al prodotto derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
L'apparecchio potrebbe avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo libretto,
comunque le istruzioni per l'uso, la manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.

« E importante conservare tutti i manuali che accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino insieme al prodotto. « Leggere attentamente le istruzioni: ci sono
importanti informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza. ¢ Verificare I'ntegrita del prodotto prima di procedere
con l'installazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non proseguire con l'installazione.

/\ SICUREZZA GENERALE

+Non effettuare variazioni elettriche 0 meccaniche sul prodotto o sulle condotte di scarico. *Prima di qualsiasi operazione
di pulizia o manutenzione, disinserire il prodotto dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando linterruttore generale
dell'abitazione. *Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro.« Il prodotto pud essere
utilizzato da bambini di eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di
esperienza o della necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto
istruzioni relative all'uso sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.e | bambini devono
essere controllati affinché non giochino con il prodotto.e La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata da
bambini senza sorveglianza. Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando il prodotto viene utilizzato
contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di gas o altri combustibili. «Il prodotto va frequentemente pulito
sia internamente che esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE), rispettare comunque quanto espressamente
indicato nelle istruzioni di manutenzione. L'inosservanza delle norme di pulizia del prodotto e della sostituzione/pulizia dei
filtri comporta rischi di incendi.« E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto il prodotto.e ATTENZIONE: Quando il
piano di cottura ¢ in funzione le parti accessibili del prodotto possono diventare calde.» Non collegare il prodotto alla rete
elettrica finché l'installazione non € totalmente completata.c Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali competenti.s
L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.» Non utilizzare o lasciare il prodotto privo di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica. Il prodotto non va MAI utilizzato senza griglia correttamente montata. ¢ Il prodotto non
va MAI utilizzato come piano di appoggio a meno che non sia espressamente indicato.

+ Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo lampada indicato nella sezione manutenzione /sistema di
illuminazione di questo manuale. ¢ L'impiego di fiamma libera € dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto deve
essere evitato in ogni caso. ¢ La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che I'olio surriscaldato prenda fuoco.
+ In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o personale qualificato similare.

/\ SICUREZZA PER L'INSTALLAZIONE

«Utilizzare le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto solo se idonee con la superficie, altrimenti acquistarne del tipo
corretto. Verificare che all'interno del prodotto non vi sia (per motivi di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste
con viti, garanzie etc.), eventualmente va tolto e conservato. «+ AVVERTIMENTO: La mancata installazione di viti e
dispositivi di fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare rischi di natura elettrica. « Il tubo di evacuazione
non ¢ fornito e va acquistato. « Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di
connessione. * Per l'installazione del prodotto sul piano cottura attenersi all'altezza indicata nei disegni * La distanza
minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da cucina deve
essere non inferiore a 50 cm in caso di cucine elettriche e di 50 cm in caso di cucine a gas o miste. * Se le istruzioni di
installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

Attenzione! Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che si attiva
automaticamente.

UTILIZZO

Il sistema di aspirazione pud essere utilizzato in versione aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

° @ Versione Aspirante:

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia di raccordo.
ATTENZIONE! Se il prodotto & provvisto di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono essere rimosso/i.
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Collegare il prodotto a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una diminuzione delle prestazioni di
aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

+ Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

+ Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della curva: 90°).

+ Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

° Versione Filtrante:

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza. Per utilizzare il prodotto in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.

MONTAGGIO PRIMA ISTALLAZIONE

« Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee alla zona di installazione prescelta.

« Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche paragrafo relativo).

+ Questo/i va/nno rimontatoli solo se si vuole utilizzare il prodotto in versione filtrante.

+ Nel caso della presenza di pannelli e/o pareti e/o pensili laterali, verificare che ci sia spazio sufficiente per installare il
prodotto e che sia sempre possibile accedere al pannello comandi con facilita.

« |I prodotto & dotato di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di pareti/soffitti. E tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa.

Consigli e prescrizioni per un uso ottimale del NO DRIP SYSTEM

Questo prodotto € stato progettato allo scopo di evitare la formazione di condensa sulle sue superfici inferiori quando
viene posta sopra ad un piano di cottura ad induzione.

A differenza del piano di cottura a gas o elettrico, quello ad induzione riscalda solamente i recipienti che contengono i cibi
e non l'aria circostante, quindi le superfici della cappa rimangono fredde.

Quando i fumi caldi di cottura salgono, incontrano le superfici fredde della cappa, condensano e rilasciano quindi 'umidita
presente nell'aria che si trasforma velocemente in goccioline

d'acqua che poi inevitabilmente cadono sul piano stesso e sui cibi trascinandosi dietro grassi ed impurita.

Grazie alla superfice inferiore inclinata della cappa la condensa defluisce in un'apposita vaschetta.

« Per avere il massimo delle performance del sistema NO DRIP SYSTEM, nelle cotture di cibi altamente umidi si consiglia
di utilizzare i fuochi posteriori.

« Si consiglia di non rimuovere i filtri grassi appena terminata la cottura per dare tempo alla condensa raccolta nel filtro
antigrasso di depositarsi nella vaschetta.

« |l risultato della raccolta di condensa aumenta con 'aumentare della velocita (potenza) di aspirazione.

+ [l NO DRIP SYSTEM offre le migliori prestazioni in un ambiente con temperatura tra i 18°C e i 25°C.

Aprire sempre il raccogli vapore (veletta) sino a fine corsa.

/\ SICUREZZA PER IL COLLEGAMENTO ELETTRICO

sLa tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta caratteristiche situata allinterno del
prodotto.+Se prowvisto di spina allacciare il prodotto ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile
anche dopo linstallazione. * Se sprovvisto di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non € posta in zona
accessibile, anche dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione completa
della rete nelle condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente alle regole di installazione. « Il prodotto &
provvisto di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio assistenza
tecnica.

o Attenzione! Prima di ricollegare il circuito allalimentazione di rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare
sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.

£\ AVVERTENZE DI MANUTENZIONE

* Pulizia: Per la pulizia usare esclusivamente un panno inumidito con detersivi liquidi neutri. Non utilizzare utensili o
strumenti per la pulizia.

+ Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!



X Per la manutenzione del prodotto vedere le immagini a fine istallazione contrassegnate con questo simbolo.

. XA Filtro Antigrasso: Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese con detergenti non aggres-
sivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve. Per smontare il filtro grassi tirare la ma-
niglia di sgancio a molla.

« |l Filtro antigrasso trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura. Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso

metallico puo scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano assolutamente.

. XB Filtro carbone (solo per versione filtrante): E necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro mesi.
NON puo essere lavato o rigenerato. Come indicato nella sezione disegni: togliere i filtri antigrasso, applicare un filtro al
carbone per lato ed agganciarlo al prodotto. Rimettere i filtri antigrasso.

« |l filtro carbone trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura. « La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un

uso pill o meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarita della pulizia del filtro grassi.

° X D Manutenzione della vaschetta raccogli condensa

La vaschetta va svuotata e pulita ALMENO una volta a settimana o pili frequentemente in base all'utilizzo della cappa.
1. Posizionare un contenitore sotto il foro di sfiato.

2. Premere la linguetta verso il basso per I'apertura dello sfiato e procedere allo svuotamento del raccogli condensa.

+ Sistema di llluminazione : Il sistema di illuminazione non € sostituibile dall’utente, in caso di malfunzionamenti contat-
tare il servizio assistenza.

+ |I sistema di illuminazione € basato sulla tecnologia LED. | LED garantiscono una illuminazione ottimale, con una durata

fino a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono di risparmiare il 90% di energia elettrica.

FUNZIONAMENTO
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T1 = Tasto OFF motore.

T2 =Tasto di selezione potenza di aspirazione 1.

T3 = Tasto di selezione potenza di aspirazione 2.

T4 = Tasto di selezione potenza di aspirazione 3.

T5 =Tasto di selezione potenza di aspirazione Intensiva 4.

Durata 5 minuti dopodiché ritorna all'impostazione precedentemente selezionata.

Si puo uscire da questa modalita premendo qualsiasi tasto.

T6 =Tasto ON/OFF luce.

NB: Notare che si verifichera un ritardo di 5 secondi quando si passa direttamente alla modalita potenza di aspirazione 1
(da qualsiasi altra velocita) a causa del controllo elettronico del prodotto.

Indicatori di Saturazione filtri

Ad intervalli regolari la cappa segnala la necessita di eseguire la manutenzione dei filtri.

- Tasti T6 e T5 accesi a luce lampeggiante molto lenta: eseguire la manutenzione del filtro grassi.

- Tasti T6 e T5 accesi a luce lampeggiante veloce: eseguire la manutenzione del filtro odori.

Nota: La segnalazione di saturazione dei filtri € visibile entro i primi 10 secondi dall'accensione della cappa

Reset indicatori saturazione filtri:
Premere a lungo i tasti T6 e T5, i tasti lampeggeranno velocemente a conferma dell’avvenuto reset.

Attivazione indicatori saturazione filtri:

Nota: questa operazione va eseguita a cappa spenta.

- Filtro grassi

premere i tasti T6 e T5 a lungo per attivare la funzione i tasti si illuminano a luce lampeggiante molto lenta, ad
indicare che si puo attivare l'indicatore filtro grassi.

Nota: Premere i tasti T2 e T1 per attivare o disattivare.



- Filtro odori

Premere i tasti T6 e T5 a lungo per attivare la funzione, i tasti si iluminano a luce lampeggiante veloce, ad indicare che si
puo attivare I'indicatore filtro odori (normalmente disattivato).

Nota: Premere i tasti T2 e T1 per attivare o disattivare.

SMALTIMENTO A FINE VITA
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo cor-
retto. L'utente contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.
Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere trattato
come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni
sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare lidoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti
domestici o il negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato.

SUGGERIMENTI DI UTILIZZO

Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre lmpatto ambientale: Quando si inizia a cucinare, accendere
I'apparecchio alla velocita minima, lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la
velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per
mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, ilfi filtro/i carbone. Per
mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare I'efficienza e minimizzare i rumori,
utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

NORMATIVE

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

NOTE
@: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono acquistabili separatamente presso rivenditori specializzati.

*: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli e sono
acquistabili sui siti www.elica.com e www.shop.elica.com.



EN - Warnings and installation

The product is designed for the extraction of cooking fumes and steam and it is for domestic use only.

Strictly observe the instructions in this manual. No liability shall be accepted for any inconvenience, damage or fire
caused to the product as a result of not following the instructions given in this manual.

The device may have different aesthetic features with respect to the illustrations in this handbook, however the
operating, maintenance and installation instructions remain the same.

« It is important to keep all the manuals accompanying the product so that they can be consulted at all times. If sold,
transferred or moved, make sure it remains with the product. « Read the instructions carefully: they contain important
information on installation, operation and safety. « Check the integrity of the product prior to its installation. Otherwise,
contact the dealer and do not continue with the installation.

/\ GENERAL SAFETY

Do not make electrical or mechanical changes on the product or on the exhaust pipes. *Before doing any cleaning or
maintenance work, disconnect the product from the mains power supply by removing the plug or turning off the mains
switch. *For all installation and maintenance operations, always wear work gloves. *The product can be used by children
over the age of 8 and by people with reduced physical, sensory or mental capabilities or without experience or the
necessary knowledge, as long as they are properly supervised or have been instructed on how to safely use the device
and understand the inherent dangers. *Children must be supervised to make sure that they do not play with the product.
+Cleaning and maintenance must never be performed by children unless they are properly supervised. *The room must
have sufficient ventilation when the product is used at the same time as other appliances burning gas or other fuels. *The
product must be cleaned frequently both inside and out (AT LEAST ONCE A MONTH); always follow the instructions given
in the maintenance manual. Failure to comply with the rules indicated for cleaning the product and replacing/cleaning the
filters may result in the risk of fire. «It is strictly forbidden to cook food on the flame under the product.c WARNING: *When
the hob is on, the accessible parts of the product may become hot. *Do not connect the product to the electrical power
supply until the installation is complete. +The regulations laid down by local authorities must be strictly followed with regard
to the technical and safety measures to adopt for fume extraction. *The extracted air must not be conveyed through the
same ducts used to extract the fumes generated by gas combustion or other types of combustion products. Do not use or
leave the product without appropriately installed lamps, as this may result in the risk of electric shock. *The product must
NEVER be used without the grille correctly fitted. *The product must NEVER be used as a support surface unless
expressly indicated.

e Range hoods and other cooking fume extractors may adversely affect the safe operation of appliances burning gas or
other fuels (including those in other rooms) due to back flow of combustion gases. These gases can potentially result in
carbon monoxide poisoning. After installation of a range hood or other cooking fume extractor, the operation of flued gas
appliances should be tested by a competent person to ensure that back flow of combustion gases does not occur.

+ To replace the lamp, only use the lamp indicated in the maintenance/lighting system section of this manual. « Using a
naked flame may damage the filters and cause a fire hazard, and must therefore be avoided under all circumstances. *
Extra care must be taken when frying to prevent the oil from overheating and catching fire. « In case of doubt, contact the
authorised service centre or similar qualified personnel.

/N INSTALLATION SAFETY

+Use the fixing screws supplied with the product only if suitable for the surface; otherwise purchase the correct type of
screws. *Check for accessories (e.g. bags containing screws, warranty certificates, etc.) inside the product (placed there
for transport reasons). If there are any, remove them and keep them safe. «+ WARNING: Failure to install screws and
fasteners in accordance with these instructions may result in electrical hazards. *The exhaust pipe is not supplied and
must be purchased. *The diameter of the exhaust pipe must be equivalent to the diameter of the connecting ring. *For
installation of the product on the hob, respect the height indicated in the drawings *The minimum distance between the
surface of the container supports on the cooker and the lowest part of the range hood must not be less than 50 cm

for electric cookers and 50 cm for gas or mixed cookers. *If the installation instructions of the gas cooker specify a
greater distance, take it into account.

Please note! Do not use with a programmer, timer, separate remote control or any other device that activates
automatically.

USE

The extraction system can be used in the duct-out version with external evacuation, or in the recirculating version with
filtering and internal recirculation.



° @ Duct-Out Version:

Vapours are evacuated outside through an exhaust pipe attached to the connecting flange.

CAUTION! If the product features one or more carbon filters, they must be removed.

Connect the product to wall-mounted exhaust pipes and holes with a diameter equivalent to the air outlet (connecting
flange).

The use of pipes and outlet holes in the wall with a smaller diameter will reduce the extraction performance and drastically
increase the noise level.

All responsibility in this regard is therefore denied.

+ Use a ducting pipe with the shortest length necessary.

+ Use a ducting pipe with the least number of bends possible (maximum bend angle: 90°).

+ Avoid drastic changes in the ducting pipe diameter.

Recirculating Version:
The suctioned air will be degreased and deodorised before it is sent back into the room. To use the product in this version,
it is necessary to install an additional activated carbon filter system.

ASSEMBLY BEFORE INSTALLATION

+ Check that the product is the right size for the installation area.

+ Remove the activated carbon filter(s) if supplied (see also relevant paragraph).

+ lt(they) must be reinstalled if the product is used in the filter version.

+ If there are panels and/or walls and/or wall units on the sides, make sure that there is enough space to install the product
and that it is always possible to access the control panel easily.

+ The product is equipped with fixing plugs suitable for most walls/ceilings. However, it is necessary to consult a qualified
technician to make sure that the materials are suitable for the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough
to support the weight of the hood.

Tips and requirements for optimal use of the NO DRIP SYSTEM

This product has been designed in such a way as to prevent the formation of condensation on its lower surfaces when it is
placed on top of an induction hob.

Unlike gas or electric hobs, induction hobs only heat the food containers and not the surrounding air, so the surfaces of
the hood are cold.

When the hot cooking fumes rise, they meet the cold surfaces of the hood, condense and then release the moisture in the
air, which quickly turns into drops

of water, which then inevitably fall onto the hob and onto the food, bringing grease and impurities with them.

Thanks to the inclined lower surface of the hood, any condensation flows into a special tray.

+ For maximum performance of the NO DRIP SYSTEM, when cooking high moisture foods, it is advisable to use the hobs
at the back.

+ The grease filters should not be removed once cooking has terminated to allow time for the collected condensation in the
grease filter to settle in the tray.

« The rate of condensation collection increases with increasing suction speed (power).

+ The NO DRIP SYSTEM offers the best performance in an environment with a temperature between 18°C and 25°C.

+ Always open the steam collector (panel) to its full range of motion.

/N ELECTRICAL CONNECTION SAFETY

+The mains voltage must correspond to the voltage indicated on the label found inside the product. *If it features a plug,
connect the product to a socket that complies with current standards, located in an area accessible even after installation.
*If it does not feature a plug (direct connection to the mains) or the plug is not located in an accessible area, even after
installation, apply a standard double pole switch that ensures complete disconnection from the mains in category IlI
overvoltage conditions, in accordance with the installation rules. <The product features a special power cable; if the cable
is damaged, contact the Service Centre for a replacement.

o Please note! Before reconnecting the circuit to the mains power supply, make sure that it is working correctly, always
check that the power cable is correctly installed.



£\ MAINTENANCE WARNINGS

+ Cleaning: For cleaning, simply use a cloth moistened with neutral liquid detergents. Do not use cleaning tools or
instruments.

+ Avoid the use of abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

X For product maintenance, see the images at the end of the installation marked by this symbol.

. XA Anti-Grease Filter: The metallic anti-grease filter must be cleaned once a month with non-aggressive detergen-
ts, manually or in a dishwasher on a short wash at low temperatures. To remove the anti-grease filter, pull the spring re-
lease handle.

+ The Anti-Grease Filter traps the grease particles produced during cooking. When cleaned in the dishwasher, the metal

grease filter may discolour, but its filtering characteristics remain unchanged.

. XB Carbon filter (for filter version only): The cartridge must be replaced at least every four months. It CANNOT
be washed or regenerated. As indicated in the drawings section: remove the anti-grease filters, apply a carbon filter on
each side and attach it to the product. Put the anti-grease filters back in place.

+ The carbon filter retains any unpleasant odours produced during cooking. * The saturation of the carbon filter can occur

after somewhat prolonged use depending on the type of cooking and how regularly the grease filter is cleaned.

° X D Maintenance of the condensation drip tray

The tray should be emptied and cleaned AT LEAST once a week or more frequently depending on the use of the hood.
1. Place a container under the drain hole.

2. Press the tab down to open the drain and empty the condensation.

+ Lighting system : The lighting system cannot be replaced by the user, contact Customer Service in case of malfunc-
tion.

+ The lighting system is based on LED technology. LEDs provide optimal illumination, last up to 10 times longer than

conventional lamps and save 90% of electricity.

OPERATION

L)) Q] Q) (=) ()
TT1 T; 'IT3 TI'. 1T5 'ITG

T1 = Motor OFF button.

T2 = Suction power 1 selection button.

T3 = Suction power 2 selection button.

T4 = Suction power 3 selection button.

T5 = Intensive suction power 4 selection button.

It lasts 5 minutes, after which it goes back to the previously selected setting.

Itis possible to exit this mode by pressing any button.

T6 = Light ON/OFF button.

NB: Please note that there will be a 5-second delay when switching directly to suction power 1 (from any other speed)
due to the electronic control of the product.

Filter Saturation indicator lights

At regular intervals, the hood signals the need to perform maintenance on the filters.

- Keys T6 and T5 on with light flashing very slowly: the grease filter requires maintenance.

- Keys T6 and T5 on with light flashing quickly: the odour filter requires maintenance.

Note: The filter saturation warning signal is visible within the first 10 seconds after the hood is switched on.

Reset filter saturation indicator:
Press and hold keys T6 and T5, the keys will flash quickly to confirm the reset.

Activation of filter saturation indicators:
Note: this operation must be performed with the hood off.
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- Grease filter

press and hold keys T6 and T5 to activate the function, the keys will light up and the light will flash very slowly,
indicating that the grease filter indicator can be activated.

Note: Press keys T2 and T1 to activate or deactivate.

- Odour filter

Press and hold keys T6 and T5 to activate the function, the keys will light up and the light will flash quickly, indicating that
the odour filter indicator can be activated (normally deactivated).

Note: Press keys T2 and T1 to activate or deactivate.

END-OF-LIFE DISPOSAL
This device is marked in compliance with the European Directive 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Make sure that this product is disposed of correctly. The user helps
= Prevent potential negative consequences for the environment and for health.
The symbol on the product or accompanying documentation indicates that this product should not be treated as
household waste but should be handed over at a suitable collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. Dispose of it in accordance with local regulations for waste disposal. For further information about the
treatment, recovery and recycling of this product, please contact your local authority, the collection service for household
waste or the shop from where the product was purchased.

RECOMMENDATIONS FOR USE

Recommendations for correct use in order to reduce the impact on the environment: When cooking begins, the device
should be turned on at minimum speed, and left on for a few minutes even after cooking is complete. Increase the speed
only if there is a large quantity of fumes and steam, using the Booster function only in extreme cases. To keep the odour
reduction system running efficiently, replace the carbon filter/s when necessary. To ensure the high performance of the
grease filter, clean it when necessary. To improve efficiency and minimise noise, use the maximum duct diameter
indicated in this manual.

REGULATIONS

Equipment designed, tested and manufactured in compliance with safety regulations: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

NOTES

.

+ < . the parts marked with this symbol can be purchased separately from specialised dealers.

* : the parts marked with this symbol are optional accessories supplied only with some models and can be purchased
from the websites www.elica.com and www.shop.elica.com.



DE - Warnungen und Installation

Das Produkt ist firr die Absaugung von Kochdédmpfen konzipiert und nur fiir den Hausgebrauch bestimmt.

Die in diesem Handbuch aufgefiihrten Anleitungen miissen streng eingehalten werden. Es wird keine Haftung fiir
eventuelle Unannehmlichkeiten, Schaden oder Brande am Produkt ibernommen, die durch die Nichtbeachtung der in
diesem Handbuch angefihrten Anleitungen entstehen.

Das Gerat kann von den Zeichnungen in dieser Broschiire abweichen, die Gebrauchs-, Wartungs- und
Installationsanweisungen bleiben jedoch unveréndert.

+ Es ist wichtig, alle dem Produkt beiliegenden Handbuicher aufzubewahren, damit sie zu jedem Zeitpunkt eingesehen
werden kénnen. Im Falle von Verkauf, Weitergabe oder Umzug ist sicherzustellen, dass sie beim Produkt verbleiben. ¢
Lesen Sie die Anleitungen aufmerksam durch: Sie enthalten wichtige Informationen zu Installation, Gebrauch und
Sicherheit. + Priifen Sie die Unversehrtheit des Produkts, bevor Sie mit der Installation fortfahren. Nehmen Sie
anderenfalls Kontakt mit dem Handler auf und fahren Sie nicht mit der Installation fort.

£\ ALLGEMEINE SICHERHEIT

Nehmen Sie keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Produkt oder an den Abluftrohren vor. *Trennen Sie
das Produkt vor jeder Reinigung oder Wartung von der Stromversorgung, indem Sie den Stecker ziehen oder den
Hauptschalter der Wohnung betatigen. «Verwenden Sie bei allen Installations- und Wartungsarbeiten Arbeitshandschuhe.
Das Produkt darf von Kindern ab dem Alter von 8 Jahren und von Personen mit eingeschrankten kérperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ohne Erfahrung oder notwendige Kenntnisse benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder vorher Anweisungen zur sicheren Verwendung des Produkts und zum Verstandnis der damit
verbundenen Gefahren erhalten haben. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Produkt spielen.« Die Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern ohne Aufsicht ausgefiihrt werden. Der Raum muss
Uber eine ausreichende Belliftung verfiigen, wenn das Produkt gleichzeitig mit anderen Geréaten, die Gas oder andere
Brennstoffe verbrennen, verwendet wird. *Das Produkt muss regelmaRig (MINDESTENS EINMAL PRO MONAT) innen
und auBen gereinigt werden; beachten Sie in jedem Fall die Wartungsanweisungen. *Wenn Sie das Produkt nicht reinigen
und die Filter nicht austauschen / reinigen, kann dies zu Brandgefahr fiihren.s Es ist strengstens untersagt, unter dem
Produkt zu flambieren.. ACHTUNG: Wenn das Kochfeld in Betrieb ist, kdnnen zugangliche Teile des Produkts heif}
werden. SchlieRen Sie das Produkt erst dann an das Stromnetz an, wenn die Installation vollstandig abgeschlossen ist.
Hinsichtlich der technischen und sicherheitstechnischen Manahmen zur Ableitung der Dampfe sind die Vorschriften der
zustandigen ortlichen Behorden strikt einzuhalten.s Die angesaugte Luft darf nicht in einen Kanal geleitet werden, der fiir
die Abflihrung der Rauchgase von Geraten, die mit Gas oder anderen Brennstoffen betrieben werden, verwendet wird.
Verwenden Sie das Produkt nicht ohne ordnungsgemal montierte Lampen, da Stromschlaggefahr besteht.c Das Produkt
darf NIEMALS ohne korrekt montiertes Gitter verwendet werden. « Das Produkt darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, es sei denn, dies ist ausdricklich angegeben.

+ Verwenden Sie fiir den Austausch der Lampe nur den im Abschnitt Wartung/Beleuchtungssystem dieses Handbuchs
angegebenen Lampentyp. * Der Einsatz der freien Flamme ist fiir die Filter schadlich und kann zu Branden fihren, es
muss daher in jedem Fall vermieden werden. « Das Frittieren muss unter Kontrolle durchgefiihrt werden, um zu
verhindern, dass sich (berhitztes Ol entzindet. * Wenden Sie sich im Zweifelsfall an ein autorisiertes
Kundendienstzentrum oder an dhnlich qualifiziertes Personal.

/\ SICHERHEIT BEI DER INSTALLATION

+ Verwenden Sie die mit dem Produkt gelieferten Befestigungsschrauben nur, wenn sie fiir die Oberflache geeignet sind;
andernfalls kaufen Sie den richtigen Typ. Stellen Sie sicher, dass sich in der Verpackung kein mitgeliefertes Material (wie
z.B. Beutel mit Schrauben, Garantieblatter usw.) (aus Beforderungsgriinden) befindet. Evtl. ist dieses herauszunehmen
und aufzubewahren. ¢ HINWEIS: Wenn die Schrauben und die Befestigungsvorrichtungen nicht gemaR diesen
Anleitungen installiert werden, kann es zu elektrischen Risiken kommen. « Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss
gekauft werden. + Der Durchmesser des Abluftrohrs muss dem Durchmesser des Anschlussrings entsprechen.
Beachten Sie bei der Installation des Produkts auf dem Kochfeld die in den Zeichnungen angegebene Hohe ¢ Der
Mindestabstand zwischen der Auflagefldache der Behalter auf dem Kochgerat und dem untersten Teil der
Dunstabzugshaube muss bei Elektroherden 50 cm und bei Gas- oder Mischherden 50 cm sein. « Wenn in der
Installationsanleitung des Gasherdes ein groRerer Abstand angegeben ist, muss dieser beriicksichtigt werden.

Achtung! Nicht mit getrenntem Programmierer, Timer, Fernbedienung oder jeglicher anderer Vorrichtung, die sich
automatisch aktiviert, verwenden.

VERWENDUNG

Das Absaugsystem kann in der Absaugversion mit externer Abfiihrung oder internem Umwalzfilter eingesetzt werden.
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° @ Version mit Absaugung:

Die Dampfe werden Uber ein am Anschlussflansch befestigtes Abluftrohr nach auen abgefiihrt.

ACHTUNG! Wenn das Produkt mit Kohlefilter/n ausgestattet ist, muss/ miissen diese/r entfernt werden.

Das Produkt an Rohre und Austrittséffnungen anschlieRen, die tber einen Durchmesser verfiigen, der dem Luftauslass
(Anschlussflansch) entspricht.

Die Verwendung von Rohren und Austrittséffnungen an der Wand mit einem geringerem Durchmesser fiihrt zu einer
Verringerung der Absaugleistungen und einem deutlichen Anstieg der Gerauschentwicklung.

Aus diesem Grund ist diesbezliglich jede Haftung ausgeschlossen.

+ Verwenden Sie eine méglichst kurze Rohrleitung.

« Verwenden Sie eine Rohrleitung mit mdglichst wenigen Biegungen (maximaler Biegewinkel: 90°).

« Vermeiden Sie drastische Anderungen des Leitungsquerschnitts.

Version mit Filter:
Die angesaugte Luft wird entfettet und desodoriert, bevor sie in den Raum zuriickgefiihrt wird. Um das Produkt in dieser
Version zu verwenden, ist es notwendig, ein zusatzliches Aktivkohlefiltersystem zu installieren.

MONTAGE ERSTINSTALLATION

« Priifen, dass die Produktabmessungen fiir den gewahlten Installationsbereich geeignet sind.

+ Den/die Aktivkohlefilter, falls mitgeliefert, entfernen (siehe auch den entsprechenden Absatz).

+ Diese/r dlirfen nur wieder montiert werden, wenn man beabsichtigt, das Produkt in der filternden Version zu verwenden.
+ Im Falle von Verkleidungen und/oder Wéanden und/oder Hangeschranken ist darauf zu achten, dass genligend Platz fir
die Installation des Produkts vorhanden ist und dass das Bedienfeld jederzeit leicht zuganglich ist.

+ Das Produkt ist mit Befestigungsdiibeln ausgestattet, die fiir die meisten Wande/Decken geeignet sind. Es muss jedoch
ein qualifizierter Techniker hinzugezogen werden, um die Eignung der Materialien je nach Art der Wand/Decke
sicherzustellen. Die Wand/Decke muss stabil genug sein, um das Gewicht der Haube zu tragen.

Hinweise und Anweisungen fiir den optimalen Einsatz des NO DRIP SYSTEMS

Dieses Produkt wurde entwickelt, um die Bildung von Kondenswasser auf den unteren Flachen zu verhindern, wenn es
auf einem Induktionskochfeld aufgestellt wird.

Im Gegensatz zum Gas- oder Elektrokochfeld erwérmt der Induktionskocher nur die Behélter, die das Essen enthalten,
und nicht die Umgebungsluft, so dass die Oberflachen der Haube kalt bleiben.

Wenn die heilen Kochdiinste aufsteigen, treffen sie auf die kalten Oberflachen der Haube, kondensieren und geben dann
die Feuchtigkeit an die Luft ab, die sich schnell in Wassertropfchen

verwandelt, die dann unweigerlich auf die Kochflache selbst und auf die Speisen fallen und dabei Fett und
Verunreinigungen mit sich ziehen.

Dank der schragen unteren Flache der Haube flieRt das Kondenswasser in eine spezielle Wanne ab.

+ Um die maximale Leistung des Systems NO DRIP SYSTEM zu erreichen, empfiehlt man, beim Garen von sehr feuchten
Speisen die hinteren Brenner zu verwenden.

+ Es wird empfohlen, die Fettfilter nicht sofort nach Beendigung des Garvorgangs zu entfernen, um dem im Fettfilter
gesammelten Kondensat Zeit zu geben, sich in der Wanne abzuscheiden.

+ Das Ergebnis der Kondensatsammlung steigt mit zunehmender Sauggeschwindigkeit (Leistung).

+ Das NO DRIP SYSTEM bietet die besten Leistungen in einer Umgebung mit einer Temperatur zwischen 18°C und
25°C.

Offnen Sie immer den Kondensatableiter (Schleier), bis er vollstandig gedffnet ist.

£\ SICHERHEIT BEIM ELEKTRISCHEN ANSCHLUSS

+Die Netzspannung muss der auf dem Typenschild im Inneren des Produkts angegebenen Spannung entsprechen. *Wenn
das Produkt mit einem Stecker ausgestattet ist, schliefen Sie es an eine Steckdose an, die den geltenden Normen
entspricht und sich auch nach der Installation in einem zuganglichen Bereich befindet. « Wenn kein Stecker vorhanden ist
(direkter Anschluss an das Stromnetz) oder der Stecker sich auch nach der Installation nicht in einem zuganglichen
Bereich befindet, verwenden Sie einen zweipoligen Standard-Schalter, der unter den Bedingungen der
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Uberspannungskategorie Il eine volistindige Trennung vom Stromnetz gewahrleistet, entsprechend den
Installationsvorschriften. « Das Produkt ist mit einem speziellen Stromkabel ausgestattet; wenn das Kabel beschadigt ist,
fordern Sie es beim technischen Kundendienst an.

e Achtung! Bevor man den Stromkreis wieder an das Stromnetz anschlieft und seinen ordnungsgemalen Betrieb
Uberpriift, sich immer vergewissern, dass das Stromkabel ordnungsgemaf montiert wurde.

£\ WARNHINWEISE ZUR WARTUNG

+ Reinigung: Verwenden Sie zur Reinigung nur ein mit neutralen, fliissigen Reinigungsmitteln angefeuchtetes Tuch.
Verwenden Sie keine Werkzeuge oder Instrumente zur Reinigung.

+ Vermeiden Sie die Verwendung von Produkte mit Abrasiven. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

X Zur Wartung des Produkts siehe die Bilder am Ende der Installationsanleitung mit diesem Symbol.

. XA Fettfilter: Der Metall-Fettfilter muss einmal pro Monat mit einem nicht aggressiven Reinigungsmittel von Hand
oder in der Spllmaschine bei niedrigen Temperaturen und kurzem Reinigungszyklus gereinigt werden. Um den Fettfilter
zu entfernen, ziehen Sie am federbelasteten Entriegelungsgriff.

+ Der Fettfilter halt Fettpartikel zuriick, die beim Kochen entstehen. Beim Reinigen in der Splilmaschine kann sich der

Metallfettfilter verfarben, wobei seine Filtereigenschaften in keiner Weise beeintrachtigt werden.

. XB Kohlefilter (nur fiir filternde Version): Die Kartusche muss mindestens alle vier Monate ausgetauscht werden.
Sie kann NICHT gereinigt oder wiederaufbereitet werden. Wie im Abschnitt "Zeichnungen" angegeben: Entfernen Sie
die Fettfilter, setzen Sie einen Kohlefilter pro Seite ein und befestigen Sie ihn am Produkt. Die Fettfilter wieder einse-
tzen.

« Der Kohlefilter hélt unangenehme Gertiche zuriick, die beim Kochen entstehen. « Die Sattigung des Kohlefilters tritt nach

mehr oder weniger langem Gebrauch ein, je nach Art des Kochens und je nachdem, wie regelméagig der Fettfilter gereinigt

wird.

° X D Wartung der Kondensatwanne

Die Wanne muss MINDESTENS einmal pro Woche oder je nach Verwendung der Haube auch haufiger geleert und
gereinigt werden.

1. Stellen Sie einen Behalter unter das Entliftungsloch.

2. Driicken Sie die Lasche nach unten, um die Entliftung zu 6ffnen und den Kondensatableiter zu entleeren.

+ Beleuchtungssystem : Das Beleuchtungssystem kann nicht vom Anwender ausgetauscht werden, wenden Sie sich
bitte bei Betriebsstérungen an den Kundendienst.

+ Das Beleuchtungssystem basiert auf der LED-Technologie. Die LEDs gewahrleisten eine optimale Beleuchtung, halten

bis zu 10 Mal langer als herkdmmliche Lampen und sparen 90 % an elektrischer Energie.

FUNKTIONSWEISE

e C) L) (] ()
TT1 T; 'IT3 TIl 'ITS 'ITG

T1 = Taste OFF Motor.

T2 = Wahltaste Absaugleistung 1.

T3 = Wahltaste Absaugleistung 2.

T4 = Wahltaste Absaugleistung 3.

T5 =Wahltaste Intensive Saugleistung 4.

Dauer 5 Minuten, danach kehrt es zur vorher gewahlten Einstellung zurtick.

Dieser Modus kann durch Driicken einer beliebigen Taste verlassen werden.

T6 =Taste ON/OFF Licht.

ANM.: Beachten Sie, dass beim direkten Umschalten auf den Modus Saugleistung 1 (von einer anderen Geschwindigkeit)
aufgrund der elektronischen Steuerung des Produkts eine Verzégerung von 5 Sekunden auftritt.

Anzeigen fiir Filtersattigung
In regelmaRigen Abstanden zeigt die Dunstabzugshaube an, dass die Filterwartung auszufiihren ist.
- Die Tasten T6 und T5 leuchten mit einem sehr langsamen Blinklicht: Warten Sie den Fettfilter.
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- Die Tasten T6 und T5 leuchten mit einem schnellen Blinklicht: Warten Sie den Geruchsfilter.
Anmerkung: Die Filtersttigungsanzeige leuchtet innerhalb der ersten 10 Minuten nach dem Einschalten der
Dunstabzugshaube auf

Reset der Filtersattigungsanzeigen:
Driicken Sie die Tasten T6 und T5 lange, die Tasten blinken schnell, um das Zuriicksetzen zu bestatigen.

Einschalten der Filtersattigungsanzeigen:

Hinweis: Dieser Vorgang wird bei abgeschalteter Dunstabzugshaube durchgefiihrt.

- Fettfilter

Driicken Sie die Tasten T6 und T5 lange, um die Funktion zu aktivieren. Die Tasten leuchten mit einem sehr langsamen
Blinklicht auf und zeigen damit an, dass

die Fettfilteranzeige aktiviert werden kann.

Anmerkung: Driicken Sie die Tasten T2 und T1, um das Gerét ein- oder auszuschalten.

- Geruchsfilter

Driicken Sie die Tasten T6 und T5 lange, um die Funktion zu aktivieren. Die Tasten leuchten mit einem schnellen
Blinklicht auf und zeigen damit an, dass die Geruchsfilteranzeige aktiviert werden kann (normalerweise ist sie
deaktiviert).

Anmerkung: Driicken Sie die Tasten T2 und T1, um das Gerét ein- oder auszuschalten.

ENTSORGUNG AM ENDE DER LEBENSDAUER

Dieses Gerat ist in Ubereinstimmung mit der europaischen Richtlinie 2012/19/EU - UK SI 2013 No.3113, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) - gekennzeichnet worden. Stellen Sie sicher, dass dieses Produkt
ordnungsgemal entsorgt wird. Der Benutzer tragt dazu bei, mogliche negative Umwelt- und Gesundheitsfolgen

zu vermeiden, ) ) ) ) . i ;
Das Symbol auf dem Produkt oder auf der Begleitdokumentation weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als Hausmiill

behandelt werden darf, sondemn bei der entsprechenden Sammelstelle fir das Recycling von Elektro- und Elektronik-
Altgerdten abgegeben werden muss. Das Produkt gemafR den lokalen Vorschriften zur Abfallentsorgung beseitigen.
Weitere Informationen zur Behandlung, Wiederverwertung und zum Recycling dieses Produkts erhalten Sie von der
zustandigen értlichen Behdrde, dem Hausmdillentsorgungsdienst oder dem Geschaft, in dem das Produkt gekauft wurde.

EMPFEHLUNGEN FUR DIE VERWENDUNG

Vorschlage fiir die korrekte Anwendung zur Verringerung der Umweltbelastung: Wenn Sie mit dem Kochen beginnen,
schalten Sie das Gerat mit minimaler Geschwindigkeit ein und lassen Sie sie auch nach dem Ende des Kochvorgangs
noch einige Minuten eingeschaltet. Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen an Rauch und Dampf, wobei
die Booster-Funktion nur in Extremfallen verwendet wird. Um die Effizienz des Geruchsminderungssystems
aufrechtzuerhalten, sollten Sie den/die Kohlefilter bei Bedarf austauschen. Um den Fettfilter effizient zu halten, reinigen
Sie ihn bei Bedarf. Um die Effizienz zu optimieren und den Larm zu minimieren, verwenden Sie den in diesem Handbuch
angegebenen maximalen Durchmesser des Kanalsystems.

BESTIMMUNGEN

Geréte, die gemaf den folgenden Sicherheitsnormen entwickelt, getestet und hergestellt wurden: EN/IEC 60335-1; EN/
|IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Leistung: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

HINWEISE

s . die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile konnen separat im Fachhandel erworben werden.

* . die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile sind optionales Zubehdr, das nur bei einigen Modellen geliefert wird
und auf den Websites www.elica.com und www.shop.elica.com erworben werden kann.
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FR - Avertissements et installation

Le produit est congu pour I'aspiration des fumées et des vapeurs de cuisson et est destiné au seul usage domestique.
Suivre de prés les instructions reportées dans ce manuel. Nous déclinons toute responsabilité face a tout
inconvénient, dommage ou incendie causé au produit en raison du non-respect des instructions de ce manuel.

L'appareil peut avoir un aspect différent par rapport au dessin de cette notice mais les instructions pour
I'utilisation, I'entretien et I'installation restent les mémes.

+ |l est important de conserver tous les manuels accompagnant le produit afin qu'ils puissent étre consultés a tout moment.
En cas de vente, de cession ou de transfert, s'assurer qu'ils restent avec le produit. « Lire attentivement les instructions :
elles contiennent des informations essentielles sur l'installation, I'utilisation et la sécurité. < Vérifier lintégrité du produit
avant de procéder a l'installation. Sinon, contacter le revendeur et ne pas continuer l'installation.

/N SECURITE GENERALE

*Ne pas effectuer de variations électriques ou mécaniques sur le produit ou sur les conduits d'évacuation. *Avant toute
opération de nettoyage ou d'entretien, débrancher le produit du secteur électrique en enlevant la fiche ou a travers le
disjoncteur général du logement. «Utiliser des gants de travail pour toutes les opérations d'installation et d’entretien.s Le
produit peut étre utilisé par des enfants agés d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou sans expérience ou sans les connaissances nécessaires, a condition qu'ils soient
surveillés ou aprés que ces personnes aient recu des instructions relatives a l'usage sir de l'appareil et a la
compréhension des dangers afférents.» Les enfants doivent étre contrélés afin qu'ils ne jouent pas avec le produit.s Le
nettoyage et l'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance. «Le local doit disposer d'une
ventilation suffisante lorsque le produit est utilisé en méme temps que d'autres appareils a combustion de gaz ou autres
combustibles. <Le produit doit étre fréquemment nettoyé, a l'intérieur comme a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS) ; respecter dans tous les cas les indications présentes dans les instructions d’entretien. *Le non-respect des
normes de nettoyage du produit et du remplacement/nettoyage des filtres comporte des risques d'incendie.e Il est
strictement interdit de faire flamber des aliments sous le produit. ATTENTION : Lorsque la plaque de cuisson est en
marche, les parties accessibles du produit peuvent devenir chaudes.s Ne pas brancher le produit au secteur électrique
tant que l'installation n'est pas totalement terminée.c Concernant les mesures techniques et de sécurité a prendre pour
I'évacuation des fumées, respecter scrupuleusement les réglementations établies par les autorités locales compétentes.e
L’air aspiré ne doit pas étre conduit vers le tube destiné a I'évacuation des fumées des appareils a combustion & gaz ou
autres combustibles.s Ne pas utiliser ni laisser le produit sans que les ampoules ne soient correctement montées en raison
du risque possible de décharge électrique. Le produit ne doit JAMAIS étre utilisé sans la grille correctement montée. « Le
produit ne doit JAMAIS étre utilisé comme plan a moins que cela ne soit explicitement indiqué.

+ Pour le remplacement de la lampe, utiliser uniquement le type de lampe indiqué dans la section maintenance/systéme
d'éclairage de ce manuel. « L'utilisation d'une flamme nue peut endommager les filtres et provoquer des incendies et doit
donc étre évitée. ¢ La friture doit étre surveillée afin d'éviter que I'huile ne prenne feu. « En cas de doute, consulter le
centre de service agréé ou un personnel qualifié similaire.

/\ SECURITE POUR L'INSTALLATION

«Utiliser le vis de fixation fournies avec le produit uniquement si elles sont adaptées a la surface, sinon, acheter les vis
adéquates. Vérifier qu'aucun matériel accessoire (comme des sachets avec des vis, garanties, etc.) ne se trouve a
lintérieur de I'emballage (pour des raisons de transport) : il doit étre enlevé et conservé. + AVERTISSEMENT : La non-
installation de vis et fixations conformément a ces instructions peut comporter des risques électriques. * Le tube
d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté. « Le diamétre du tube d'évacuation doit étre identique au diamétre de
I'anneau de raccordement. « Pour l'installation du produit sur la plaque de cuisson, respecter la hauteur indiquée sur les
dessins ¢ La distance minimale entre la surface du support des récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus
basse de la hotte ne doit pas étre inférieure a 50 cm pour les cuisines électriques et de 50 cm pour les cuisines & gaz ou
mixtes. * Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson a gaz spécifient une distance plus importante, il faut en
tenir compte.

Attention ! Ne pas utiliser avec un programmateur, une minuterie, une télécommande séparée ou tout autre appareil qui
s'active automatiquement.

UTILISATION

Le systeme d’extraction peut étre utilisé en version aspirante a évacuation externe ou filtrante a recyclage interne.
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° @ Version Aspirante :

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur par un tuyau d'échappement fixé sur la bride de raccord.

ATTENTION ! Si le produit est équipé d'un ou de plusieurs filtres & charbon, ceux-ci doivent étre retirés.

Raccorder le produit aux tuyaux et aux orifices d'évacuation murale du méme diametre que celui de la sortie d'air (bride
de raccord).

L'utilisation des tuyaux et des orifices d'évacuation d'un diametre inférieur diminuera l'efficacité de I'extraction et
augmentera considérablement le bruit.

Nous déclinons, dans ce cas, toute responsabilité.

+ La longueur du conduit doit étre celle strictement indispensable.

« Utiliser un conduit avec le moins de coudes possible (angle maximal du coude : 90°).

+ Eviter de changer drastiquement la section du conduit.

Version Filtrante :
L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé dans la piéce. Pour utiliser le produit dans cette version, il
est nécessaire d'installer un systeme supplémentaire de filtre a charbon actif.

MONTAGE PREMIERE INSTALLATION

« VVérifier que le taille du produit acheté est adaptée a la zone d'installation choisie.

+ Retirer le ou les filtres a charbon actif s'ils sont fournis (voir également la section correspondante).

+ Les filtres ne doivent étre remis en place que si le produit doit étre utilisé dans sa version filtrante.

+ Dans le cas de présence de panneaux et/ou de parois et/ou de placards latéraux, vérifier que I'espace est suffisant pour
installer le produit et qu'il est toujours possible d'accéder facilement au panneau de commande.

+ Le produit est équipé de fiches de fixation adaptées a la plupart des murs/plafonds. Toutefois, un technicien qualifié doit
étre consulté pour vérifier l'adéquation des matériaux en fonction du type de mur/plafond. Le mur/plafond doit étre
suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte.

Conseils et consignes pour une utilisation optimale du NO DRIP SYSTEM

Ce produit a été congu pour éviter la formation de condensation sur les surfaces inférieures lorsqu'elle est installée au-
dessus d'une plaque de cuisson a induction.

Contrairement a la plaque de cuisson a gaz ou électrique, celle a induction réchauffe seulement les récipients contenant
les aliments et pas I'air autour, par conséquent les surfaces de la hotte restent froides.

Lorsque les fumées de cuisson chaudes s'élevent, elles rencontrent les surfaces froides de la hotte, se condensent et
liberent I'humidité présente dans I'air, qui se transforme rapidement en gouttelettes

d'eau, qui tombent ensuite inévitablement sur la surface de cuisson et sur les aliments, entrainant avec elles de la graisse
et des impuretés.

Grace a la surface inférieure inclinée de la hotte, la condensation s'écoule dans un bac spécial.

+ Pour obtenir une performance maximale du systtme NO DRIP SYSTEM, lors de la cuisson d’aliments trés humides,
nous recommandons d'utiliser les feux ou plaques de cuisson arriére.

+ Nous conseillons de ne pas enlever les filtres & graisse une fois terminée la cuisson mais de laisser le temps a la
condensation récupérée dans le filtre a graisse de se déposer dans le bac.

+ Le résultat de la récupération de la condensation augmente avec la vitesse (puissance) d’aspiration.

+ Le NO DRIP SYSTEM offre les meilleures performances dans une piece avec une température comprise entre 18 °C et
25°C.

Ouvrir toujours le récupérateur de vapeur (vitre) jusqu’a sa butée.

£\ SECURITE POUR LE RACCORDEMENT ELECTRIQUE

sLa tension du réseau doit correspondre a la tension figurant sur I'étiquette des caractéristiques située a l'intérieur du
produit.+Si une fiche est présente, brancher le produit @ une prise conforme aux normes en vigueur et placée a un endroit
accessible méme apres l'installation. « Si l'appareil n'est pas doté de fiche (raccordement direct au secteur) ou si la fiche
n'est pas placée dans un endroit accessible méme aprés l'installation, appliquer un interrupteur bipolaire conforme qui
assure la déconnexion compléte du secteur dans les conditions de la catégorie de surtension Ill, conformément aux regles
d'installation. « Le produit est doté d’un cable d'alimentation spécial ; en cas d’endommagement, le demander au service
d'assistance technique.
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o Attention ! Avant de rebrancher le circuit & l'alimentation du secteur électrique et d'en vérifier le fonctionnement
correct, toujours contrdler que le cable d'alimentation ait été correctement monté.

£\ CONSIGNES D’ENTRETIEN

+ Nettoyage : Pour le nettoyage, utiliser exclusivement un chiffon imbibé de nettoyant liquide neutre. Ne pas utiliser
d'ustensiles ni d'instruments de nettoyage.

« Eviter I'usage de produits & base d'agents abrasifs. NE PAS UTILISER D'ALCOOL !

X Pour I'entretien du produit, voir les images a la fin de l'installation marquées de ce symbole.

. XA Filtre a graisse : Le filtre a graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois avec des nettoyants non
agressifs, manuellement ou au lave-vaisselle a basse température et avec un cycle court. Pour démonter le filtre a
graisse, tirer la poignée de décrochage a ressort.

+ Le filtre a graisse retient les particules de graisse provenant de la cuisson. Avec le lavage au lave-vaisselle, le filtre anti-

graisse métallique peut décolorer mais ses caractéristiques de filtrage restent les mémes.

. XB Filtre a charbon (seulement pour la version filtrante) : Il est nécessaire de remplacer la cartouche au maxi-
les filtres a graisse, appliquer un filtre au charbon par cété et I'accrocher au produit. Remettre les filtres a graisse.

+ Le filtre a charbon actif retient les odeurs désagréables de la cuisson. « La saturation du filtre a charbon actif se constate

aprées un emploi plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filtre a graisse.

° D Entretien du bac de récupération de la condensation

Vider et nettoyer le bac AU MOINS une fois par semaine ou plus souvent en fonction de I'utilisation de la hotte.
1. Positionner un récipient sous le trou de purge.

2. Appuyer sur la languette vers le bas pour ouvrir I'évent et vider le bac de récupération de la condensation.

« Systeme d’Eclairage : Le systéme d'éclairage ne peut pas étre remplacé par Iutilisateur ; en cas de dysfonctionne-
ment, contacter le service d’assistance.

+ Le systeme d'éclairage est basé sur la technologie LED. Les LED fournissent un éclairage optimal, durent jusqu'a 10 fois

plus longtemps que les ampoules classiques et permettent d'économiser 90 % d'électricité.

FONCTIONNEMENT

L)L) (=] )
TT1 TTZ TT3 TII 'ITS 'ITG

T1 = Touche OFF moteur.

T2 =Touche de sélection puissance d'aspiration 1.

T3 = Touche de sélection puissance d'aspiration 2.

T4 =Touche de sélection puissance d'aspiration 3.

T5 =Touche de sélection puissance d’aspiration Intensive 4.

Durée 5 minutes, apres quoi la hotte revient au réglage précédemment sélectionné.

Pour quitter ce mode, appuyer sur n'importe quelle touche.

T6 =Touche ON/OFF lumiére.

N.B. : Nous précisons qu'un délai de 5 secondes quand on passe directement au mode de puissance d'aspiration 1 (a
partir de toute autre vitesse) en raison du contrdle électronique du produit.

Voyants de saturation des filtres

La hotte signale, a intervalles réguliers, I'obligation d’effectuer I'entretien des filtres.

- Touches T6 et T5 allumées, clignotement trés lent : effectuer I'entretien du filtre a graisse.

- Touches T6 et T5 allumées, clignotement rapide : effectuer I'entretien du filtre a odeur.

Remarque : La signalisation de la saturation des filtres est visible les 10 premieres secondes a compter de I'allumage de
la hotte

Réinitialiser voyants saturation filtres :
Effectuer une pression longue sur les touches T6 et T5 ; les touches clignoteront rapidement pour confirmer la
réinitialisation effective.
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Activation des voyants de saturation des filtres :

Remarque : cette opération doit étre effectuée quand la hotte est éteinte.

- Filtre a graisse

effectuer une pression longue sur les touches T6 et T5 pour activer la fonction ; les touches s’allumeront avec un
clignotement trés lent, pour

indiquer qu'il est possible d'activer I'indicateur du filtre a graisse.

Remarque : Appuyer sur les touches T2 et T1 pour activer ou désactiver.

- Filtre a odeur

Effectuer une pression longue sur les touches T6 et T5 pour activer la fonction ; les touches s'allumeront avec un
clignotement rapide, pour indiquer qu'il est possible d’activer I'indicateur du filtre a odeur (normalement désactivé).
Remarque : Appuyer sur les touches T2 et T1 pour activer ou désactiver.

ELIMINATION EN FIN DE VIE
Cet appareil est marqué conformément a la Directive Européenne 2012/19/CE - UK SI 2013 No.3113, Déchets
d'équipements électriques et électroniques (DEEE). S’assurer que ce produit est correctement éliminé. L'utilisa-
teur contribue & prévenir les possibles conséquences négatives pour 'environnement et la santé.
Le symbole présent sur le produit ou sur la documentation qui I'accompagne indique qu'il ne doit pas étre traité comme
déchet ménager mais étre apporté a un point de collecte pour le recyclage d'équipements électriques et électroniques.
L'éliminer conformément aux réglementations locales d'élimination des déchets. Pour plus d'informations sur le
traitement, la récupération et le recyclage de ce produit, contacter les autorités locales, le service de collecte des déchets
ménagers ou le magasin o le produit a été acheté.

SUGGESTIONS D’UTILISATION

Conseils pour une utilisation correcte et destinée a réduire Iimpact environnemental : Pour commencer a cuisiner, allumer
I'appareil a la vitesse minimale et la laisser allumer quelques minutes, méme aprés la fin de la cuisson. Augmenter la
vitesse seulement en cas de grosses quantités de fumée et de vapeur en utilisant la fonction booster uniquement pour les
cas extrémes. Pour préserver l'efficacité du systeme de réduction des odeurs, remplacer le(s) filtre(s) a charbon. Nettoyer
le filtre & graisse régulierement pour en préserver l'efficacité. Pour optimiser I'efficacité et minimiser les bruits, utiliser le
diamétre maximal du systeme de canalisation indiqué dans ce manuel.

NORMES

Equipement congu, testé et réalisé dans le respect des normes sur la Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2- 31,
EN/CEI 62233. Performance : EN/CEI 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ; ISO 5168 ; EN/CEI 60704-1 ; EN/CEI
60704-2-13 ; EN/CEI 60704-3 ; ISO 3741 ; EN 50564 ; CEl 62301. CEM : EN 55014-1 ; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ;
CISPR 14-2 ; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/CEI 61000-3-3.

REMARQUES
s+ :les pieces marquées de ce symbole peuvent étre achetées séparément chez des revendeurs spécialisés.

* . les pieces marquées de ce symbole sont des accessoires en option uniquement fournis sur certains modéles et
peuvent étre achetés sur les sites www.elica.com et www.shop.elica.com.
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NL - Waarschuwingen en installatie

Het product is ontworpen voor het afzuigen van het tijdens het koken geproduceerde dampen en rook en is uitsluitend
bestemd voor huishoudelijk gebruik.

Neem de aanwijzingen van deze handleiding strikt in acht. Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor eventuele
problemen, schade of brand veroorzaakt door het product als gevolg van de niet-naleving van de aanwijzingen van deze
handleiding.

Het apparaat kan anders uitzien dan op de tekeningen in dit boekje, maar de gebruiks-, onderhouds- en installatie-
instructies blijven hetzelfde.

* Het is belangrijk om alle handleidingen te bewaren zodat ze op elk moment geraadpleegd kan worden. In geval van
verkoop, overdracht of verhuizing moeten de handleidingen het product begeleiden. « Lees de aanwijzingen aandachtig:
deze bevatten belangrijke informatie over de installatie, het gebruik en de veiligheid. « Controleer de intacte staat van het
product alvorens verder te gaan met de installatie. Neem anders contact op met uw leverancier en ga niet verder met de
installatie.

/N ALGEMENE VEILIGHEID

*Breng op het product of op de afvoerkanalen geen elekirische of mechanische wijzigingen aan. <Voordat er
werkzaamheden voor reiniging of onderhoud worden uitgevoerd, moet het product worden losgekoppeld van het
elektriciteitsnet door de stekker te verwijderen of de hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen. «Draag tijdens alle
werkzaamheden voor de installatie en het onderhoud altijd werkhandschoenen. Het product mag gebruikt worden door
kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen
die niet beschikken over de noodzakelike ervaring en kennis, mits ze onder toezicht staan of nadat ze aanwijzingen
hebben ontvangen inzake het veilige gebruik van het apparaat en ze de bij het gebruik betrokken gevaren begrepen
hebben.+ Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het product spelen.+ De reiniging en
het onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen zonder dat ze onder toezicht staan. *Als het product
gelijktijdig wordt gebruikt met andere apparaten die gas of andere brandstoffen verbranden, moet de ruimte beschikken
over een voldoende ventilatie. *Het apparaat moet zowel aan de binnen- als de buitenkant regelmatig worden gereinigd
(TEN MINSTE EENMAAL PER MAAND), en neem daarbij in ieder geval de uitdrukkelijk aangegeven
onderhoudsvoorschriften in acht. *De niet-naleving van de normen voor reiniging van het product en voor de vervanging/
reiniging van de filters vormt een gevaar voor brand.. Het is ten strengste verboden om onder het product
voedingsmiddelen boven de viam te bereiden.. OPGELET: Tijdens de werking van de kookplaat kunnen de bereikbare
delen van het product heet worden.+ Sluit het product niet aan op het elekriciteitsnet tot de installatie volledig is voltooid.
Voor wat betreft de toe te passen technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor de afvoer van de dampen moet
de regelgeving van de plaatselijke bevoegde instanties strikt in acht worden genomen. De afgezogen lucht mag niet in
een kanaal worden geleid dat gebruikt wordt voor de afvoer van de dampen geproduceerd door apparaten die gas of
andere brandstoffen verbranden.e Gebruik het product niet en laat het niet zonder correct gemonteerde lampen, in
verband met het mogelijk risico op elektrische schokken.s Het product mag NOOIT zonder correct gemonteerd rooster
gebruikt worden. « Het product mag NOOIT gebruikt worden als steunvlak, tenzij uitdrukkelijk aangegeven.

+ Gebruik voor de vervanging van de lampen uitsluitend het type lamp aangegeven in het hoofdstuk betreffende het
onderhoud/verlichtingssysteem van deze handleiding. « Het gebruik van open vuur is schadelijk voor de filters, vormt een
gevaar voor brand en moet derhalve altijd vermeden worden. « Frituren moet altijd onder toezicht gebeuren om te
voorkomen dat de olie oververhit raakt en vlam vat. « Neem in geval van twijfel contact op met het erkende servicecentrum
of vergelijkbaar gekwalificeerd personeel.

/N VEILIGHEID VOOR DE INSTALLATIE

+*Gebruik de bij het product geleverde bevestigingsschroeven alleen als ze geschikt zijn voor het opperviak; anders moet
het correcte type schroeven worden aangeschaft. Controleer dat er binnenin het product geen (voor het transport)
bijgeleverde materialen aanwezig zijn (zoals bijvoorbeeld zakjes met schroeven, garantiebewijs, enz.); eventueel
aanwezig materiaal moet verwijderd en bewaard worden. « WAARSCHUWING: Als schroeven en bevestigingselementen
niet in overeenstemming met deze aanwijzingen worden geinstalleerd, kan dit leiden tot risico’s van elektrische aard. « De
afvoerpijp wordt niet bijgeleverd en moet worden aangeschaft. « De diameter van de afvoerpijp moet gelijk zijn aan die
van de koppelingsring. « Neem voor de installatie van het product op de kookplaat de op de tekeningen aangegeven
hoogte in acht « De minimale afstand tussen het plaatsingsopperviak van de pannen op het kooktoestel en de onderkant
van de afzuigkap mag in geval van elektrische kookplaten niet minder zijn dan 50 cm en in geval van gaskookplaten of
combi kookplaten niet minder dan 50 cm. ¢ Als de installatie-aanwijzingen van het gaskooktoestel een grotere afstand
aangegeven, moet deze in acht worden genomen.
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Opgelet! Maak geen gebruik van een ander programmeringssysteem, timer, afstandsbediening of ander apparaat dat
automatisch wordt geactiveerd.

GEBRUIK

Het afzuigsysteem kan gebruikt worden in de afzuigversie met externe afvoer of in de filterversie met interne recirculatie.

° Afzuigversie:

De dampen worden naar buiten afgevoerd via een afvoerpijp bevestigd op de koppelingsflens.

OPGELET! Als het product is voorzien van koolstoffilter(s), moet(en) deze verwijderd worden.

Sluit het product aan op leidingen en uitlaatopeningen in de wand met een diameter die gelijk is aan die van de
luchtuitlaat (koppelingsflens).

Het gebruik van leidingen en uitiaatopeningen met een kleinere diameter veroorzaken lagere prestaties van de afzuiging
en een aanzienlijke toename van het geluidsniveau.

In deze gevallen aanvaarden wij derhalve geen enkele aansprakelijkheid.

+ Gebruik een zo kort mogelijke kanaal.

+ Gebruik een kanaal met zo weinig mogelijk bochten (maximale hoek van de bocht: 90°).

+ Vermijd drastische wijzigingen in de doorsnede van het kanaal.

° Filterversie:

De aangezogen lucht wordt ontvet en ontgeurd alvorens ze weer in de ruimte wordt teruggebracht. Voor het gebruik van
het product in deze versie moet een extra filtratiesysteem met actieve kool worden geinstalleerd.

MONTAGE EERSTE INSTALLATIE

+ Controleer of het aangeschafte product de juiste afmetingen heeft voor het gekozen installatiegebied.

+ Verwijder, indien bijgeleverd, het/de koolfilter(s) (verwijs naar de betreffende paragraaf).

+ Deze moeten alleen verwijderd worden als u het product in de filterversie wenst te gebruiken.

+ In geval er panelen en/of wanden en/of kastjes aan de zijkant aanwezig zijn, controleer dan of er voldoende ruimte is
voor de installatie van het product en dat het altijd mogelijk is om het bedieningspaneel gemakkelijk te bereiken.

+ Het product is voorzien van bevestigingspluggen die geschikt zijn voor de meeste wanden/plafonds. Neem in ieder geval
contact op met een gekwalificeerde technicus om de geschiktheid van de materialen van het type wand/plafond te laten
beoordelen. De wand/het plafond moet voldoende sterk zijn om het gewicht van de afzuigkap te kunnen dragen.

Advies en voorschriften voor een optimaal gebruik van het NO DRIP SYSTEM

Dit product is ontworpen om, in geval van plaatsing boven een inductiekookplaat, condensvorming op de onderkant van
het product te voorkomen.

In tegenstelling tot gaskookplaten of elektrische kookplaten verwarmt de inductiekookplaat uitsluitend de pannen die het
voedsel bevatten en niet de omringende lucht; de opperviakken van de afzuigkap blijven dus koud.

Wanneer de hete bereidingsdampen opstijgen, ontmoeten ze de koude opperviakken van de afzuigkap, condenseren ze
en geven ze het aanwezige vocht af aan de lucht. Het vocht wordt snel omgezet in waterdruppels

die ook vet en onzuiverheden bevatten en die vervolgens onvermijdelijk op de kookplaat en het voedsel vallen.

Dankzij het hellende onderste opperviak van de afzuigkap wordt de condens in een speciaal bakje opgevangen.

+ Voor maximale prestaties van het systeem NO DRIP SYSTEM wordt aangeraden voor bij het koken van zeer vochtig
voedsel de achterste branders te gebruiken.

+ Aangeraden wordt om de veffilters niet onmiddellijk na het einde van de bereiding te verwijderen, zodat er voldoende tijd
is om de in het vetfilter aanwezige condens te verzamelen in het opvangbakie.

+ Het resultaat voor het opvangen van condens neemt toe met de toename van de afzuigsnelheid (vermogen).

+ Het NO DRIP SYSTEM biedt de beste resultaten in een omgeving met een temperatuur tussen de 18°C en de 25°C.
Open de stoomopvang (plaat) altijd tot aan einde van zijn beweging.

/\ VEILIGHEID VOOR DE ELEKTRISCHE AANSLUITING

+De netspanning moet voldoen aan de spanning aangegeven op het typeplaatje aangebracht aan de binnenkant van het
product.¢Indien voorzien van een stekker, moet het product worden aangesloten op een stopcontact dat aan de geldende
normen voldoet, geplaatst op een ook na de installatie bereikbare plek. * Indien niet voorzien van een stekker
(rechtstreekse aansluiting op het elektriciteitsnet), of als de stekker zich niet op een bereikbare plek bevindt, moet een
goedgekeurde tweepolige schakelaar worden voorzien die de volledige loskoppeling van het elektriciteitsnet garandeert
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onder de omstandigheden van overspanningscategorie Ill, in overeenstemming met de installatievoorschriften. « Het
product is voorzien van een speciale voedingskabel; als de kabel beschadigd raakt, moet contact worden opgenomen met
de technische servicedienst.

e Opgelet! Voordat het circuit weer op de netvoeding wordt aangesloten en de correcte werking ervan wordt
gecontroleerd, moet altijd gecontroleerd worden of het netsnoer correct gemonteerd is.

£\ WAARSCHUWINGEN VOOR ONDERHOUD

* Reiniging: Gebruik voor de reiniging uitsluitend een met neutrale reinigingsmiddelen bevochtigde doek. Gebruik voor de
reiniging geen gereedschappen of instrumenten.

+ Vermijd het gebruik van producten die schurende stoffen bevatten. GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Verwijs voor het onderhoud van het product naar de afbeeldingen aan het einde van de installatie, gemar-
keerd met dit symbool.

. XA Veffilter: Het metalen vetfilter moet één keer per maand worden gereinigd met niet-agressieve reinigingsmidde-
len, hetzij met de hand, hetzij in een vaatwasmachine bij lage temperaturen en een korte cyclus. Voor de demontage
van het vetfilter moet aan de ontgrendelingshendel met veer getrokken worden.

+ Het vetfilter vangt de van het kookproces afkomstige vetdeeltjes op. Het kan gebeuren dat het wassen in de vaatwasser

het metalen veffilter verkleurt maar de filter-eigenschappen zullen absoluut niet wijzigen.

. XB Koolfilter (alleen voor filterversie): Het filterelement moet maximaal om de vier maanden worden vervangen.
Dit element kan NIET gewassen of geregenereerd worden. Zoals aangegeven in het deel met de tekeningen: verwijder
de veffilters, breng één koolstoffilter per zijde aan en haak ze vast aan het product. Plaats de veffilters terug.

+ Het koolfilter vangt de onaangename geuren van het kookproces op. ¢ De verzadiging van het koolffilter treedt op na een

meer of minder lang gebruik, afhankelijk van het soort bereiding en de regelmaat van de reiniging van het veffilter.

° X D Onderhoud van het condensopvangbakje

Het bakje moet TEN MINSTE eenmaal per week of, afhankelik van de gebruiksfrequentie van de afzuigkap, vaker
geledigd en gereinigd worden.

1. Plaats een bak onder de afvoeropening.

2. Druk het lipje omlaag om de afvoer te openen en laat het condensopvangbakije leegstromen.

+ Verlichtingssysteem : Het verlichtingssysteem mag niet door de gebruiker vervangen worden: neem in geval van sto-
ringen contact op met de servicedienst.

+ Het verlichtingssysteem is gebaseerd op de led-technologie. Leds garanderen een optimale verlichting en gaan

maximaal 10 keer langer mee dan traditionele lampen, terwijl er 90% elektriciteit wordt bespaard.

WERKING

L0 L) (=] ()
TT1 TTZ TT3 TIl TT5 'ITG

T1 = Toets OFF motor.

T2 = Toets selectie afzuigvermogen 1.

T3 = Toets selectie afzuigvermogen 2.

T4 = Toets selectie afzuigvermogen 3.

T5 =Toets selectie afzuigvermogen Intensief 4.

Duur 5 minuten, waarna wordt teruggegaan naar de eerder geselecteerde instelling.

Deze modus kan worden afgesloten door op een willekeurige toets te drukken.

T6 =Toets ON/OFF verlichting.

NB: Houd er rekening mee dat er een vertraging van 5 seconden zal zijn wanneer wordt overgegaan naar de modus
afzuigvermogen 1 (bij een willekeurige snelheid), vanwege de elektronische besturing van het product.

Indicatoren verzadiging filters

De afzuigkap signaleert met regelmatige intervallen dat het onderhoud van de filters moet worden uitgevoerd.

- Toetsen T6 en T5 knipperen zeer langzaam: verricht het onderhoud van het veffilter.

- Toetsen T6 en T5 knipperen snel: verricht het onderhoud van het geurfilter.

Opmerking: De signalering verzadiging filters is zichtbaar tijdens de eerste 10 seconden van inschakeling van de
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afzuigkap

Reset indicatoren verzadiging filters:
Houd de toetsen T6 en T5 lang ingedrukt: de toetsen knipperen snel om de verrichte reset te bevestigen.

Activering indicatoren verzadiging filters:

Opmerking: deze handeling moet op de uitgeschakelde afzuigkap worden uitgevoerd.

- Vetfilter

houd de toetsen T6 en T5 lang ingedrukt om de functie te activeren; de toetsen knipperen zeer langzaam om
aan te geven dat de indicator veffilter geactiveerd kan worden.

Opmerking: Druk op de toetsen T2 en T1 voor de activering of deactivering.

- Geurfilter

Houd de toetsen T6 en T5 lang ingedrukt om de functie te activeren: de toetsen zullen snel knipperen om aan te geven
dat de indicator geurfilter (normaal gesproken gedeactiveerd) geactiveerd kan worden.

Opmerking: Druk op de toetsen T2 en T1 voor de activering of deactivering.

VERWIJDERING AAN EINDE LEVENSDUUR

Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming met de Europese richtlijn 2012/19/EG - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) - Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur
(AEEA). Zorg ervoor dat dit product op correcte wijze wordt afgevoerd. De gebruiker draagt bij aan het voorko-

men van potentieel negatieve gevolgen voor het milieu en de gezondheid. ) )
Het op het product of op de begeleidende ‘documenten aangegeven symbool geeft aan dat dit product niet behandeld

mag worden als huishoudelifk afval, maar ingeleverd moet worden bij een erkend inzamelpunt voor de recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Verwerk het product in overeenstemming met de plaatselijke regelgeving voor
afvalverwijdering. Voor meer informatie over de verwerking, het hergebruik en de recycling van dit product moet contact
worden opgenomen met de plaatselijke instantie voor de inzameling van huishoudelijke apparaten of de winkel waar het
product is aangekocht.

SUGGESTIES VOOR GEBRUIK

Suggesties voor een correct gebruik om de milieu-impact te verminderen: Wanneer u begint te koken, schakel het
apparaat dan in met de minimale snelheid en laat hem ook na het einde van de bereiding nog enkele minuten
ingeschakeld. Verhoog de snelheid alleen in geval van een grote hoeveelheid stoom en rook en gebruik de functie booster
alleen in extreme gevallen. Om het systeem voor de geurbeperking efficiént te behouden moet(en), wanneer nodig, het/de
koolstoffilter(s) vervangen worden. Om het veffilter efficiént te handhaven, moet het, wanneer noodzakelijk, gereinigd
worden. Om de efficiéntie te optimaliseren en de geluidsemissies te beperken, moet de in deze handleiding aangegeven
maximale diameter voor het leidingensysteem worden gebruikt.

REGELGEVING

Apparaat ontworpen, getest en geproduceerd in overeenstemming met de normen inzake de Veiligheid: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

OPMERKINGEN

@: de met dit symbool gemarkeerde onderdelen kunnen apart worden aangeschaft bij gespecialiseerde dealers.

* : de met dit symbool gemarkeerde onderdelen zijn optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen worden
geleverd, en die kunnen worden aangeschaft op de websites www.elica.com en www.shop.elica.com.
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ES - Advertencias e instalacion

El producto esté realizado para la aspiracion de los humos y vapores de la coccion y esta destinado solo a uso
doméstico.

Siga escrupulosamente las instrucciones proporcionadas en este manual. Se declina cualquier responsabilidad por
posibles inconvenientes, dafios o incendios causados al producto como consecuencia del incumplimiento de las
instrucciones de este manual.

El producto puede tener un aspecto estético diferente al mostrado en las ilustraciones de este manual, sin
embargo, las instrucciones para el uso, mantenimiento e instalacion siguen siendo las mismas.

+ Es importante conservar todos los manuales que acompafian al producto para consultarlos en todo momento. En caso
de venta, cesion o traslado, asegurese de que permanezcan junto con el producto. « Lea detenidamente las instrucciones:
contienen importante informacion sobre la instalacion, el uso y la seguridad. « Compruebe la integridad del producto antes
de proceder con la instalacion. De no ser asi, péngase en contacto con su distribuidor e interrumpa la instalacion.

/\ SEGURIDAD GENERAL

+No realice cambios eléctricos 0 mecanicos en el producto o en los conductos de descarga. *Antes de realizar cualquier
tarea de limpieza o mantenimiento, desconecte el producto de la red eléctrica, quitando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la habitacion. *Para todas las operaciones de instalacion y mantenimiento es preciso usar guantes
de trabajo.* El aparato puede ser utilizado por nifios a partir de los 8 afios de edad y por personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, a condicién de que estén bajo
supervisién o hayan recibido instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura y la comprension de los peligros
relacionados con el mismo.+ Los nifios deben ser controlados para que no jueguen con el producto.s Las operaciones de
limpieza y mantenimiento no deben ser llevadas a cabo por nifios sin ninguna supervision. *El local debe disponer de
suficiente ventilacion cuando el producto se utiliza al mismo tiempo que otros aparatos con combustion de gases u otros
combustibles. EI producto debe limpiarse con frecuencia tanto interna como externamente (AL MENOS UNA VEZ AL
MES), respete de todos modos cuanto expresamente indicado en las instrucciones de mantenimiento. +La inobservancia
de las normas de limpieza del producto y de la sustitucion/limpieza de los filtros causa riesgos de incendios.e Esta
terminantemente prohibido cocinar alimentos con la llama bajo el producto.» ATENCION: Cuando la placa de coccién esta
en funcionamiento las partes accesibles del producto pueden estar calientes.» No conecte el producto a la red eléctrica
hasta que la instalacién no esta totalmente completada.+ En lo que respecta a las medidas técnicas y de seguridad que
deben adoptarse para la evacuacion de los humos, aténgase estrictamente a lo previsto en los reglamentos de las
autoridades locales competentes.+ El aire aspirado no debe encauzarse en una tuberia que se utiliza para la evacuacion
de los humos producidos por el aparato de combustién de gas o de otros combustibles. No utilice o deje el producto sin
las lamparas correctamente montadas por posible riesgo de descarga eléctrica.» El producto no debe utilizarse NUNCA
sin la rejilla correctamente montada. ¢ El producto no debe utilizarse NUNCA como superficie de apoyo a menos que esté
expresamente indicado.

+ Para la sustitucion de la lampara, utilizar unicamente el tipo de lampara indicado en la secciéon de mantenimiento/
sistema de iluminacion de este manual. ¢ El empleo de llamas libres es perjudicial para los filtros y puede originar
incendios, por lo tanto, se debe evitar en cualquier circunstancia. ¢ Se recomienda mantener constantemente bajo control
la coccion de alimentos por fritura, para evitar que el aceite recalentado arda. * En caso de dudas consultar el centro de
servicio autorizado o a personal cualificado similar.

/\ SEGURIDAD PARA LA INSTALACION

«Utilice los tornillos de fijacién suministrados con el producto solo si son adecuados a la superficie, de lo contrario compre
del tipo correcto. Asegurese de que en el interior del producto no haya (por motivos de transporte) materiales de
embalaje (tales como bolsas con tornillos, garantias, etc.) que, en su caso, deberan ser quitados y guardados. *
ADVERTENCIA: La falta de montaje de tornillos y elementos de fijacion segun lo indicado en estas instrucciones puede
comportar riesgos de naturaleza eléctrica. « El tubo de evacuacion no es suministrado y debe ser comprado. « El diametro
del tubo de descarga debe ser igual al diametro del aro de empalme. ¢ Para la instalacién del producto en la placa de
coccion respetar la altura indicada en los dibujos * La distancia minima entre las superficies de soporte de los recipientes
en el dispositivo de coccidn y la parte mas baja de la campana no debe ser inferior a 50 cm en caso de cocinas eléctricas
y de 50 cm en caso de cocinas a gas o mixtas. * Si las instrucciones de instalacion del dispositivo de coccion a gas
especifican una distancia mayor, en necesario tenerlo en cuenta.

jCuidado! No utilizar con un programador, temporizador, mando a distancia independiente o cualquier otro dispositivo
que se active automaticamente.
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uso
El sistema de aspiracion puede ser utilizado en la version aspirante de evacuacion externa o bien en la version filtrante de
recirculacion interior.

° @ Version Aspirante:

Los vapores se evacuan al exterior a través de un tubo de escape fijado a la brida de conexién.

{ATENCION! Si el producto esta equipado con filtro/s de carbon, debe/n refirarse.

Empalme el producto en tuberias o agujeros de descarga en la pared con diametro equivalente al de la salida de aire
(brida de empalme).

El empleo de tuberias y agujeros de descarga en la pared con diametro inferior conllevara una disminucion en términos
de rendimiento de aspiracién y un aumento drastico del ruido.

Por lo tanto no se acepta responsabilidad alguna por ello.

+ Usar un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.

+ Usar un conducto con la menor cantidad de codos posibles (angulo méaximo del codo: 90°).

+ Evitar cambios bruscos de seccion del conducto.

° . Version Filtrante:

El aire extraido es desengrasado y desodorizado antes de ser devuelto a la habitacion. Para utilizar el producto en esta
version, es necesario instalar un sistema de filtro de carbon activado adicional.

MONTAJE PRIMERA INSTALACION

+ Asegurese de que el producto comprado sea de un tamafio adecuado para la zona de instalacién escogida.

+ Retirar el/los filtro/s de carbdn activo si se suministraron (véase también el respectivo apartado).

+ Este/os solo debe/n ser reajustadofs si el producto va a ser utilizado en version filtrante.

« En el caso de la presencia de paneles y/o colgantes laterales, comprobar que haya espacio suficiente para instalar el
producto y que siempre sea posible acceder facilmente al panel de mandos.

« El producto esta equipado con tacos de fijacion adecuados para la mayoria de las paredes/techos. Sin embargo, es
necesario consultar a un técnico cualificado para comprobar la idoneidad de los materiales en funcién del tipo de pared/
techo. Lalel pared/techo debe ser suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.

Consejos y prescripciones para un uso ideal del NO DRIP SYSTEM

Este producto ha sido disefiado con el objetivo de evitar la formacién de condensacion en las superficies inferiores
cuando se coloca sobre una placa de induccién.

A diferencia de la placa de coccion a gas o eléctrica, la de induccion calienta solamente los recipientes que contienen las
comidas y no el aire de alrededor, por lo tanto, las superficies de la campana permanecen frias.

Cuando los humos calientes de la cocina suben, se encuentran con las superficies frias de la campana, se condensan y
luego liberan la humedad del aire, que se transforma rapidamente en gotas

de agua, que luego caen inevitablemente sobre la propia placa de coccién y sobre los alimentos, arrastrando grasas e
impurezas.

Gracias a la superficie inferior inclinada de la campana, la condensacion fluye en una bandeja especial.

+ Para obtener el maximo rendimiento del sistema NO DRIP SYSTEM, se recomienda utilizar los quemadores traseros
cuando se cocinen alimentos muy himedos.

+ Se aconseja no remover los filtros de grasa apenas termine la coccién para dar tiempo a que la condensacion
recolectada en el filtro de antigrasa se deposite en la bandeja.

+ El resultado de la recoleccion de condensacion es mayor cuando se aumenta la velocidad (potencia) de aspiracion.

+ EINO DRIP SYSTEM ofrece las mejores prestaciones en un ambiente con temperatura entre los 18°C y los 25°C.
Siempre abrir el recolector de vapor (veleta) hasta el fin de carrera.

/\ SEGURIDAD PARA LA CONEXION ELECTRICA

sLa tension de red debe corresponder a la tension sefialada en la etiqueta de caracteristicas situada dentro del
producto.*Si esta dotado con un enchufe, conecte el producto a una toma de corriente que cumpla con las normas
vigentes, situada en una zona accesible incluso después de la instalacion. « Si no esta dotado de enchufe (conexion
directa a la red) o el enchufe no esta situado en una zona accesible, incluso después de la instalacion, coloque un
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interruptor bipolar normalizado que garantice la desconexion completa de la red en las condiciones de categoria de
sobretension Ill, de acuerdo con las normas de instalacién. « El producto estd dotado de un cable de alimentacion
especial; en caso de que se dafie el cable, solicitelo al servicio de asistencia técnica.

e jCuidado! Antes de volver a conectar el circuito a la red eléctrica y verificar su correcto funcionamiento, siempre
compruebe que el cable de la red haya sido correctamente instalado.

/N\ ADVERTENCIAS DE MANTENIMIENTO

+ Limpieza: Para la limpieza use exclusivamente un pafio humedecido con detergentes liquidos neutros. No utilice
herramientas o instrumentos para la limpieza.

+ No utilice productos que contienen abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL!

X Para el mantenimiento del producto ver las imagenes marcadas con este simbolo al final de la instalacién.

. XA Filtro de grasas: El filtro de grasas metéalico debe limpiarse una vez al mes con detergentes no agresivos, ya
sea manualmente o en un lavavajillas a baja temperatura y en un ciclo corto. Para desmontar el filtro de grasas, tire de
la palanca de liberacion con muelle.

*El Filtro de grasa retiene las particulas de grasa derivadas de la coccion. Cuando el filtro metélico de grasa se lava en el

lavavajillas puede decolorarse pero ello no afecta de ninguna manera sus caracteristicas de filtrado.

. XB Filtro de carbon (solo para version filtrante): Es necesario sustituir el cartucho al maximo cada cuatro me-
ses. NO puede lavarse o regenerarse. Como esta indicado en la seccion de los dibujos: retire el filtro de grasas, colo-
que un filtro de carbén por lado y enganchelo al producto. Sustituya los filtros de grasas.

« El filtro de carbon retiene los olores desagradables derivados de la coccion. La saturacion de los filtros de carbon se

produce después de un uso mas o menos prolongado dependiendo del tipo de cocina y de la regularidad de la limpieza

del filtro de grasas.

° X D Mantenimiento de la bandeja recolectora de condensacion

La bandeja se vacia y se limpia POR LO MENOS una vez por semana o mas frecuentemente en base del uso de la
campana.

1. Colocar un contenedor debajo del orificio de ventilacion.

2. Presionar la lengiieta hacia abajo para la apertura de la ventilacion y proceder con el vaciado del recolector de
condensacion.

+ Sistema de lluminacion : El sistema de iluminacion no es sustituible por el usuario, en caso de mal funcionamiento
pdngase en contacto con el servicio de asistencia técnica.

+ El sistema de iluminacion esta basado en la tecnologia LED. Los LED garantizan una iluminacién dptima, con una

duracion hasta 10 veces mayor que las lamparas tradicionales y permiten ahorrar el 90% de energia eléctrica.

FUNCIONAMIENTO

e C) L) (] ()
TT1 T; 'IT3 TIl 'ITS 'ITG

T1 = Tecla OFF motor.

T2 =Tecla de seleccién potencia de aspiracion 1.

T3 = Tecla de seleccion potencia de aspiracion 2.

T4 = Tecla de seleccion potencia de aspiracion 3.

T5 =Tecla de seleccién potencia de aspiracion Intensiva 4.

Duracion 5 minutos, tras los cuales vuelve a la configuracién previamente seleccionada.

Se puede salir de esta modalidad pulsando cualquier tecla.

T6 =Tecla ON/OFF luz.

NB: Tener en cuenta que se producira un retraso de 5 segundos al cambiar directamente al modo de potencia de
aspiracion 1 (desde cualquier otra velocidad) debido al control electrénico del producto.

Indicadores de Saturacion filtros
A intervalos regulares la campana sefiala la necesidad de realizar el mantenimiento de los filtros.
- Teclas T6 y T5 encendidas con luz intermitente muy lenta: realizar el mantenimiento del filtro de grasas.
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- Teclas T6 y T5 encendidas con luz intermitente rapida: realizar el mantenimiento del filtro para olores.
Nota: La indicacién de saturacion de los filtros es visible dentro de los primeros 10 segundos del encendido de la
campana

Reset indicadores saturacion filtros:
Pulsar de manera prolongada las teclas T6 y T5, las teclas parpadearan rapidamente para confirmar el reinicio.

Activacion indicadores saturacion filtros:

Nota: esta operacion debe ser realizada con la campana apagada.

- Filtro de grasas

pulsar de manera prolongada las teclas T6 y T5 para activar la funcién, las teclas se iluminan con luz intermitente muy
lenta, para

indicar que se puede activar el indicador del filtro de grasas.

Nota: Pulsar las teclas T2 y T1 para activar o desactivar.

- Filtro para olores

Pulsar de manera prolongada las teclas T6 y T5 para activar la funcion, las teclas se iluminan con luz intermitente rapida,
para sefialar que se puede activar el indicador filtro para olores (normalmente desactivado).

Nota: Pulsar las teclas T2 y T1 para activar o desactivar.

ELIMINACION AL FINAL DE VIDA
Este aparato estd marcado de acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/CE - UK Sl 2013 No.3113, Residuos
de Aparatos Eléctricos y Electronicos (RAEE). Aseglrandose de que este producto sea eliminado de modo cor-
recto. El usuario contribuye a prevenir las potenciales consecuencias negativas para el ambiente y la salud.
El simbolo en el producto o en la documentacion adjunta indica que este producto no debe ser tratado como un desecho
domeéstico, sino que debe ser llevado a un punto de recoleccion adecuado para el reciclaje de aparatos eléctricos y
electrénicos. Para la eliminacion del producto siga las normativas locales para la eliminacion de residuos. Para obtener
mas informacion sobre el tratamiento, la recuperacion y el reciclaje de este producto, pongase en contacto con las
autoridades locales, el servicio de recoleccion de residuos domésticos o con la tienda donde se ha comprado el producto.

SUGERENCIAS DE USO

Recomendaciones para la correcta utilizacion con el fin de limitar el impacto sobre el medio ambiente: Cuando empiece a
cocinar, encienda el producto a la velocidad minima, dejandolo encendido unos minutos incluso después de terminar de
cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor, accionado la funcién booster
solamente en los casos extremos. Para que el sistema de reduccion de olores, se mantenga eficiente, es preciso sustituir,
cuando fuera necesario, elllos filtros de carbon. Para que el filtro de grasa se mantenga eficiente, es preciso limpiarlo
cuando fuera necesario. Para optimizar la eficiencia y reducir al minimo el ruido, utilice el didmetro maximo del sistema de
canalizacién que figura en este manual.

NORMATIVAS

Equipo disefiado, probado y realizado respetando las normas sobre la Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31,
EN/IEC 62233. Rendimiento: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

NOTAS
@: las partes marcadas con este simbolo se pueden comprar por separado en los distribuidores especializados.

* : las partes marcadas con este simbolo son accesorios opcionales suministrados solo el algunos modelos y pueden
comprarse en los sitios www.elica.com y www.shop.elica.com.
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PT - Avisos e instalagao

O produto esta concebido para a aspiragéo de fumos e vapores da cozedura e destina-se apenas a uso doméstico.

Siga rigorosamente todas as instrugdes contidas neste manual. Nao nos responsabilizamos por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao produto devido a inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual.

O aparelho pode ter estéticas diferentes relativamente ao ilustrado nos desenhos deste manual, contudo as
instrucoes de utilizagdo, manutencgao e instalagdo sdo as mesmas.

« E importante conservar todos os manuais que acompanham o produto para poder consulta-los a qualquer momento. Em
caso de venda, cessdo ou mudanga, certifique-se de que permanegcam junto do produto. * Leia atentamente as
instrugdes: existem importantes informacées sobre a instalagdo, a utilizagdo e a seguranca. ¢+ Verifique a integridade do
produto antes de proceder a instalagdo. Caso contrario, entre em contacto com o revendedor e n&o prossiga com a
instalago.

/\ SEGURANGA GERAL

*Nao faga alteragdes elétricas ou mecanicas no produto ou nas condutas de extragdo. *Antes de qualquer operagao de
limpeza ou de manuteng&o, desligue o produto da rede elétrica, retirando a ficha da tomada ou desligando o interruptor
geral da habitacéo. *Para todas as operagdes de instalagédo e manutengéo, use luvas de trabalho.s O produto pode ser
utilizado por criangas de idade ndo inferior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com falta de experiéncia ou do necessario conhecimento, desde que sob vigilancia ou apds terem recebido
instrugdes acerca do uso do aparelho em seguranca e da compreens&o dos perigos a ele inerentes. As criangas devem
ser vigiadas para que ndo brinquem com o produto.* A limpeza e a manutengdo ndo devem ser efetuadas por criangas
sem vigilancia. O local deve dispor de ventilagéo suficiente quando o produto for utilizado em simultaneo com outros
aparelhos de combustdo a gas ou outros combustiveis. *O produto deve ser limpo frequentemente, quer no seu interior
quer no seu exterior (PELO MENOS UMA VEZ POR MES), contudo respeite as indicagées expressas nas instruées de
manutengao. O incumprimento das normas de limpeza do produto e da substituicdo / limpeza dos filtros implica risco de
incéndio.+ E estritamente proibido cozinhar alimentos na chama sob o produto.» ATENGAO: Quando a placa de cozinha
estiver em funcionamento, as partes acessiveis do produto podem ficar quentes.» Nao ligue o produto a rede elétrica sem
que a instalagdo esteja completamente concluida.c No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a extragdo de fumos, siga rigorosamente as disposicdes previstas nos regulamentos das autoridades
locais competentes.s O ar aspirado ndo deve ser encanado numa conduta usada para a extragéo dos fumos produzidos
por aparelhos de combustdo a gas ou outros combustiveis.» Nao utilize ou deixe o produto sem lampadas corretamente
montadas para evitar o possivel risco de choque elétrico. O produto NUNCA deve ser utilizado sem a grelha
corretamente montada. O produto NUNCA deve ser utilizado como superficie de apoio a menos que seja expressamente
indicado.

+ Para a substituicdo da lampada, utilize apenas o tipo de lampada indicado na segdo de manutencéo/sistema de
iluminag&o deste manual. + O uso de chamas livres é prejudicial para os filtros e pode provocar incéndios, pelo que deve
ser sempre evitado. ¢ A fritura deve ser feita sob controlo para evitar que o 6leo sobreaquecido pegue fogo. * Em caso de
duvida, consulte o centro de assisténcia autorizado ou um profissional qualificado similar.

VAN SEGURANGA PARA A INSTALACAO

«Utilize os parafusos de fixagdo fornecidos em dotagdo com o produto apenas se forem adequados para a superficie,
caso contrario compre-os do tipo correto. Certifique-se de que dentro do produto néo existe (por motivos de transporte)
material acessorio (por exemplo, sacos com parafusos, garantias etc.); caso contrario, deve ser retirado e guardado. *
AVISO: A falta de instalagéo de parafusos e de outros dispositivos de fixagdo de acordo com estas instrugdes, pode
resultar em riscos de natureza elétrica. ¢ O tubo de evacuagéo néo ¢ fornecido e devera ser adquirido. ¢ O diametro do
tubo de extrag@o deve ser equivalente ao didmetro do anel de ligagéo. * Para a instalag@o do produto sobre a placa de
cozinha respeite a altura indicada nos desenhos * A distancia minima entre a superficie de apoio dos recipientes sobre o
dispositivo de cozedura e a parte mais baixa do exaustor de cozinha ndo deve ser inferior a 50 cm no caso de fogdes
elétricos e de 50 cm no caso de fogdes a gas ou mistos. * Se as instrugdes de instalagdo do dispositivo de cozedura a
gas especificarem uma distancia maior, € preciso ter isso em considerag&o.

Atencao! Nao utilize com programadores, temporizadores, controlos remotos separados ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

UTILIZAGAO
O sistema de aspiragéo pode ser utilizado na verséo de aspiragdo com evacuagao externa ou de filtragem de recirculagéo
interna.
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° @ Versdo de aspiragéo:

Os vapores sé&o evacuados para o exterior por meio de um tubo de descarga fixado no flange de conexao.

ATENGAO! Se o produto dispuser de filtro(s) de carvéo, ele(s) deve(m) ser removido(s).

Ligue o produto a tubos e orificios de descarga na parede com didmetro equivalente a saida de ar (flange de conex&o).

A utilizagdo de tubos e orificios de descarga na parede com didmetro inferior determinard uma diminuicdo no
desempenho de aspiragéo e um aumento drastico do ruido.

Isentamo-nos de qualquer responsabilidade neste caso.

+ Use um duto com o comprimento minimo indispensavel.

+ Use um duto com o menor nimero de curvas possivel (dngulo maximo da curva: 90°).

+ Evite mudangas drasticas de secgdo do duto.

° . Versao de filtragem:

O ar aspirado sera desengordurado e desodorado antes de ser reconduzido para o comodo. Para utilizar o produto nesta
versdo, € necessario instalar um sistema de filtragem adicional a base de carvdes ativos.

MONTAGEM ANTES DA INSTALA(}AO

« Verifique se o produto adquirido possui dimensées adequadas para a zona de instalagdo previamente escolhida.

+ Retire o(s) filtro(s) de carvao ativo, se fornecido(s) (ver também a secgdo correspondente).

+ Ele(s) s6 deve(m) ser remontado(s) se se desejar utilizar o produto na verséo filtrante.

+ No caso da presenca de painéis e/ou paredes e/ou prateleiras laterais, verifique se ha espago suficiente para instalar o
produto e se é sempre possivel aceder ao painel de comandos com facilidade.

+ O produto dispde de pastilhas de fixagdo adequadas para a maior parte das paredes/tetos. E, no entanto, necessério
consultar um técnico qualificado para assegurar-se de que os materiais sdo adequados, dependendo do tipo de parede/
teto. A parede/o teto deve ser suficientemente robusta/o para sustentar o peso do exaustor.

Recomendagdes e prescrigdes para o uso otimizado do NO DRIP SYSTEM

Este produto foi projetado com o objetivo de evitar a formagao de condensado nas suas superficies inferiores quando
posicionado acima de uma placa de indugao.

Ao contrario das placas a gas ou elétricas, a placa de indugao aquece apenas os recipientes que contém os alimentos e
nado o ar circundante, pelo que as superficies do exaustor permanecem frias.

Quando os fumos quentes de cozedura sobem, eles encontram as superficies frias do exaustor, se condensam e liberam
a humidade presente no ar, que logo se transforma em goticulas

de agua. Estas goticulas, entdo, inevitavelmente caem na propria placa e nos alimentos, arrastando gorduras e
impurezas junto de si.

Gragas a superficie inferior inclinada do exaustor, o condensado deflui para uma tina especifica.

+ Para obter o maximo desempenho do sistema NO DRIP SYSTEM, nos cozimentos de alimentos altamente himidos,
aconselha-se utilizar as bocas posteriores.

+ Recomenda-se ndo retirar os filtros de gordura imediatamente apds o fim da cozedura, para dar tempo a que o
condensado recolhido no filtro de gorduras se deposite na tina.

+ Quanto maior a velocidade (poténcia) de aspiragéo, maior o resultado da recolha de condensado.

+ O NO DRIP SYSTEM oferece o melhor desempenho em ambientes com temperaturas entre os 18 °C e 0s 25 °C.
Sempre abra os coletores de vapor (vigia) até ao limite.

/\ SEGURANGA PARA A LIGAGAO ELETRICA

*A tensdo da rede deve corresponder a tenséo indicada na etiqueta de carateristicas situada dentro do produto.c Se
equipado com uma ficha, ligue o produto a uma tomada, em conformidade com as normas vigentes, colocada numa zona
acessivel, mesmo apos a instalagéo. « Se for desprovido de ficha (ligagéo direta a rede) ou se a ficha néo estiver colocada
em zona acessivel, mesmo apds a instalagdo, aplique um interruptor bipolar em norma que garanta o desligamento total
da rede nas condigdes da categoria de sobretensao I, em conformidade com as regras de instalagéo. * O produto esta
equipado com um cabo de alimentag&o especial; se o cabo estiver danificado, solicite-0 ao servico de assisténcia técnica.
o Atencédo! Antes de ligar novamente o circuito a alimentagdo da rede e de verificar o seu correto funcionamento,
verificar sempre se o cabo de rede estd montado corretamente.
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£\ AVISOS DE MANUTENCAO

+ Limpeza: Para a limpeza utilize exclusivamente um pano humedecido com detergentes liquidos neutros. Néo utilize
ferramentas ou instrumentos para a limpeza.

+ Evite 0 uso de produtos contendo abrasivos. NAO UTILIZAR ALCOOL!

X Para manutengdo do produto veja as imagens no final da instalagdo marcadas com este simbolo.

. XA Filtro de gorduras: O filtro de gorduras metalico deve ser limpo uma vez por més com detergentes ndo agres-
sivos, a mdo ou na maquina de lavar louga a baixas temperaturas e com um ciclo breve. Para desmontar o filtro de gor-
duras, puxe a alca de desengate por mola.

+ O filtro de gorduras retém as particulas de gordura derivadas do cozimento. Com a lavagem na maquina de lavar louca,

o filtro de gorduras metélico pode perder a cor, mas suas caracteristicas de filtragem néo se alteram absolutamente.

. XB Filtro de carvéo (somente para versdo filtrante): E necessario substituir o cartucho pelo menos a cada quatro
meses. NAO pode ser lavado ou regenerado. Conforme indicado na secgao de desenhos: retire os filtros de gordura,
aplique um filtro de carvao de cada lado e engate-0 no produto. Recoloque os filtros de gordura.

+ O filtro de carvéo retém os odores desagradaveis derivados do cozimento. * A saturagdo do filtro de carvéo verifica-se

apos uma utilizagdo mais ou menos prolongada, dependendo do tipo de culinéria e da regularidade da limpeza do filtro de

gorduras.

° X D Manutengéo da tina de recolha de condensado

A tina deve ser esvaziada e limpa PELO MENOS uma vez por semana ou mais frequentemente, dependendo do uso do
exaustor.

1. Coloque um recipiente debaixo do orificio do respiradouro.

2. Prima a lingueta para baixo para abrir o respiradouro e proceda ao esvaziamento do coletor de condensado.

+ Sistema de iluminagéo : O sistema de iluminag&o n&o pode ser substituido pelo utilizador, em caso de mau funciona-
mento, entre em contacto com o servigo de assisténcia.

+ O sistema de iluminagéo se baseia na tecnologia a LED. Os LEDs garantem uma iluminag&o ideal, com uma durag&o

até 10 vezes superior as lampadas tradicionais, e permitem uma economia de 90% de energia elétrica.

FUNCIONAMENTO

L)) (e )
TT1 T; 'IT3 TI'. TTS 'IT6

T1 = Tecla OFF motor.

T2 = Tecla de selegéo da poténcia de aspiracéo 1.

T3 = Tecla de selegéo da poténcia de aspiragéo 2.

T4 = Tecla de selegéo da poténcia de aspiragéo 3.

T5 = Tecla de selegéo da poténcia de aspiragéo Intensiva 4.

Duracéo de 5 minutos; em seguida, retorna a configuragéo anteriormente selecionada.

Pode-se sair desta modalidade premindo-se qualquer tecla.

T6 = Tecla ON/OFF luz.

Atengao: observe que se verifica um atraso de 5 segundos quando se passa diretamente a modalidade de poténcia de
aspiragdo 1 (a partir de qualquer outra velocidade) devido ao controlo eletronico do produto.

Indicadores de Saturagéo dos filtros

A intervalos regulares, o exaustor assinala a necessidade de executar a manutencéo dos filtros.

- Teclas T6 e T5 acesas com luz intermitente muito lenta: faga a manutencéo do filtro de gorduras.

- Teclas T6 e T5 acesas com luz intermitente veloz: faga a manutengéo do filtro de odores.

Nota: A sinalizagéo da saturagéo dos filtros é visivel nos primeiros 10 segundos apos a ligagdo do exaustor

Redefinigao dos indicadores de saturagao dos filtros:

Prima e segure as teclas T6 e T5; as teclas piscardo rapidamente para confirmar que os indicadores foram reinicializados
€Om SUcesso.
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Ativagao dos indicadores de saturagéo dos filtros:

Nota: esta operagdo deve ser executada com o exaustor desligado.

- Filtro de gorduras

prima e segure as teclas T6 e T5 para ativar a fungéo; as teclas se iluminam com luz intermitente muito lenta, para
sinalizar que o indicador do filtro de gorduras pode ser ativado.

Nota: prima as teclas T2 e T1 para ativar ou desativar.

- Filtro de odores

Prima e segure as teclas T6 e T5 para ativar a fungéo; as teclas se iluminam com luz intermitente veloz, para sinalizar
que o indicador do filtro de odores (normalmente desativado) pode ser ativado.

Nota: prima as teclas T2 e T1 para ativar ou desativar.

ELIMINAGAO EM FIM DE VIDA

Este aparelho estd marcado em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/CE - Instrumento Estatutario do
Reino Unido n.° 3113 de 2013, Residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos (REEE). Ao assegurar-se de
s 0Ue este aparelho seja eliminado corretamente. o utilizador contribui para evitar as potenciais consequéncias ne-

. ativas para o ambiente e para a salde. . ) o
0 simbolo no produto ou na documentagéo anexa indica que este produto ndo deve ser tratado como lixo doméstico,

devendo ser entregue no ponto de recolha apropriado para a reciclagem de equipamentos elétricos e eletrénicos.
Desfaga-se deles seguindo os regulamentos locais para a eliminagdo dos residuos. Para mais informagdes sobre o
tratamento, recuperagdo e reciclagem deste produto, contacte as autoridades locais, o servico de recolha de residuos
domésticos ou a loja onde o aparelho foi adquirido.

SUGESTOES DE UTILIZAGAO

Sugestdes para uma utilizagdo correta para reduzir o impacto ambiental: Quando comegar a cozinhar, ligue o aparelho na
velocidade minima, deixando-o ligado durante alguns minutos, mesmo apés ter terminado de cozinhar. Aumente a
velocidade apenas em caso de grandes quantidades de fumo e vapor, utilizando a fungé@o booster s6 em casos extremos.
Para manter o sistema de reducéo de cheiros eficiente, substitua o(s) filtro(s) de carvao quando for necesséario. Para
manter eficiente o filtro de gordura, limpe-o em caso de necessidade. Para otimizar a eficiéncia e minimizar os ruidos,
utilize o didmetro maximo do sistema de canalizagéo indicado neste manual.

REGULAMENTAGAO

Aparelho projetado, testado e fabricado respeitando as normas de Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31,
EN/IEC 62233. Desempenho: EN/EC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. CEM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

NOTAS
= = . as pecas marcadas com este simbolo podem ser adquiridas separadamente junto de revendedores especializados.

* : as pegas marcadas com este simbolo s@o acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos e podem ser
adquiridas nos sites www.elica.com e www.shop.elica.com.
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EL - Mpo&idotroIRoeIg KOl EyKATAOTAOT

To Tpoidv £xel oxedIAOTE yia TV aToppOPNCT TOU KATTVOU KAl TWV ATUWY JAYEIPEPATOS KAl TIPOOPICETAl ATTOKAEIOTIKG
Y10 OIKIGKI| XPrAOM.

Tnpeite auoTnpd TIg 08nyieg TTOU TEPIEKOVTAI OTO TTAPAV eyXeIpidIo. H eTaipeia amooigital omoiadrote udlvn yia
TUXOV avwpaNieg, CnUIEG 1) QWTIEG TTOU TTPOKaAOUVTal OTO TTIPOIOV Adyw Hn TAPNONG Twv 0dnyIWV TTOU TTEPIEXOVTAl OTO
TTapov eyxepidio.

Ao a1oONTIKA GITOYN, N CUCKEUN EVBEXETAI VA TTOPOUTIALEl BIaQOopEG € OXEDN PE TO TIPOIOV TTOU ATTEIKOVIZETAI
oTa oXEdIa TOu TTapPOVTOG EYXEIPISiou, waTOGO 01 0BNYiEG XPAONG, GUVTAPNONG KOl EYKATAOTAONG TTOPAUEVOUV Ol
idieg.

+ Eivan anpavTiké va diatnpeite 6Aa 1a eyyelpidia Tou auvodedouv To TIPOIOV WATE VO UTTOPEITE Va TA GUPPOUAEUEDTE avd
méoa aTiypl. Xe mepimmwon mwAnang, petaBifaong f peteykardotaong, Beaiwdeite 6T autd Tapauévouv padi pe o
TIP0idv. * Al0BACTE TTPOCEKTIKA TIG 0ONYIES: UTTAPXOUV GNUAVTIKEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV eykaTAaTacT, T Xprion
kar v ac@daAeia. ¢ BeBaiwBeite 611 TO TPOIGV €ival aképaio TTPOTOU TTPOXWPNOETE OTNV EYKATACTACN. Z€ QVTIBETN
TIEPITITWON, ETTIKOIVWVACTE HE TOV TIWANTH KAl PNV EKTEAEITE TNV EyKaTAOTOON.

I\ TENIKH AZOAAEIA

*Mnv ekTeAeite TpOTIOTIOIRCEIG NAEKTPIKAG A UNXavikAG @Uang aTo Tpoidv i aToug aywyolg e&aepiapou. <flpiv amod
omoladrToTe epyacia kabapiopol 1 ouvIrnEnOoNG, ATTOCUVOEDTE TN CUCKEUN aTTd TO NAEKTPIKG pelpa Byaloviag 1o @Ig
amé v Tpia 1 katePaoviag Tov YevikG dIakoTM Tou ommTiol oag. <o GAeg TIG EpyaTie eykaraoTaong kai
OUVTAPNONG XPNOIUOTIOIEITE YavTIa £pyaaiag.e H ouakeur utopei va xpnaipotoinei amé maidid nAikiag avw Twv 8 eTiv
Kal aTrd ATOUa PE PEIWPEVEG CWUATIKES, QITBNTNPICKES 1} BlavonTIKEG IKAVOTNTEG, A TG ATOUA TTOU OTEPOUVTAI EUTTEIRIAG
1} amapaithING yvwaong, epocov autd Bpiokovral utd emiBAewn A €xouv AABel 0dnyieg OXETIKA WE TNV ac@aAr xpRon Tng
OUOKEUNAG Kal TNV Katavonarn Twv OXETIKWY KIvOUvwv.s Ta aidid mpémel va emBAETovTal WaTe va emiBepaiiveral 611 dev
Traiouv e T ouokeur).e Ta Taidid amayopeUETal va TTPayHaToTIoIo0V £pyaaieg KaBapiouou f guviipnong xwpig mv
emiBAewn kdmoiou evhhika. *O xwpog TPETTEN va aepilETal ETOPKWG, GTAV N CUCKEUN XPNOILUOTIOIEITAI TAUTOXPOVA LE
GMeg auakeuég kalang aepiou /) GAwv kadaiywy uhwv. *H cuokeur} Ba Trpémer va kaBapiletal auyva 1600 ETwTEPIKA
600 kai e§wrepikd (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO MHNA), mpwvrag mavia éoa avagépovtal pnté oTi odnyieg
ouvtipnong. *H un mpnon Twv kavovwy kaBapiopolU NG CUCKEUNG Kal TG AVTIKATAGTAONG/kaBapiouou Twv QiATpwv
EvEXEl TV KivOuvo Trupkaylag.e Amayopeletal auatpd To payeipepa pe T xpRon Qwridg (AapTeE) kdtw amod Tn
ouakeur).e MPOZOXH: Otav n eoTia payeipéuarog ival o€ Asitoupyia 1o TPOoRACIHa PEPN TNG GUOKEUNG EVOEXETAI VO
(eaTabouv.s Mn guvdEeTe T OUGKEUT GTO NAEKTPIKG PEUA PEXP! va oAokAnpwoEi evieAwg n eykardaTtacr).e Ogov agopd
Ta TEXVIKG pETPa Kal pETpa ao@aleiag Trou TpéTel va AapBdvovTar yia Ty amaywyn Tou kamvoU Ba TpéTel va Tpeite
auoTnpd 60a TTPOBAETOVTAI ATTd TOUG KAVOVIOUOUG Twv appodiwv TOTIIKWY apxwv.e O amoppo@oUuevog aépag dev
TIpETEl val OloXeTEUETAI O aywyd TTOU XPNCILOTIOIEITAI yIa TNV aTraywyh TOU KOTTvoU TTou TTapAYETal OO CUOKEUES
kavong agpiou 1 GANG Kauolung UAnG.e Mn XpnOIUOTIOIEITE 1} UV OQAVETE TN CUCKEUR XwpiG AGuTEG owaoTd
ouvdedepeveg BIOTI uTapyel TBavog kivouvog nAektpotrAngiag.e H auokeun} 6ev mpémel MOTE va xpnaoipomoleital xwpig
N OXdpa owoTd eykareaTtnuévn. « H ouokeur) dev mpémel MOTE va xpnaoipotoigital wg em@aveia aTApIgng ekTog £av
avagépetal pnTa.

« Mo v avrikatdotacn Tou AQUTITAPA XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA TOV TUTIO AQUTITAPA TTOU UTIOEIKVUETAI OTNV €vVOTNTA
ouvtipnon/cloTnua QwTiopoU Tou Trapdvtog eyxelpidiou. * H xpron @wridg kard 1o payeipepa Ba mpémel va
amogelyeTal g KABe TepitTwan dIdTI utTopei va TrpokaAéael nuid oTa @ikTpa fi Tupkayid. « To Tnyavioua TTRETTEN val
yiverar umd emipAewn 16T umdpyel Kivduvog To kautd AGdI va apmdel ewmid. ¢ e Tepimmwon apgiBoAiag,
OUMBOUAEUTEITE TO £COUTI0BOTNMEVO KEVTPO UTTOCTAPIENG 1} TTAPOUOIO EGEIBIKEUUEVO TIPOTWTTIKG.

/N ATOANEIA KATA THN EFKATAZTAZH

+XpnaiyotoInaTe TIG Bideg OTEPEWANG TTOU TTAPEXOVTAI Uadi e Tn ouokeur| Povo €@ eival kataAnAEg yia T emeaveia,
dIaQOpPETIKA TTpopnBeuTteite AAeG Kat@AnAou TUTTou. EAéyETe OTI OTO €0WTEPIKG TOU TTPOidVTOG BEv UTIApXE (Adyw
HETaPOPAG) KATTOI0 aUVOSEUTIKG UAIKG (TT.X. aakouldkia pe Bideg, eyylnan, KTA.), kal av UTIAPXEI, aQaIpéaTe TO Kal
QuAagTe T0. * MPOEIAOMOIHZH: Edv n TomoBétnon Twv PIGWV Kal Twy OTOIXEIWV OTEPEWONG dev TTpayUaToTIoIEiTal
OUPOWVa LE TIG 0dnyieg XPAOEWS, EVOEXETAI val TIPOKANBOUV Kivduvol NAEKTPIKAG QUOEWS. * O owArvag ekkévwang dev
TIApEXETAI KOl TIPETTE va ayopadetal xwploTd. ¢ H SIGUETPOG Tou GwAfva eaepiopoU TIpETTEN va ival ion e T SIAETPO
ToU daKTUAiOU oUVEEDNG. * Na TV EYKATAOTAON TG GUOKEUNG ETAVW ATIO TNV ETIPAVEIR EOTIWV TTPETTEI VAl TNPEITAI TO
Uyog Trou uTTodeIkvUETal aTa OXEdIA * H eAdYIOTN amoTacn avaueoa aTny MQAvEIA GTAPIENG TwWV OKEUWY ETTAVW GTNV
€0Tia JayEIPEPATOS Kal OTO XaUNAGTEPO PEPOG TOU aTTopPOPNTAPa Kouldivag Oev TIPETTEN val gival pikpoTepn amd 50 cm
€av TpokeITal yia nAekTpIkr koudiva i 50 cm eav TpdKeiTal yia Koudiva agpiou A pikToU TOTOU. * EAV 01 0dnyieg
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£yKaTaaTaong TG CUOKEUNG HaYEIPENATOG e agpIo opifouv peyahutepn améaTaan, 6a Tpémel va T AauBAavete utown.
MpogoxA! Mnv 10 XpNOIWOTIOIEITE e TIPOYPAUMATIOTH, XPOVOdIaKATIT, EEXWPIOTO TNAEXEIPIOTAPIO 1} oTToIadATTOTE GAAN
GUGOKEUN TTOU EVEPYOTTOIEITAI AUTOMATAL.

XPHZH
To ouompa amoppdenang Utmopei va Tpayuarotoindei pe 600 TpdTToUC, €iTe e aTTOPPOPNON ECWTEPIKAG EKKEVWONG EITE
ME QIATPAPITUA ECWTEPIKAG AVAKUKAOQOPIaG.

° ‘Ekdoan Amoppognang:

Or aryoi amoBaMovral TTpog Ta £§w péow evog CwARVA EKKEVWANG TTOU Eival OTEPEWNEVOG OTN QAGVTa aUVSETNG.
MPOZOXH! Edv 1o Tpoi6v diabétel @iAtpo A @ikTpa AvBpaka, TOTE AUTA TTPETTEN va apaIpolvTal.

ZuvdEaTe TO TTPOIOV Oe TWAVEG KAl ETTITOIKIEG OTIEG EKKEVWANG ME BIGPETPO ion Pe ekeivn TG €§6dou aépa (PAavT(a
ouvdEaNG).

H xpron owAjvwv Kal EMITOIXIWV OTIWV EKKEVWONG ME WIKPOTEPN OIGUETPO CUVETIAYETAl PEiwan Twv EMOOTEWV
amoppdenang kabwg kai dpacTikr aténan Tou Bopuou.

21NV TapaTavw TIEPITITWOT ATTOTT0I0UKACTE OTIOIAdATIOTE EUBUVN.

+ XpnOIHOTIOIEITE AywYO HE 60 TO BUVATS PIKPOTEPO PAKOG.

+ XpnaolyoTrolgite aywyd pe 600 T0 dUVATS PIKPATEPO APIBUS KAUTTUAWY (UEYIOTN ywvia KaptUAng: 90°).

+ ATro@UyeTe anpavTIkEG ahayég aTn diaToun Tou aywyou.

° ‘EkSoan QiATpapioparog:

O amoppo@oUpevog aépag Ba amoAimaveei kai Ba amoounBei mpoToU OloxeTeutei ek véou oTov Xwpo. Ma va
xpnolgotroioete auty v €kdoan Tou TIPOidVTOG Eival amapaitnto va eykataotioete éva TpdaBeto oloTnua
@INTpapiopaTog HE EvepyoUg AVOPaKES.

ZYNAPMOAOIHZH APXIKHZ EFKATAZTAZHZ

+ BeBaiweeite 611 T0 P06V TTOU Ayopdaate Exel kat@AAnAeg dIaCTATEIS yia TO TIPOETTIAEYUEVO Ongio eykatdaTaang.

+ AaipEaTe T0 QIATPO 1) Ta YIATPa evepyoU AvBpaka v TrapéxovTal (BeiTe Kal Tn OXETIKA Tapaypaeo).

« H emavaromoBéman Tou/toug Tpémel va yiveral povo €Gv TIpETEl v XPNOILOTIOIROETE TO TIPOidv ot €kdoon
QIATpapiouaTog.

* J€ TEPITTWON TTOU UTTAPXOUV TTAEUPIKA TTaveA fi/kar Toixol A/kal viouAamia, BePalwBeite 6TI UTTAPXE! ETTOPKAG XWPOSG
yIa TNV £YKATAOTAGN TOU TTPOIOVTOG Kail OTI ) TPOORaaT OTov TTivaKa EAEYXOU UTTOPET Kal yiveTal TTavTa e eUkoAia.

+ To Tpoidv diaBétel Teipoug aTepéwang Tou gival KatdAAnAol yia Tnv TAelowngia Twv Toixwv/opogwy. QaTéoo, ival
amapaitnto va oupBouleleaTe kamolov eEEIBIKEUEVO TEXVIKO WOTE va emIBERaIveTe TNV KATAANAGTNTA TwV UAIKWV
avahoya e Tov TUTTO Tou Toixou/Tg opo@ig. O ToiX0g/n 0poQr| TTPETEI Val Eival APKETA YEPA WOTE va avTéXouv 1o BApog
TOU aTropPOPNTAPd.

ZupBouhég kai TpouTroBéacig yia BEATiaTn Xprion Tou NO DRIP SYSTEM

To Tpoi6v autd éxel OXedIOOTE £T01 (OTE VO ATTOTPETIETAI O GXNHATIOUOG GUPTIUKVIMATOG OTIG KATW EMQAVEIEG TOU
étav TooBeTeiTal ETAVW ATTO HIC ETTAYWYIKNA HOVAOA ECTIGWV.

Xe avTiBean pe TIG EOTIEG MAYEIPEUATOG TEPIOU A TIG NAEKTPIKEG EOTIEG, N ETTAYWYIKK €0Tia Beppaivel uévo Ta okeln e Ta
@aynta kai Ox1 Tov TrepIBAAAOVTa aépa, KaI ETTOPEVWG OI ETTIPAVEIES TOU ATTOPPOPNTAPA TTOPALEVOUV KPUEG.

Orav katé 1o payeipepa ol {eoToi atpoi avePaivouv TPoG Ta ETTAVW, £PXOVTAl OE ETTAQH PE TIG KPUEG ETTIQAVEIEG TOU
amoppPOPNTAPaA, Yiveral oUPTIOKVWON Kal ETTEITa omeAEUBEPWVOUY TNV Uypadia TIoU UTTApXEl aTov aépa n omoia
METOTPETIETAN YPryOpa O OTayovidia

VEPOU TIOU TN CUVEXEID aVOTIOPEUKTA TIEQTOUV EAVW OV idia TV €0Tia kal oTa @ayntd, Tapacupovtag Aitm kai
Bpwpid.

Xépn otV KATW KEKAIPEVN ETTIQAVEID TOU ATTOPPOPNTIPA TO GUPTIUKVWHA PEEI PETT OE EVal EIBIKO BOXEIO.

« [a va emmeuyBei n péyiom amddoon tou cuatiuarog NO DRIP SYSTEM, 6tav payeipelete @aynta ge oAU uwnAa
€miTeda uypaaciag ouviaTaTal n XprHon Twy Tow EGTILV.

+ ZuvioTaTal va pnv agaipeite Ta QiATpa AiToug apéowg peTd TV oAokAnpwaon Tou payeipéparog €101 WOTE TO
OUUTIUKVWUA TTOU €XEI GUMEYBET 0TO QiATPO kaTakpaTtnang Airoug va TpoAdBer va katakabioel aTo doyeio.

* To amotéAeapa NG GUANOYRG TOU GUUTIUKVWUATOG augaveTal he v alénan tng TaxutnTag (10x0g) amoppo®nang.

* To NO DRIP SYSTEM mpoo@épel BEATIOTEG £mIBOOEIG Ot TrepIBaAov e Bepuokpaaia petagu 18°C kai 25°C.

Avoiyete TrévTa Tov GUAEKTN aTpoU (kGAupPa) wg To Téppa.
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/N ATOANEIA KATA THN HAEKTPIKH ' YNAEZH

*H 1don Tou SIKTUOU TTPETTEI VA QVTIOTOIXEI TNV TAGT TTOU QVAYPAPETAI OTNV ETIKETA XAPAKTNPICTIKWY TTOU BPicKETAl OTO
eowtePIKG TG ouokeung.*Eav n ouokeun dIaBETEN QIG, TUVOEDTE TO O€ pIa TIPICA TTOU CUUMOPQWVETAI HE TOUG ITXUOVTEG
kavoveg kai n otoia Ba gival lkoAa TPOoRATIUN aKOWN Kal WETA TV eykataaTaon. « EGv n ouokeur| dev S1abétel Qig
(amreubeiag oUvdean ato pelpa) 1 To I dev PpiokeTal ot e0koAa TPOaBATIUO aNpEio, AKOMN Kal PETA TNV EyKATACTAON,
ToTmoBeTaTE €vav JITOAIKO dIakoT Tou va efao@alifel v TAfpn amoolvdeon amd To pedua UTIO OUVBRKES
karnyopiag utéptaong lll, cupewva pe Toug Kavoveg eykardioTacng. * H ouokeur| Siabétel €181kd KaAwdio Tpo@odoaiag.
e TepiTITWOn KaraoTpoerg Tou kKaAwdiou, {NTHOTE Eva kavoUpyIo aTmd TV UTINEETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

o Mpoooxn! Mpotol emavacuvdéoeTe T0 KUKAwPA 0TV TTAPOXT) NAEKTPIKOU PEUUATOG Kal EAEYEETE T OwaTH Acioupyia
NG OUOKeUNG, Ba TPETTEN val £§akpIBWOETE 6TI TO KAAWDIO PEUPATOS Eival CWOTA OUVOESENEVO.

/N NPOEIAOMOIHZEIE A TH EYNTHPHEH

+ KaBapiopog: MNa tov kaBapiopd xpnoigoToleite amokAEIoTIKA éva Bpeypévo Travi Je oudétepo uypd aamolvi. Mn
XPNOILOTIOIEITE EPYAAEI A INXAVAKATA YIa TOV KABAPITHO.

+ AmogUyeTe T Xprian TpoidvTwy TTou Tepiéxouv Asiavtikég ouaieg. MHN XPHZIMOIOIEITE OINOTNEYMA!

X la 1 ouvtipnon Tou Tpoidviog Beite TIG €ikdveg TTOU aKoAouBolv WeTd Tnv eykatdioTacn Kai Tou
gmonuaivovial ue autd 1o oUpBoAo.

. XA ®iktpo Katakpdtnang Aitroug: To petalAiké QiATpo katakpaTtnang Aitroug Trpémel va kabapiletal pia gopd 1o
pAva pe pn emBeTIKA KaBapIaTikd, aTo ¥Ep! 1) O€ TTAUVTAPIO TIATWY O€ XapnAég Bepuokpacieg kal aTov aUvTopo KUkAo.
lNa v agaipean Tou @iAtpou AiTroug Tpaigre T Aapr) amaceaAiong e To eAatrpio.

+ To QiAtpo KaTakpdmang Aimoug auykparei Ta owpartidia AiTToug Trou TTpoépyovTal amd To payeipepa. To HETAAIKO

QIATPO [KATOKPATNONG ANITTAPWY OUCIWY] OTNV TIEPITITWAN TTOU PTTEI 0TO TTAUVTAPIO TTIATWY PTTopei va EeRawel. Map’ 6Aa

auTd TA XOPAKTNPICTIKA QIATPAPIoHATAS TOU TTapapévouv avaAAoiwTa.

. B ®iktpo avBpaka (p6vo yia Ekdoan GIATpapiTHATOG): ATTAITEITAI QVTIKATAOTAGT TOU QUAIYYiou KABE TEOTEPIG
pAveg 1o avwtepo. AEN Tpémel va TAéveTal 1 va avayevvaral. OTwg uTodeIKvUETal TV evoTnTa e Ta oEDIA:
aQaipéoTe Ta GIATPa KATAKPATNONG AiTToug, TOTTOBETAOTE £va QiATpo GvBpaKa avé TIAEUpd Kal OTEPEWOTE TO OTO
poi6v. EmavaromobetaTe Ta giATpa Katakpatnang AiTToug.

+ To @iATpo GvBpaka aixuaAwridel TIg SBUCAPEDTEG OOES TTOU TIPOEPXOVTaI OTT TO payeipepa. « O KOPETUOG TOU PIATPOU

avBpaka yivetal UaTepa amd yevikwg Taparetapévn xprian avaloya pe Tov TUTIo koudivag Kai Tn auyveTnta kabapiopou

TOU QiATPOU AiTTOUG.

° X D Zuvtpnon Tou doxeiou GUAAOYNG CUPTTUKVWGNG

To doyeio mpémel va adeldlel kai va kabapideral TOYAAXIZTON pia gopd tnv efdopdda rj ouxvotepa avéoya pe
XPnan Tou amoppo@nTipa.

1. TommoBeTAGTE Evav TIEPIEKTN KATW OTTO TNV 0TI EKKEVWONG.

2. MioTe 10 YAwoaidl TTPOG Ta KATW YIa TO AvOIyua TNG OTTAG EKKEVWONG KAl TIPOXWPNOTE OTO GBEIACHA TOU CUAAEKTN
OUPTIUKVWONG.

+ Z0oTnpa Qwtiopou : To gUoTnUA QwTIOPOU dev PTTOPE va avTIKATaoTABE! amd Tov XproTn, O€ TTEPITITWON
OUOAEITOUPYIOG ETTIKOIVWVATTE JE TNV UTTNPETIC UTTOOTAPIENG.

+ To oUomnua ewtiopoU Baaicetar atnv Texvohoyia LED. Ta LED egaogadiCouv BéATIOTO QuTiopd, Ue didpkeia Ewg 10

PopEG PeyahuTepn amé Toug kKAaaikoUg AapTrmmpeg kal emTpémouv Ty e§oikovopnan Tou 90% TG nAeKTPIKAG EvEpyeIag.

AEITOYPTIA

O BRI EYES
TT1 T; 'IT3 TI'. 'IT5 TTG

T1 = NAAkTpo ANENEPIOMOIHZHE kivntpa.

T2 =MAAKTpO €mMIAOYAG I0XU0G aTroppoPnang 1.

T3 =MNAAKTPO €TMIAOYAG I0XU0G ATTOPPOPNONG 2.

T4 =MNAAKTPO €MMIAOYAG I0XU0G aTTOPPOPNANG 3.

T5 =MNAAKTpo emAoyrg EvIaTiKAg 10XU0G ammoppd@nang 4.

H didpkela givar 5 AeTiTé kai ETeITa emaTpEPEl aTn pUBUION TTOU €ixe ETIAEYET TTPONYOULEVWIG.
Mmopeite va Byeite amd auTh T A€IToupyid TTATWVTAG OTTOIOdMATTOTE TTAAKTPO.
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T6 =MArkTpo ENEPIOMOIHEHZ/ANENEPTOMOIHEHE pwtiopou.
Inueiwon: Emaonpaiverar 61 utrdipxel kaBuatépnon 5 deutepoAémwy otav yivetal ameubeiag petdBaan otn Aeimoupyia
10%U0g amoppdenang 1 (amd omoladATote AAAn TaxuTnTa) Adyw TOU NAEKTPOVIKOU EAEYXOU TOU TTPOIOVTOG.

Atikteg KopeopoU @iAtpwv

Avd TaKTA XPOVIKA dIACTAKATA O ATTOPPOPNTAPAS EIBOTTOIET IO TV AVAYKN EKTEAEGNG TNG TUVTAPNONG TwV QIATPWV.

- MAAkTpa T6 kai T5 avaupéva e wg Trou avaBoarvel oAU apyd: ekteAéaTe ) auvtipnan Tou @iAtpou Aitroug.

- MAAkTpa T6 kai TS avaypéva e ewg Trou avaBoaprvel ypriyopa: eKTEAETTE T auvTAPNON Tou GIATPOU OOHWV.
Inueiwon: H edomoinon KopeopoU Twv @iATpwv ep@aviletal evidg Twv mpwrwv 10 deutepoAémmwy amd Tnv
EVEPYOTTOINGT TOU ATTOPPOPNTHPA

Emava@opd SeIKTwV KopeapoU QiATpwy:
Miéate TapateTapéva Ta mARKTpa T6 kai T5, Ta TAAKTpa Ba apyicouv va avaBoafrivouv ypriyopa emBepaiwvoviag v
EKTEAEDT) TNG ETTAVAPOPAG.

Evepyotoinon SeIKTWV KOPETHOU PIATpwWV:

Inpeiwon: aut n evépyela TPETTEN VA EKTEAEITAI HIE TOV ATTOPPOPNTHPA GPNTLEVO.

- ®iATpo Airoug

méoTe Ta TMAAKTPa T6 kai T5 maparetapéva yia va evepyotmoindei n Aeiroupyia, Ta TAAKTPA avaBouv HE QWG TTOU
avaBooprvel TOAU apyd,

uTrodEIKvUOVTaG OTI PTTOPET var evepyoTroinBei o Seiktng iATpou Aitroug.

Inueiwon: Méate Ta mARkTpa T2 kai T1 yia evepyotroinomn f atmevepyoTmoinan.

- ®iATpo oopwv

Méote Ta mAAkTpa T6 kai TS5 Traparetauéva yia va evepyomoinBei n Aeitoupyia, tTa TARKTPA avaBouv pe Gwg TTou
avaBooprvel ypAyopa, umodelkvioviag 6T utopei va evepyorroinBei o deiktng @iATpou ooupwv (ouvABwg eival
QTTEVEPYOTIOINUEVOG).

Inpeiwon: Méote Ta mAAKTpa T2 kai T1 yia evepyotroinan fi amevepyoToinan.

AMOPPIYH TOY MPOIONTOX XTO TEAOZ ZQHE TOY

H ouokeun aut @épel onupavan olpewva pe Tnv Eupwmaikh Odnyia 2012/19/EK - UK SI 2013 Ap.3113,
AmopAnTa HAekTpikou kail HAekTpovikoU E¢omhiopol (AHHE). BeBaiwBeite 611 n amdppiyn autol Tou Tpoioviog
mm EKTEAEITOI OWOTA. O XpAOTNG GUPBAMEI GTNV TIPOANYN TwV TIBAVLV APVNTIKQWY ETTITITWOEWV Yid TO TiepIBaMov

. kal Ty uyeia. Lo - — ) .
To oUpBoAo €mavw OTO TIPOIGV | OTA GUVOBEUTIKA Eyypaga UTIOBEIKVUEL OTI To ev Adyw TIpoidv Sev Tpémel va

aroppiTTeTal padi e Ta OIKIOKA amoppiupaTa aAd Tpémel va apadidetal o€ kataMnAo onpeio auMoyng yia v
avaKUKAwan nAekTpIkoU Kal nAekTpovikoU e¢omhiopol. H amdppiyn tou Tpoioviog Ba Tpémel va yiveral gUPQwva ue
TOUG TOTTIKOUG KavoviapoUg d1aBeang Twv amoPAfTwy. Ma TepIoodTepeg TANpopopieg OXETIKG e TV ETetepyaaia,
avaktnon Kai avakUkAwan autig TG GUOKEUNG, ETTIKOIVWVATTE e TO apuddio ypageio Tou oy oag, TNV UTnpeaia
TIEPICUANOYAG OIKIOKWY OTTOPPIMKATWY 1) UE TO KATAGTNUA OTT' 6TT0U ayopdoaTe TN CUCKEUN.

OAHTIEZ XPHXHZ

YupBoUAEG yia TV opBr| Xprion TNG OUOKEUNG e OKOTIO TN MEWAN Twv apvnTIKWY ETITITWOEWY aTo TepIBAaAov: MOAIG
CEKIVATETE TO PAYEIPENQ, EVEPYOTTOIAOTE T OUCKEUR OTNV eAAXIOTN TaxUTNTA KAl a@raTE TN va AEITOUPYATE! yia HEPIKA
AeTrTér akopn Kai Peté 1o T€Aog Tou payelpéparog. AughoTe v Tax0TnTd Tou Yovov ae TepitTwan WeydAng oadtnTag
kamvoU A arpoU, xpnaiuoTolwvtag T Aermoupyia booster pévov oe akpaieg karaatéoeig. Ma m BéATIOT amddoan Tou
OUCTAMOTOS PEIWONG TwV 0CHWY, QVTIKATACTACTE TO QIATPO (A Ta YiATpa) avBpaka otav xpelaatei. Ma m diathpnon g
ammoTeAeaHaTIKOTNTAG TOU QIATPOU AITTapWY ouciwy, Ba TpéTel va 1o kabapideTe TakTIKA. Ma Tn BEATIOTN amddoon g
0UOKeUAG aAAd Kai yia va PelwoeTe Ta emimeda BopUBou, XpnoIHOTIOINGTE T PéYIoTN DIGUETPO AyWYWY TTOU aVAPEPETAl
OTO TTAPOV yXeIPidI0.

KANONIZMOIl

E¢omAiopdg mou éxel oxediaoTel, dokipaobei kal kataokeuaoTei ouugwva pe Ta TpdtuTia yia Tnv AcgedAeia: EN/IEC
60335-1, EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Amodoon: EN/IEC 61591, ISO 5167-1, ISO 5167-3, ISO 5168, EN/IEC

60704-1, EN/IEC 60704-2-13, EN/IEC 60704-3, ISO 3741, EN 50564, IEC 62301. HAektpouayvnTikiy ZupBarétnta: EN
55014-1, CISPR 14-1, EN 55014-2, CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC 61000-3-3.

33



ZHMEIQZEIZ

: 10 eCaptipaTta Tou @EPouv autd To OUMPOAO pTTopEiTe va Ta TTPOUNBEUTEITE XWpIoTA ammd eCeIdikeupéva
KaTaoTAparTa.

*: 10 ggaptipara mou @épouv autd 1o oUPBoAo amoteholv TTpdoBeTa CapTAATA Ta OTTOIO TTAPEKOVTAI HOVO LE
opiopéva HovIEAD Kal Ta  OToia  pTTOpeiTe  va  TIpoun6euteite  amd Toug 10TéTOTIOUG  Www.elica.com  kal
www.shop.elica.com.

34



SV - Varningar och installation

Produkten har skapats for utsugning av rok och angor fran matlagning och ar endast avsedd for hushallsbruk.

Folj noga instruktionerna i denna handbok. Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella olagenheter, skador
eller brander pa produkten till foljd av brist pa efterlevnad av instruktionerna som aterges i denna handbok.

Apparatens utseende kan skilja sig fran illustrationen i ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for
anvandning, underhall och installation forblir desamma.

+ Det &r viktigt att spara alla handbécker som medféljer produkten for att i varje moment kunna konsultera dem. Vid
forsaljning, avyttring eller forflyttning, se till att de forblir tillsammans med produkten. ¢ L&s noga instruktionerna: de
innehaller viktig information for installation, anvandning och séakerhet. « Verifiera att produkten ar i fullgott skick innan
installationen pabdrjas. Kontakta i annat fall aterforsaljaren innan installationen utfors.

/N ALLMAN SAKERHET

«Utfor inga elektriska eller mekaniska variationer pa produkten eller avledningsréren. Innan nagon typ av rengérings- eller
underhallsatgarder utfors, ska produkten frankopplas natforsorjningen genom att kontakten dras ur eller
huvudstrombrytaren kopplas fran i bostaden. <Anvénd arbetshandskar for alla typer av installations- och
underhallsmoment.» Produkten far anvandas av barn fran 8 ars alder och av personer med nedsatt fysisk rorelseférmaga,
sensorisk eller mental kapacitet, eller personer som saknar erfarenhet och ka&nnedom om apparaten, under forutsattning
att anvandandet Gvervakas eller instruktioner ges angaende ett sékert anvandande av apparaten samt att anvandaren ar
medveten om de risker som apparaten medfor.e Barn maste kontrolleras sa att de inte leker med produkten.s Rengdring
och underhall far endast utforas av barn om de ar under uppsikt. *Lokalen maste ha tillracklig ventilation, nar den anvéands
samtidigt med andra apparater med forbranning av gas eller andra branslen. - Apparaten ska rengéras regelbundet bade
invindigt och utvandigt (MINST EN GANG | MANADEN), iaktta i alla héndelser vad som uttryckligen anges i
underhallsinstruktionerna. *Underlatenhet att folja bestdmmelser om rengéring av produkten och utbyte/rengdring av filtren
medfor brandrisk.e Det &r strangt forbjudet att laga mat pa lagan under produkten.. OBSERVERA: Nér spishéllen ar i
funktion kan atkomliga delar av produkten bli varma.+ Anslut inte produkten till elnatet forrén installationen &r helt klar.
Vad géller de tekniska atgarder och sdkerhetsatgarder som ska vidtas for rékgasaviedning ska bestdmmelser som
faststéllts av lokala behdriga myndigheter strikt iakttas.e Franluft far inte avledas i ett rér som anvands for aviedning av
rokgaser som produceras av apparater med gasforbranning eller andra branslen. Anvand inte eller Idmna inte produkten
utan korrekt monterade lampor for att undvika risk for elstot.c Produkten ska ALDRIG anvandas utan korrekt monterat
galler. » Produkten ska ALDRIG anvéndas som arbetsplan om det inte uttryckligen anges.

+ For utbyte av lampan anvand endast typen av lampa som indikeras i sektionen underhall/belysningssystem i denna
handbok. « Anvéndning av dppen laga ar skadlig for filtren och kan ge upphov till brand och maste darfor alltid undvikas. ¢
Frityr ska goras under kontrollerade former for att undvika att den uppvérmda oljan fattar eld. « Konsultera vid tvekan
auktoriserad kundtjanst eller liknande kvalificerad personal.

£\ INSTALLATIONSSAKERHET

+*Anvénd fastskruvarna som medféljer produkten endast om de ar Iampliga for ytan, kdp annars av korrekt typ. Kontrollera
att inget medfdljande material (till exempel pasar med skruvar, garantihandlingar osv.) lamnats kvar i emballaget (av
transportskal). Aviagsna i sa fall materialet och spara det. «+ VARNING: Det kan uppsta elektriska risker om skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt dessa instruktioner. Avledningsroret medfélier inte och maste kdpas.
Avledningsrorets diameter ska vara likvérdig med kopplingsringens diameter. « For installation av produkten pa spishéllen
beakta den héjd som indikeras pa ritningarna « Det minimala avstandet mellan stodytan for behallarna pé kokanordningen
och den nedre delen av spiskapan ska inte vara mindre &n 50 cm i fall av elspisar och 50 cm i fall av gasspisar eller
blandade. « Om instruktionerna for installation av gasspisanordningen specificerar ett storre avstand ska detta féljas.

Obs! Anvand inte med programmerare, timer, separat fiarrkontroll eller nagon annan anordning som aktiveras automatiskt.

ANVANDNING

Franluftssystemet kan anvandas i franluftsversion med extern avledning eller filtrering med inre atercirkulation.

° Franluftsversion:

Angorna tdms ur utat genom en utsléppsslang som ar fast vid kopplingsflansen.

OBS! Om produkten &r forsedd med kolfilter, ska detta/dessa tas bort.

Anslut produkten till ror och hal for utslapp pa vaggen med likvardig diameter till luftutsléppet (kopplingsflans).
Anvandning av rér och hal for utslapp pa vaggen med en mindre diameter innebar en minskning av sugprestandan och en
drastisk 6kning av bullret.
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Vi franséger oss allt ansvar vad betraffar detta.

+ Anvand en ledning som ar minsta méjliga lang.

+ Anvand en ledning med sa fa bojningar som majligt (max béjningsvinkel: 90°
+ Undvik drastiska andringar i ledningens tvérsnitt.

° Filtrerande version:

Den sugna luften avfettas och desodoriseras innan den fors tillbaka i lokalen. Fér att anvénda produkten i denna version
maste ett extra filtreimgssystem med aktiva kol installeras.

MONTERING AV FORSTA INSTALLATION

« Verifiera att den inkOpta produktens dimensioner ar lampliga for den valda installationsplatsen.

« Ta bort de aktiva kolfiltren om de finns (se aven berdrt avsnitt).

+ Dessa monteras ater endast om du vill anvanda produkten i filtreringsversion.

+ Om det finns paneler och/eller vaggar och/eller sidovaggskap, verifiera att utrymmet ar tillrackligt for att installera
produkten och att det alltid gar att komma at styrpanelen latt.

* Produkten har fastpluggar som passar for de flesta vaggar/tak. Det ar dock nddvandigt att fraga en kvalificerad tekniker
for att sékerstalla att materialen ar Iampliga beroende pa typen av végg/tak. Vaggen/taket ska vara tillrackligt stabilt for att
halla kapans vikt.

Rad och foreskrifter for en optimal anvandning av NO DRIP SYSTEM

Denna produkt har konstruerats for att undvika att kondens bildas pa dess nedre ytor nar den placeras ovanfor en
induktionshall.

Till skillnad fran gas eller elektrisk spishall, varmer induktionshallen endast behallarna som innehaller livsmedlen och inte
luften omkring, flaktkapans ytor forblir saledes kalla.

Nar varm rok fran matlagningen stiger, patréffar den kapans kalla ytor, kondenseras och lamnar darmed fukt i luften som
snabbt omvandlas till vattendroppar

Som sedan oundvikligen faller pa sjélva hallen och pa maten bakom fett och orenheter.

Tack vare kapans lutade nedre yta rinner kondenset i ett kar.

« For basta prestanda av systemet NO DRIP SYSTEM, rekommenderas att anvénda de bakre plattorna for mat som ar
mycket fuktig.

+ Det rekommenderas att inte ta bort fettfiltren omedelbart efter matlagningen for att tillata att kondenset som samlats i
fettfiltret deponeras i karet.

* Resultatet av kondensuppsamlingen 6kar med 6kad uppsugningshastighet (effekt).

+ NO DRIP SYSTEM ger bést prestanda i en miljé med temperaturer mellan 18 °C och 25 °C.

Oppna alltid &nguppsamlaren (membran) till granslaget.

£\ SAKERHET FOR ELANSLUTNING

Natspanningen ska motsvara den spanning som aterges pa skylten med egenskaper som sitter inuti produkten.«Om den
har stickkontakt anslut produkten ill ett uttag som motsvarar géllande férordningar som sitter pa atkomligt omrade &ven
efter installationen. « Om den inte har stickkontakt (direkt anslutning till elnétet) eller stickkontakten inte sitter pa atkomligt
omrade, dven efter installationen, appliceras en standardenlig tvapolig brytare som sékerstaller fullstandig frankoppling
fran nétet i situationer med dverspanning av kategori Ill, enligt installationsreglerna. « Produkten har en speciell nétkabel;
Om kabeln skadas, bestalls en ny fran den tekniska kundtjénsten.

e Varning! Kontrollera innan flaktens krets ansluts med nétspanningen att den fungerar korrekt och att elkabeln ar korrekt
monterad.

£\ ANVISNINGAR FOR UNDERHALL

+ Rengoring: For rengdring anvand endast en duk som fuktats med milt flytande rengéringsmedel. Anvand inte verktyg
eller instrument for rengdring.

« Undvik anvandning av produkter som innehaller slipande medel. ANVAND INTE RENGORINGSSPRIT!

x Se bilderna som markerats med denna symbol for information om underhall av produkten efter installationen.
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. XA Avfettningsfilter: Det metalliska fettfiltret ska rengéras en gang i manaden med icke aggressiva rengéringsme-
del, manuellt eller i diskmaskin vid lag temperatur och kort program. For att ta bort fettfiltret dras i handgreppet med fja-
der for frigdring.

+ Avfettningsfiltret haller kvar fettpartiklar fran matlagningen. Metallfettfiltret kan blekna vid diskning i diskmaskin men dess

filtreringsegenskaper &ndras inte alls.

. XB Kolfilter (endast for filtreringsversion): Patronen maste bytas ut max var fiérde manad. Den far INTE tvattas
eller regenereras. Sasom indikeras i ritningssektionen: ta bort fettfiltren, applicera ett koffilter per sida och satt fast pa
produkten. Satt tillbaka fettfiltren.

+ Koffiltret haller kvar oangenama lukter fran matlagningen. « Kolfiltrets mattnad verifieras efter en mer eller mindre lang

anvandning beroende pa typen av spis och hur ofta fettfiltren rengors.

° X D Underhall av kondensuppsamlingskaret

Karet téms och rengdrs MINST en gang i veckan eller oftare beroende pa anvandningen av fléktkapan.
1. Placera en behallare under avluftningshalet.

2. Tryck fliken nedat for att 6ppna avluftningen och tdm kondensuppsamlingskaret.

+ Belysningssystem : Belysningssystemet kan inte bytas ut av anvéndaren, kontakta kundtjanst vid felfunktion.
* Belysningssystemet ar baserat pa LED-teknik. LED-lamporna garanterar en optimal belysning, med en varaktighet pa
mer &n 10 ganger traditionella lampor och tillater att spara 90 % av elenergin.

FUNKTION

EIERRIERIESES
L

T1 = AV-knapp for motor.

T2 =Knapp for val av sugeffekt 1.

T3 = Knapp for val av sugeffekt 2.

T4 = Knapp for val av sugeffekt 3.

T5 = Knapp for val av intensiv sugeffekt 4.

Varaktighet fem minuter varefter du kommer tillbaka till den tidigare valda instaliningen.

Du kan ga ut ur detta lage genom att trycka pa vilken knapp som helst.

T6 =PA/AV-knapp for ljus.

OBS: Notera att en fordrojning pa fem sekunder uppstar nar du gar direkt till sugeffektiaget 1 (fran vilken hastighet som
helst) pa grund av produktens elektroniska kontroll.

Indikatorer for filtermattnad

Med jamna mellanrum signalerar flakten att filtren behGver underhallas.

- Knappar T6 och T5 tanda med sakta blinkande ljus: utfor underhall for fettfiltret.

- Knappar T6 och T5 tanda med snabbt blinkande ljus: utfor underhall for lukfiltret.

Obs: Signalen for méattnad av filtren syns inom de forsta 10 sekunderna efter paslagning av flakten

Aterstill indikator for filtermattnad:
Tryck lange pa knappar T6 och T5, knapparna blinkar snabbt for att bekrafta att aterstallning gjorts.

Aktivering av indikatorer for filterméattnad:

Obs: denna atgard maste utforas da flakten &r avsténgd.

- Fettfilter

Tryck pa knappar T6 och T5 lange for att aktivera funktionen, knapparna tands med mycket sakta blinkande ljus, for att
indikera att du kan aktivera fettfilterindikatorn.

Obs: Tryck pa knappar T2 och T1 for att aktivera eller inaktivera.

- Luktfilter

Tryck pa knappar T6 och T5 lange for att aktivera funktionen, knapparna tdnds med snabbt blinkande ljus for att indikera
att du kan aktivera indikatorn for luktfilter (normalt inaktiverad).

Obs: Tryck pa knappar T2 och T1 for att aktivera eller inaktivera.
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BORTSKAFFNING VID LIVSCYKELNS SLUT
Denna apparat ar markt i dverensstdmmelse med Europadirektivet 2012/19/EG - UK SI 2013 Nr.3113, Avfall av
elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE). Se till att denna produkt bortskaffas pa rétt satt. Anvandaren bidrar
mm {ill att forhindra potentiella negativa effekter for miljé och halsa.
Symbolen pa produkten, eller i medféljande dokumentation, visar att denna produkt inte far behandlas som vanligt
hushallsavfall. Den ska i stallet Idmnas in pa lampligt uppsamlingscenter for atervinning av elektrisk och elektronisk
utrustning. Produkten ska bortskaffas enligt lokala miljobestammelser for avfallshantering. For mer information om
hantering, ateranvéndning och atervinning av denna produkt, var god kontakta lokala myndigheter, ortens hanteringstjanst
for hushallsavfall eller butiken dar produkten inhandlades.

ANVANDNINGSFORSLAG

Forslag till en korrekt anvandning i syfte att reducera miljickonsekvenserna: Nar du bérjar laga mat ska apparaten slas pa
och stallas pa minimihastigheten. Lamna den dessutom pa i ett par minuter efter att matlagningen har avslutats. Oka
endast hastigheten i handelse av stora mangder rok och anga, och anvand endast booster-funktionen i extrema fall. For
att halla luktreduktionssystemet effektivt ska kolfiltret/ kolfiltren bytas ut nar sa ar nddvandigt. For att fettfiltret ska fungera
effektivt ska det rengéras, om nddvandigt. For att optimera och reducera bullret till ett minimum, ska
kanaliseringssystemets maximala diameter som indikeras i denna handbok anvandas.

FORORDNINGAR

Utrustningen &r konstruerad, testad och tillverkar enligt sékerhetsforordningar: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/
|IEC 62233. Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

ANMARKNINGAR
. detaljer som ar markerade med denna symbol kan kdpas separat hos specialiserade aterforsaljare.

*: detaljer som &r markerade med denna symbol ar valfria tillbehdr som endast levereras pa vissa modeller och kan
kopas pa webbsidorna www.elica.com och www.shop.elica.com.

38



Fl - Varoitukset ja asennus

Tuote on tarkoitettu ruoanlaitossa syntyvien savujen ja hdyryjen imuun, ja se on tarkoitettu vain kotitalouskayttoon.
Noudata tarkasti tdssé ohjekirjassa annettuja ohjeita. Emme ole vastuussa mistaan tuotteen aiheuttamista hairidista,
vaurioista tai tulipaloista, joihin on syyna tdman ohjekirjan ohjeiden laiminlyénti.

Laite saattaa olla erindkdinen kuin kéyttoohjeen kuvissa nékyva malli. Kdyton, asennuksen ja huollon ohjeet ovat
kuitenkin samat.

+ On térkeda séilyttaa kaikki tuotteen mukana toimitetut ohjekirjat, jotta niitd voidaan kayttéa tarvittaessa. Mikali laite
myydaan tai luovutetaan uudelle omistajalle tai jos laitteen kayttdjd muuttaa, on varmistettava, ettd ne kulkevat laitteen
mukana. * Lue kayttoohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeéa tietoa laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.
Tarkista tuotteen eheys ennen asennusta. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys jélleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

/N YLEINEN TURVALLISUUS

+Al4 tee sahkdisia tai mekaanisia muutoksia tuotteeseen tai poistokanaviin. *Ennen huoltotoimenpiteiden aloittamista kytke
laite irti séhkoverkosta irrottamalla pistoke tai kytkemalla huoneiston paakatkaisin pois paalta. *Kaikkien asennukseen ja
huoltoon liittyvien toimenpiteiden aikana suojaa kadet tyokasineilld.« Tuotteen k&yttd on sallittu vahintdan 8-vuotiaille
lapsille ja sellaisille henkildille, joiden fyysinen, aisteihin liittyva tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole
kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta silla ehdolla, etta heitd valvotaan ja opastetaan laitteen turvalliseen kayttdon liittyen
ja ettd he tuntevat sen kayttoon liittyvat vaarat.e Lapsia tulee valvoa, etteivét he leikkisi tuotteella. Lapset eivat saa
suorittaa puhdistusta ja huoltoa iiman valvontaa. «Tilassa tulee olla riittdva tuuletus, kun tuotteen kayttohetkelld kaytetdan
myds muita laitteita, jotka toimivat kaasulla tai muilla polttoaineilla. *Tuote tulee puhdistaa usein seka sisa- ettd
ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA), noudattamalla joka tapauksessa huolto-ohjeessa nimenomaisesti
annettuja aikoja. *Jos suodatinten vaihtoa/puhdistusta ja tuotteen puhdistusta koskevia ohjeita ei noudateta, vaarana on
tulipalo.e On ehdottomasti kiellettya valmistaa ruokia liekilld tuotteen allas VAROITUS: Kun keittotaso on toiminnossa,
tuotteen nakyvissa olevat osat voivat kuumentua.+ Al liita tuotetta sahkdverkkoon ennen kuin asennus on suoritettu
kokonaan.« Mit& sovellettaviin teknisiin turvallisuusmaarayksiin tulee, noudata paikallisten patevien viranomaisten antamia
maarayksia.c Imettya iimaa ei saa ohjata kanavaan, jota kéytetdan kaasua tai muita polttoaineita kayttavien laitteiden
savujen poistoon.+ Ald kdyta tuotetta tai j&ta sitd siten, ettd sen lamppuja ei ole asennettu oikein. Muuten olemassa on
séhkoiskun vaara.s Tuotetta ei tule KOSKAAN kayttaa ilman oikeaoppisesti asennettua ritilaa. « Tuotetta ei saa KOSKAAN
kayttaa laskutasona, ellei néin ole nimenomaisesti iimoitettu.

+ Kun vaihdat lampun, kéytad vain lampun tyyppid, joka on kerrottu tdman ohjekirjan huoltoa/valaistusjarjestelmaa
koskevassa osiossa. * Avoliekin kayttd on vahingollista suodattimille ja voi aiheuttaa tulipaloja. Nain ollen sen kaytté&a on
valtettéva joka tapauksessa. * Friteerausta ja paistamista on valvottava jatkuvasti, jotta voidaan valttaa ylikuumentuneen
6ljyn syttyminen. « Jos et ole varma jostakin, ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen tai muuhun vastaavaan patevaan
henkilékuntaa.

£\ ASENNUSTURVALLISUUS

+*Kéyta tuotteen mukana toimitettuja kiinnitysruuveja vain siing tapauksessa, ettd ne sopivat pinnalle: jos néin ei ole, osta
oikean tyyppisia. Tarkista, etta tuotteen sisaan ei ole (kuljetuksesta johtuen) jaanyt pakkausmateriaaleja (kuten ruuveja
siséltavia kirjekuoria tai takuupapereita). Poista ne ja sailyta tarvittaessa. « VAROITUS: Jos ruuveja ja kiinnitystarvikkeita
ei ole asennettu ohjeiden mukaisesti, olemassa on sahkoiskun vaara. « Poistoputki ei kuulu toimitukseen: se on ostettava
erikseen. + Poistoputken halkaisijan tulee olla kooltaan vahintdan liitantaputken liitosrenkaan halkaisijan kokoinen. «
Tuotteen keittotasolle asentamiseksi noudata piirroksissa naytettyd korkeutta « Vahimmaisetaisyys kypsennyslaitteen
paélla olevien astioiden alla olevan tason ja keittion liesituulettimen matalimman osan valilld on 50 cm; jos liedet ovat
sahkaisid; ja 50 cm kaasua tai muiden polttoaineiden yhdistelmia kéyttavien liesien tapauksesssa. * Jos kaasua kayttavan
kypsennyslaitteen asennusohjeissa annetaan suurempi etdisyys, tdma tulee ottaa huomioon.

Varoitus! Al4 kayta ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen kauko-ohjaimen tai minké&n muun automaattisesti aktivoituvan
laitteen kanssa.

KAYTTO
Imujérjestelméa  voidaan kayttad imevanad mallina, joka poistaa imetyn ilman ulos, tai suodattavana
iimankiertojarjestelmana.

° @ Imeva malli:

Hoyryt poistetaan ulospéin liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken valityksella.
VAROITUS! Jos tuotteessa on yksi tai useampi hiilisuodatin, se tulee poistaa.
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Liita tuote putkiin ja seindssé oleviin poistoaukkoihin, joiden halkaisija vastaa ilman ulostuloa (liitoslaippa).

Jos kaytetdan halkaisijaltaan pienempia putkia ja seindssa olevia poistoaukkoja, imukyky heikkenee ja melu lisdantyy
huomattavasti.

Nain ollen kaikki siihen liittyvé vastuu hylataan.

+ Kayta mahdollisimman lyhytté putkea.

+ Kayta putkea, jossa on mahdollisimman véhén kaénteita (kaanteen maksimi kulma: 90°).

« Valta &killisia muutoksia putken halkaisijassa.

° Suodattava malli:

Imuilman rasva ja haju poistetaan ennen kuin se ohjataan takaisin huoneeseen. Jotta tuotetta voidaan kayttaa tassa
versiossa, aktiivihiilipohjainen lisdsuodatusjarjestelmé tulee asentaa.

KOKOONPANO ENSIMMAISELLA ASENNUSKERRALLA

« Tarkista ennen asennuksen aloittamista, etta ostamasi tuote sopii sille varattuun tilaan.

« Poista yksi tai useampi aktiivihiilisuodatin, jos kuuluu toimitukseen (katso myds vastaava kappale).

+ Se tulee asentaa takaisin vain, jos tuotetta halutaan kéyttda suodatusversiossa.

+ Jos paikalla on paneeleja jal/tai seinid ja/tai sivuhyllyja, tarkista, ettd tuotteelle on riittavasti asennustilaa ja etta
ohjauspaneeliin padsee aina helposti kasiksi.

+ Tuote on varustettu kiinnitystulpilla, jotka sopivat useimpiin seiniin/kattoihin. Ota kuitenkin yhteytta patevaan teknikkoon
varmistuaksesi siita, ettd kaytat seindn/katon tyyppiin soveltuvia materiaaleja. Seinan/katon tulee olla riittdvan vankka
liesituulettimen painon kannatteluun.

Neuvoja ja maarayksia NO DRIP-JARJESTELMAN ihanteelliseen kiyttoon

Tama tuote on suunniteltu lauhdeveden muodostumisen estamiseksi sen alapinnoille, kun se asetetaan induktiolieden
paalle.

Kaasu- tai sahkélieteen nahden, induktioliesi kuumentaa yksinomaan astioita, jotka sisaltavat ruokia eiké ympardivaa
imaa, joten liesituulettimen pinnat pysyvéat kylmina.

Kun kuumat ruoanvalmistuksessa syntyneet hoyryt kohoavat, ne kohtaavat liesituulettimen kylmat pinnat, tiivistyvat ja
vapauttavat ilman kosteutta, joka muuttuu vesipisaroiksi,

jotka vaistdmatta putoavat tasolle ja ruokiin tuoden mukanaan rasvoja ja epapuhtauksia.

Liesituulettimen kallistetun alapinnan ansiosta lauhdevesi valuu sille varattuun alustaan.

+ NO DRIP SYSTEM -jérjestelman parasta suorituskykya varten erittdin kosteiden ruokien valmistuksessa suositellaan
takaliesien kayttoa.

+ On suositeltavaa jattda rasvasuodattimet paikoilleen, kun kypsennys on paattynyt, jotta rasvanpoistosuodattimiin
keraantynyt lauhdevesi asettuu alustalle.

+ Lauhdeveden keradmisté koskeva tulos paranee imunopeuden (tehon) kasvaessa.

+ NO DRIP SYSTEM tarjoaa parhaan suorituskyvyn ymparistdssa, jonka lampétila on valilla 18 °C ja 25 °C.

Avaa hoyryn keraaja (verho) rajaliikkeeseen.

£\ TURVALLISUUS SAHKOLITANTAA VARTEN

«Verkkojannitteen tulee vastata tuotteen sisélld olevassa arvokilvessa kerrottua jannitettd.«Jos on pistoke, liitd tuote
pistorasiaan, joka vastaa voimassa olevia maarayksia, paikkaan, joka on saatavilla myds asennuksen jalkeen. * Jos
pistoketta ei ole (suora liitdnta verkkoon) tai jos pistoke ei ole paikassa, johon péasisi helposti, laita (asennuksenkin
jalkeen) maaraysten mukainen kaksinapainen kytkin, joka takaa taydellisen verkon irtikytkemisen ylijannitekategorian Il
olosuhteissa asennusméaraysten mukaisesti. * Tuotteessa on erityinen virtajohto: jos johto vaurioituu, pyyda uutta
teknisesta huoltopalvelusta.

o Varoitus! Tarkista aina, ettd verkkojohto on asennettu oikealla tavalla ennen kuin yhdistét laitteen sahkoverkkoon, ja
tarkista etté se toimii oikein.

4\ HUOLTO-OHJEET

« Puhdistus: Puhdistusta varten kayta yksinomaan neutraaleihin pesuaineisiin kostutettua linaa. Ala kayta tydkaluja tai
valineita puhdistukseen.

+ Valta hankaavien tuotteiden kayttsa. ALA KAYTA ALKOHOLIA!
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X Tuotteen huoltoa varten tutustu valmiin asennuksen kuviin, joissa on tdma symboli.

. XA Rasvasuodatin: Metallinen rasvasuodatin tulee puhdistaa kerran kuussa ei-voimakkailla pesuaineilla kasin tai
astianpesukoneessa alhaisella [ampétilassa ja lyhyella ohjelmalla. Rasvasuodattimen purkamiseksi veda jousella varu-
stetusta vapautuskahvasta.

+ Rasvasuodatin ottaa talteen ruoanvalmistuksessa syntyvéat rasvahiukkaset. Kun pesu suoritetaan astianpesukoneessa,

metallisen rasvasuodattimen vari voi haalistua, mutta se suodatusominaisuudet eivat muutu millaan tavoin.

. XB Hiilisuodatin (vain suodattava versio): Patruuna tulee vaihtaa viimeistaan neljan kuukauden valein. Sité El voi
pesta tai rigeneroida. Toimi piirrosten osiossa naytetylla tavalla: poista rasvasuodattimet, laita yksi hiilisuodatin kullekin
puolelle ja kiinnita se tuotteeseen. Laita rasvasuodattimet takaisin.

+ Hiilisuodatin ottaa talteen ruoanvalmistuksessa syntyvét epamiellyttavat hajut. « Hiilisuodattimen kyllastyminen tapahtuu

keittiGtyypin ja rasvasuodattimen puhdistusvalin perusteella enemman tai vahemman pitkén kayton paatteeksi.

° D Lauhdeveden alustan kunnossapito

Alusta on tyhjennettéva ja puhdistettava VAHINTAAN kerran viikossa tai useammin liesituulettimen kayton mukaan.
1. Aseta astia huohotusaukon alle.

2. Paina kielekettd alasuuntaan huohotusaukon avaamiseksi ja lauhdeveden alustan tyhjentamiseksi.

+ Valaistusjarjestelma : Kéyttaja ei voi vaihtaa valaistusjarjestelmaa. Jos siihen tulee toimintahairioita, ota yhteytta val-
tuutettuun huoltoon.

+ Valaistusjarjestelmd perustuu LED-teknologiaan. LED-valot takaavat optimaalisen valaistuksen ja jopa 10 kertaa

pidemman keston perinteisiin lamppuihin verrattuna, minka lisaksi ne auttavat saastdmaan 90 % sahkoa.

TOIMINTA

L)) Q) (=) ()
TT1 T; 'IT3 TII'. 13'5 'ITG

T1 = Moottorin OFF-néppéin.

T2 =Imutehon 1 valintanappéin.

T3 =Imutehon 2 valintanappéin.

T4 =Imutehon 3 valintanappéin.

T5 =Imutehon 4 valintanappéin.

Kesto on 5 minuuttia, minka jélkeen palataan aiemmin valittuun asetukseen.

Tésté tilasta voidaan poistua painamalla mita tahansa nappainta.

T6 = Valon ON/OFF-nappain.

HUOM: Otathan huomioon, ettd kun siirrytdén suoraan (mista tahansa muusta nopeudesta) imutehon 1 tilaan, on 5
sekunnin viive tuotteen elektronisen ohjauksen vuoksi.

Suodatinten kyllastymisen osoittimet

Liesituuletin ilmoittaa s&anndllisin aikavalein suodatinten huoltotarpeesta.

- Néppaimet T6 ja T5 palavat, ja valo vilkkuu hyvin hitaasti: suorita rasvasuodatinten huolto.

- Nappaimet T6 ja T5 palavat ja vilkkuvat nopeasti: huolla hajusuodatin.

Huomio: Suodatinten kylldstymisen merkinanto nakyy ensimmaisten 10 sekunnin kuluessa liesituulettimen
kaynnistamisesta.

Suodatinten kyllastymisen osoittimien nollaus:
Pida pitkdan painettuina nappaimia T6 ja T5: ne vilkkuvat nopeasti vahvistaen nin nollauksen.

Suodatinten kyllastymisen osoitinten aktivointi:

Huomio: tdma toimenpide suoritetaan liesituuletin sammutettuna.

- Rasvasuodatin

paina nappaimia T6 ja T5 pitkdan aktivooidaksesi toiminnon: néppaimet syttyvat hitaasti vilkkuen osoittaen, etté
rasvasuodattimen osoitin voidaan laittaa paélle.

Huomio: Paina ndppaimia T2 ja T1 laittaaksesi paalle tai pois.
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- Hajusuodatin

Paina nappaimia T6 ja T5 pitkaan aktivoidaksesi toiminnon: néppéaimet syttyvat vilkkuen nopeasti, mika tarkoittaa, etta
hajusuodattimen osoitin voidaan laittaa paalle (normaalisti pois paalta).

Huomio: Paina néppaimia T2 ja T1 laittaaksesi paélle tai pois.

HAVITTAMINEN KAYTTOIAN PAATTEEKSI
Tama laite on merkitty Euroopan direktiivin 2012/19/EY mukaisesti - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Varmista, ettd tdméa tuote havitetdan oikeaoppisesti. Kayttaja huolehtii siita, etta
mmm YMPAristOlle ja terveydelle ei koidu mahdollisia seurauksia.
Symboli tuotteessa tai tuotteen mukana toimitetuissa asiakirjoissa osoittaa, etté tété tuotetta ei tule kasitella tavallisena
kotitalousjatteena vaan se tulee toimittaa sopivaan kerdyspisteeseen, jossa séhko- ja elekironiikkalaitteet kierratetaan.
Havita laite noudattamalla paikkakuntasi jatehuoltoa koskevia sa&doksia. Jos tahdot lisatietoja laitteen kerdyksesta,
kasittelysta ja kierratyksestd, ota yhteys paikkakuntasi jatehuoltoon, talousjatteiden kerdyspisteeseen tai likkeeseen, josta
laite on hankittu.

EHDOTUKSET KAYTTOA VARTEN

Neuvoja oikeaan k&yttdon ymparistévaikutuksen vahentamiseksi: Kun aloitat ruokien kypsennyksen, kéynnista laite
miniminopeudelle. Jat4 se paalle vield muutamaksi minuutiksi kypsennyksen jalkeen. Lisaa nopeutta vain kun paikalla on
suuri maara savua ja hdyrya: kayta booster-toimintoa vain aaritapauksissa. Vaihda tarvittaessa hiilisuodatin/suodattimet
hajujen vahennysjarjestelman tehokkuuden séilyttdmiseksi. Jotta rasvasuodattimen tehokkuus séilyisi, puhdista se tarpeen
vaatiessa. Tehokkuuden ja melutason vahentdmiseksi kéytd tdssad ohjekirjassa osoitettua kanavoinnille tarkoitettua
maksimaalista halkaisijaa.

MAARAYKSET

Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien turvallisuusmaaraysten mukaisesti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

HUOMAUTUKSET
= . 0sat, joissa on tdma symboli, voidaan ostaa erikseen erikoistuneista jalleenmyyméldista.

*: osat, joissa on tdma symboli, ovat valinnaisia lisavarusteita, jotka toimitetaan vain joitakin malleja varten ja jotka
voidaan ostaa sivustoilla www.elica.com ja www.shop.elica.com.
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NO - Advarsler og installasjon

Produktet er utviklet for avirekk av reyk og damp fra matlaging og er kun ment til hjemmebruk.

Felg alle instruksjonene som er oppfert i denne handboken ngye. Vi fraskriver oss ethvert ansvar for
uregelmessigheter, skader eller brann forarsaket av produktet som falge av manglende etterfelgelse av instruksjonene i
denne handboken.

Apparatet kan inneha estetiske egenskaper som avviker fra illustrasjonene i denne handboken, men
instruksjonene angaende bruk, vedlikehold og installasjon vil fortsatt forbli de samme.

+ Det er viktig a ta vare pa alle handbgkene som medfelger produktet, slik at disse kan konsulteres til enhver tid. Serg for
at de folger med produktet hvis det selges eller overfares. « Les instruksjonene ngye. De inneholder viktig informasjon
angéende installasjon, bruk og sikkerhet. « Kontroller helheten til produktet for installasjonen startes. Hvis dette ikke er
tilfelle, stopp installasjonen og ta kontakt med selger.

/N GENERELL SIKKERHET

+Ikke foreta endringer av elektrisk eller mekanisk art pa produktet eller avtrekkskanalene. *Fer man utferer rengjaring eller
vedlikehold mé& man koble produktet fra stramnettet ved & dra ut stepslet eller eventuelt koble fra hovedbryteren. <For alle
installasjoner og vedlikeholdsinngrep m& man anvende arbeidshansker.« *Apparatet kan anvendes av barn over 8 ars
alder og av personer med nedsatt fysisk, sanselig eller mental funksjonsevne, samt personer uten erfaring eller med
manglende kunnskap, gitt at disse holdes under oppsyn eller har veert gjenstand for oppleering i sikker bruk av apparatet,
og innehar forstaelse for de farer og risikoer som er forbundet med bruken av dette. *Barn ma kontrolleres slik at de ikke
leker med produktet. *Rengjering og vedlikehold ma ikke utferes av barn hvis disse ikke holdes under oppsyn. Lokalet
ma veere utstyrt med en tilstrekkelig ventilasjon nar produktet brukes samtidig med andre apparater som forbrenner gass
eller andre typer brennstoffer. *Produktet ma rengjeres regelmessig bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG |
MANEDEN) og alltid i samsvar med det som er blitt uttrykkelig oppgitt i vedlikeholdsinstruksjonene. *Manglende
etterfelgelse av standardene for rengjering av produktet og skifte/rengjering av filter medferer risiko for antennelser.+ +Det
er strengt forbudt a tilberede mat med apne flammer under produktet.c OBS: *Nar platetoppen er i bruk kan delene pa
produktet som er tilgjengelige for brukeren bli varme.« «Ikke koble produktet til stremnettet for installasjonen er helt fullfart.«
*Hva angar tekniske og sikkerhetsmessige forholdsregler som ma tas i forbindelse med avtrekk av reyk og matos,
henvises det til lovgivning og regelverk fra lokale myndigheter.s sLuft som trekkes ut ma ikke feres i rar som brukes til a
temme royk fra gassdrevne eller brennstoffbaserte apparater.« *lkke bruk eller etterlat produktet uten tilsyn hvis lampene
ikke er korrekt montert. Dette kan medfare risiko for elektriske stat.e *Produktet ma ALDRI brukes uten risten korrekt
montert. *Produktet ma ALDRI brukes som hvile- eller kontaktflate hvis dette ikke er uttrykkelig oppyitt.

+ For utskifting av lyspeerer bes man utelukkende bruke den type lyspeere som er gjengitt i delen som tar for seg
vedlikehold / lysanlegg i denne handboken. « Apne flammer er skadelige for filtrene og kan medfgre antennelser. Dette ma
derfor alltid unngas. ¢ Frityrsteking ma gjeres med sterste forsiktighet, slik at ikke den varme oljen antennes. « Hvis det
oppstar tvil bes man kontakte autorisert service eller tilsvarende kvalifisert personell.

£\ INSTALLASJONSSIKKERHET

*Bruk festeskruene som medfalger produktet kun hvis de er egnet for den aktuelle forankringsflaten, eller ga til innkjep av
korrekt type. Av transporthensyn ma det kontrolleres at det ikke finnes restmateriale inne i emballasjen (for eksempel
poser med skruer, garantibevis, osv.). Disse ma eventuelt fiernes og tas vare pa. « ADVARSEL: Manglende installasjon av
skruer og festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan fare til elektriske farer. « Avgassraret medfalger ikke,
men ma kjgpes separat. « Diameteren pa avtrekksrgret ma tilsvare diameteren pa koblingsringen. ¢ Nar produktet
installeres ma man forholde seg til heydeangivelsene som er oppyitt i tegningen * Minstehgyde mellom overflaten pa
platetoppen og ned nederste delen av kjskkenviften ma ikke vaere mindre enn 50 cm pa elektriske versjoner og 50 cm pa
gass- eller blandingsversjoner. « Hvis installasjonsanvisningene til gassdrevne versjoner oppgir en sterre avstand ma man
forholde seg til dette.

Vear oppmerksom! Ikke bruk med programmeringsenhet, timer, separat fiernkontroll eller enhver annen type enhet som
aktiveres automatisk.

BRUK

Avtrekket kan brukes bade med ekstern avtrekksfunksjon eller med filtreringsfunksjon med intern resirkulering.

° @ Avtrekksversjon:

Damp og matos trekkes ut via et avtrekksrar som er festet til koblingsflensen.
VAR OPPMERKSOM! Huvis produktet er utstyrt med karbonfilter(e) ma disse fiernes.
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Koble produktet til rgr og avtrekkshull med diameter tilsvarende luftutlapet (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekkshull med mindre diameter vil fgre til en reduksjon av avirekkskapasiteten og en betraktelig skning
av stgynivaet.

Vi fraskriver oss derfor alt ansvar

+ Bruk en rgrkanal som er sa kort som mulig.

+ Bruk en rerkanal med s& fa bayer som mulig (maksimal kurve: 90°).

+ Man ma ikke ha variasjoner i tverrsnittet.

° Filterversjon:

Luften som trekkes ut vil avfettes og fiernes for lukt for den sendes tilbake i rommet. For a bruke produktet i denne
versjonen ma det installeres et ekstra filtreringssystem med aktivt karbon.

MONTERING FQR INSTALLASJON

« Kontroller at starrelsen pa produktet man har kjgpt er egnet for stedet hvor det gnskes installert.

« Fjern filtrene med aktivt karbon hvis dette medfelger (se ogsa det relevante avsnittet).

+ Disse ma settes tilbake pa plass hvis produktet skal brukes i filtreringsversjon.

« Hvis det finnes panel(er) og/eller vegger og/eller sideskap, ma man kontrollere at det er tilstrekkelig plass for installering
av produktet og at man har enkel tilgang til betjeningspanelet.

« Produktet er utstyrt med et hengsel som passer til de fleste typer vegger/tak. Det er uansett ngdvendig & kontakte en
kvalifisert tekniker som kan kontrollere at materialene er egnet for den aktuelle typen vegg/tak. Veggen/taket ma veere
robust nok til & holde vekten il avtrekkshetten.

Anbefalinger og rad for en optimal bruk av NO DRIP SYSTEM

Dette produktet er blitt utformet for & unnga at det fester seg kondens pa overflatene nar den monteres over en
induksjonstopp.

Til forskjell fra gasstopper og elektriske platetopper. vil induksjonstoppene kun varme opp kjelene eller pannene som
brukes, og ikke omradet rundt platene, noe som gjer at flatene til avtrekkshetten forblir kalde.

Nar varm rayk fra matlaging stiger opp og kommer i kontakt med den kalde flaten til avtrekkshetten, vil den kondenseres
og slippe ut luftfuktigheten som hurtig forvandles til

vanndraper som faller ned pa platetoppen og pa maten og blandes med fett og eventuelle urenheter.

Takket veere den skrastilte nedre flaten pa hetten vil kondensen renne ut i et passende fat.

+ For & fa maksimalt utbytte av NO DRIP SYSTEMET, anbefales det & bruke de bakre brennerne for matretter som
inneholder mye fuktighet.

+ Det anbefales a ikke fierne fettfiltrene rett etter at man er ferdig med matlagingen. P& denne maten far kondensen som
har samlet seg i fettfilteret tid til & renne ned i kondensbeholderen.

+ Mengden kondens som samler seg i kondensbeholderen vil gke med avtrekkshastigheten (effekten) som brukes.

+ NO DRIP SYSTEMET gir best ytelse i omgivelser med temperaturer som ligger mellom 18°C og 25°C.
Dampoppsamleren (panelet) ma alltid &pnes helt opp.

£\ SIKKERHET VED ELEKTRISK TILKOBLING

*Nettspenningen ma samsvare med spenningsverdien som er oppgitt pa merkeskiltet pa innsiden av produktet.sHvis
produktet er utstyrt med stremplugg kobles det til stramuttak som samsvarer med gjeldende standarder og er tilgjengelig
ogsa efter installasjon. « Hvis produktet ikke er utstyrt med stremplugg (direkte tilkobling til stremnett) eller pluggen ikke
befinner seg pa et lett tilgjengelig sted, ogsa etter installasjon, ma det settes pa en topolet bryter som sikrer fullstendig
utkobling tilsvarende overspenningskategori Ill, i henhold til installasjonsregler. « Produktet er utstyrt med en spesiell
stramkabel. Hvis denne blir skadet ma man kontakte kundeservice for & bestille ny.

+ OBS! For kretsen kobles til nettstremmen igjen, ma man kontrollere at den fungerer riktig og at stremledningen er riktig
montert.

/\ VEDLIKEHOLDSADVARSLER

+ Rengjoring: | forbindelse med rengjering ma man kun bruke en fuktig klut med skansomt vaskemiddel. lkke bruk
instrumenter eller annet vaskeutstyr til rengjering.

+ lkke bruk slipende produkter. IKKE BRUK SPRIT!

44



X For vedlikehold av dette produktet henvises det til bildene pa slutten av installasjonen avmerket med dette
symbolet.

. XA Fettfilter: Fettfilteret i metall ma rengjeres en gang i maneden med skansomme vaskemidler, gjeres manuelt,
eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur eller kort syklus. For & demontere fettfilteret ma man dra i den fieerbelastede
spaken.

+ Fettfilteret absorberer fettpartiklene som kommer fra stekingen. Hvis det brukes oppvaskmaskin kan det hende at

fettfilteret i metall mister fargen. Dette betyr dog ikke at filteret mister sine egenskaper.

. XB Karbonfilter (kun for filtreringsversjon): Filterpatronen ma skiftes ut minst hver fierde maned. Den kan IKKE
renses eller regenereres. Som forklart i tegningsdelen: Fjern fettfiltrene, sett inn karbonfilter pa hver side og fest til pro-
duktet igjen. Sett fettfiltrene pa plass.

+ Karbonfilteret absorberer vond lukt som kommer fra stekingen. « Karbonfilteret mettes etter en lang- eller kortvarig bruk

avhengig av type kjokken og regelmessigheten i rengjaringen av fettfilteret.

o 28 D vediikehold av kondensbeholderen

Beholderen ma temmes og rengjgres MINST en gang i uken, eller oftere avhengig av hvordan avtrekkshetten brukes.
1. Sett en beholder under tappehullet.

2. Trekk klaffen ned for & apne tappehullet og temme kondensbeholderen.

+ Lysanlegg : Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren. Hvis det oppstar feilfunksjoner bes man kontakte kundeservi-
ce.

« Lysanlegget er basert pa LED-teknologi. LED-lamper gir optimal belysning med opptil 10 ganger lengre varighet i forhold

til tradisjonelle lyspaerer og gjer det mulig & oppna 90% strembesparelse.

DRIFTSFUNKSJON

L)) Q) (=) ()
TT1 T; 'IT3 TII'. 13'5 'ITG

T1 = Motor AV tast.

T2 =Valgtast avtrekkseffekt 1.

T3 = Valgtast avtrekkseffekt 2.

T4 = Valgtast avtrekkseffekt 3.

T5 =Valgtast intensiv avtrekkseffekt 4.

Varer i 5 minutter og gar deretter tilbake til innstillingen som ble valgt tidligere.

Man kan ga ut av denne modusen ved & trykke pa en hvilken som helst tast.

T6 = Motor PAVAV tast.

NB: Husk at det vil vaere en forsinkelse pa 5 sekunder nar man gar direkte til avtrekkseffekt 1 (fra en hvilken som helst
annen hastighet) som fglge av den elektroniske kontrollenheten til produktet.

Metningsindikator filter

Ved faste intervaller vil ventilatoren varsle om at filtrene ma vedlikeholdes.

- Tastene T6 og T5 tent og blinker langsomt: Fettfilteret ma rengjeres.

- Tastene T6 og T5 tent og blinker hurtig: Luktfilteret ma vedlikeholdes.

Merknad: Signalet for filtermetning vises innen 10 sekunder fra da ventilatoren ble slatt pa.

Aktivering av indikator for filtermetning:
Hold inne tastene T6 og T5: Tastene blinker hurtig-for & bekrefte at tilbakestilling er blitt utfert.

Aktivere indikatorer for filtermetning:

Merk: Denne operasjonen ma utferes med ventilatoren avslatt.

- Fettfiltre

Trykk pa tastene T6 og T5 for & aktivere-funksjonen: Tastene tennes og blinker veldig langsomt for a vise
at fettfilterindikatoren kan aktiveres.

Merknad: Trykk pa tastene T2 og T1 for a aktivere eller deaktivere.

- Luktfilter
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Hold inne tastene T6 og T5 for a aktivere funksjonen. Tastene tennes og blinker hurtig for & vise at luktfilterindikatoren
kan aktiveres (normalt deaktivert).
Merknad: Trykk pa tastene T2 og T1 for a aktivere eller deaktivere.

KASSERING VED ENDT LIVSSYKLUS
Dette apparatet er blitt merket i samsvar med 2012/19/EC - UK SI 2013 Nr.3113, WEEE-direktivet (Waste Electri-
cal and Electronic Equipment). Ved & se til at dette produktet kasseres pa korrekt mate. hjelper brukeren til med
= & UnNga potensielle negative konsekvenser for miljg og helse.
Symbolet pa produktet eller pa dokumentasjonen som falger med dette, indikerer at det ikke ma kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall, men leveres inn til en miljgstasjon eller returpunkt som tar seg av gjenvinning av elektrisk og
elektronisk avfall. Kast apparatet i overensstemmelse med lokale regler for eliminering av avfall. For ytterligere
informasjon om behandling og gjenvinning av dette produktet, vennligst ta kontakt med lokale myndigheter, en
gjenvinningsstasjon, eller butikken hvor produktet ble kjapt.

BRUKSANBEFALINGER

Anbefalinger for korrekt bruk og reduksjon av miljgbelastning: Nar man begynner & tilberede mat anbefales det & starte
opp apparatet ved laveste hastighet. La det sta pa noen minutter ogsa etter at man er ferdig. Man kan gke effekten hvis
det skapes store mengder rayk og damp. Bruk booster-funksjonen kun i ekstreme tilfeller. For at luktfjerneren skal fungere
optimalt anbefales det a bytte karbonfilter ved behov. For at fettfilter skal beholde sein ytelse ma de rengjeres ved behov.
For & oppna optimal ytelse og redusere staynivaet bes man bruke maksimal diameter i rarsystemet som er gjengitt i denne
handboken.

FORSKRIFTER

Apparatet er blitt utformet, testet og produsert i henhold il gjeldende sikkerhetsstandarder: EN/IEC 60335-1, EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Ytelse: EN/IEC 61591, ISO 5167-1, I1SO 5167-3, I1SO 5168, EN/IEC 60704-1, EN/IEC
60704-2-13, EN/IEC 60704-3, ISO 3741, EN 50564, IEC 62301. EMC: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN 55014-2, CISPR
14-2, EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC 61000-3-3.

MERK
s : Deler merket med dette symbolet kan kjgpes separat hos spesialiserte forhandlere.

*: Deler merket med dette symbolet er tilleggsutstyr som kun medfalger pa visse modeller og kan kjgpes direkte fra
sidene www.elica.com og www.shop.elica.com.
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DA - Advarsler og installation

Produktet er designet til udsugning af mados og dampe og er kun beregnet til husholdningsbrug.

Anvisningerne i denne manual skal ngje overholdes. Vi fraleegger os ethvert ansvar for gener, skader eller brand
forarsaget af produktet som felge af manglende overholdelse af instruktionerne i denne manual.

Apparatet kan have et andet udseende end modellen, der er vist pa tegningerne i denne vejledning. Vejledningen
til brug, vedligeholdelse og installation er dog usndret.

+ Det er vigtigt at opbevare alle manualer, der fglger med produktet, for at kunne konsultere dem til enhver tid. | tilfeelde af
salg, overdragelse eller flytning skal du serge for, at de bliver sammen med produktet. « Laes manualen omhyggeligt: der
er vigtige oplysninger om installation, brug og sikkerhed. « Kontroller produktets integritet, for du fortseetter med
installationen. | tilfeelde af defekte dele skal du rette henvendelse til forhandleren og afbryde installationen.

/N GENERELLE BEMARKNINGER OM SIKKERHED

+Udfer aldrig elektriske eller mekaniske eendringer ved produktet eller afgangskanalerne. *For et hvilket som helst
renggrings- eller vedligeholdelsesindgreb skal apparatets stremforsyning afbrydes ved at treekke stikket ud eller ved at
frakoble boligens hovedafbryder. *Anvend arbejdshandsker til alle installations- og vedligeholdelsesindgreb.+ Barn over 8
ar og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller uden den ngdvendige erfaring og viden méa kun
bruge apparatet, hvis de er under opsyn eller forinden har modtaget instruktioner i sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet indebaerer.» Barn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med produktet.
Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn. *Rummet skal veere tilstreekkelig udluftet, nar
produktet er i funktion samtidig med andre apparater, der forbreender gas eller andet braendstof. «Produktet skal rengares
hyppigt bade indvendigt og udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN). Folge altid de specifikke instruktioner for
vedligeholdelse. *Manglende overholdelse af instruktionerne for rengering af produktet og udskiftning/rengering af filtre
medfarer kan forarsage brandfare.+ Det er strengt forbudt at flambere mad under produktet.« PAS PA: Nar kogepladen er i
brug, kan de tilgeengelige dele pa produktet blive varme.s Tilslut ikke produktet til fastnettet, for installationen er
gennemfgrt.e Overhold ngje lokale bestemmelser med hensyn il de tekniske og sikkerhedsmeessige forholdsregler, der
skal treeffes ved udledning af regen.+ Den udsugede luft mé ikke ledes til en kanal, der ogsé anvendes til udledning af rag
fra forbreendingsapparater, der drives af gas eller af andre braendstoffer.s Brug eller efterlad ikke produktet uden korrekt
monterede lamper pa grund af faren for elektrisk sted.c Produktet m& ALDRIG bruges uden en korrekt monteret rist. ¢
Produktet ma ALDRIG bruges som en statteflade, medmindre det udtrykkeligt er angivet.

+ Nar du udskifter lampen, ma du kun bruge den lampetype, der er angivet i afsnittet om vedligeholdelse/belysningssystem
i denne manual. * Brugen af aben ild er skadeligt for filtrene og kan forarsage brand og skal derfor altid undgas.
Friturestegning ma kun udferes under opsyn for at undgé, at den overophedede olie bryder i brand. « Hvis du er i tvivl, skal
du kontakte det autoriserede servicecenter eller lignende kvalificeret personale.

/\ SIKKERHED VED INSTALLATION

*Brug kun de medfglgende monteringsskruer, hvis de er egnede il overfladen. Hvis dette ikke er tilfeeldet, er det
ngdvendigt at anskaffe passende skruer. *Kontrollér produktet indvendigt for at sikre, at der ikke gemmer sig tilbehar
(f.eks. poser med skruer, garantibevis osv.), som kan veere faldet ud under transporten. Tag det i sa fald ud, og leeg det il
side. + ADVARSEL: Manglende installation af skruer og fastgeringsanordninger i overensstemmelse med disse
anvisninger kan udgere en fare for elekirisk sted. * Aftreeksroret medfelger ikke og skal anskaffes. ¢« Aftreeksrarets
diameter skal svare til forbindelsesringens diameter. « Installationen af produktet over kogepladen skal veere i
overensstemmelse med hgjden, som er angivet pa tegningerne « Minimumsafstanden mellem kogepladens overflade og
emhaettens laveste del ma ikke vaere under 50 cm ved elektriske kogeplader og 50 cm ved kogeplader med bade el og
gas. * Hvis kogepladens brugsanvisninger angiver en stgrre afstand, skal denne overholdes.

Advarsel! Ma ikke bruges sammen med en programmer, timer, separat fiernbetjening eller anden enhed, der aktiveres
automatisk.

BRUG
Udsugningssystemet kan enten bruges som udsugning med udledning af luften fra rummet eller med recirkulation af
rumluften med filtrering.

° @ Udsugningsudgave:

Dampene evakueres til ydersiden gennem et udstadningsrar, der er fastgjort til koblingsflangen.
OBS! Hvis produktet er udstyret med kulfilter/tre, skal dette fiernes.
Udsugningssystemet tilsluttes rerkanal og abning i veeggen med en diameter, der svarer til luftafgangen (koblingsflange).
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Brug af rer og udgang i veeggen med mindre diameter vil medfgre en forringet sugeevne og en betydelig stigning i
stajniveauet.

Af denne grund patages der intet ansvar i denne forbindelse.

+ Anvend en kanal, der er sa kort, som muligt.

+ Anvend en kanal med det mindst tilladelige antal bgjninger (bgjningens maksimale vinkel: 90°).

+ Undga vigtige eendringer pa kanalens snit.

Filtrerende udgave:
Den opsugede Iuft vil blive affedtet og deodoriseret, fer den returneres til rummet. For at bruge produktet i denne version
er det ngdvendigt at installere et ekstra filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

MONTERING F@RSTE INSTALLATION

+ Kontrollér, om det kabte produkt har en passende starrelse il det valgte installationssted.

« Fjern det eller de aktive kulfiltre, hvis de medfelger (se ogsa det tilhgrende afsnit).

+ Denne/disse skal kun samles igen, hvis du gnsker at bruge produktet i filtreringsversionen.

+ Hvis der er sidepaneler og/eller vaegge ogleller veegenheder, skal du kontrollere, at der er tilstraekkelig plads il at
installere produktet, og at det altid er nemt at fa adgang til kontrolpanelet.

+ Produktet er udstyret med fastgerelsespropper, der passer til de fleste vaegge/lofter. Det er dog ngdvendigt at kontakte
en kvalificeret tekniker for at fastsla materialernes egnethed i henhold til typen af veeg/loft. Veeggen/loftet skal veere steerk
nok til at baere emhaettens veegt.

Rad og forskrifter til optimal brug af NO DRIP SYSTEM

Emhaetten er designet il at forhindre kondens pa de nederste overflader, nar den anbringes over en induktionskogeplade.
| modseetning til gas- eller elektriske kogeplader opvarmer induktionskogepladen kun beholderne med madvarer i og ikke
den omgivende luft, s& overfladerne pa emhaetten forbliver kolde.

Nér de varme kogedampe stiger op, meder de emhaettens kolde overflader, kondenserer og frigiver derefter fugten i
luften, som hurtigt omdannes il draber

af vand, som sa uundgaeligt falder ned pa selve overfladen og pa maden og traekker fedtstoffer og urenheder med sig.
Takket veere den nederste skra overflade pa emhaetten flyder kondensvandet ind i en speciel bakke.

+ For at opna den maksimale ydeevne af NO DRIP SYSTEM, anbefales det at bruge de bagerste breendere ved
tilberedning af meget fugtige fadevarer.

+ Det anbefales ikke, at fierne fedtfiltrene, sa snart man er feerdig med madlavningen, for at lade kondensen i fedtfilteret
dryppe ned i bakken.

+ Opsamlingen af kondensen @ges med forggelsen af sugehastigheden (effekt).

+ NO DRIP SYSTEM giver de bedste resultater i et miljig med temperaturer mellem 18°C og 25°C.

Abn altid dampopsamleren (skaermkanten) helt.

£\ SIKKERHED VED ELEKTRISK TILSLUTNING

Netspaendingen skal svare til den speending, der er angivet pa produktets meerkeplade, som er placeret inde i produktet.
*Hvis produktet er udstyret med et stik, skal det tilsluttes en stikkontakt, der overholder de geeldende standarder.
Stikkontakten skal veere let tilgeengelig, ogsa efter installationen. <Hvis der ikke er noget stik (direkte forbindelse til
fastnettet), eller hvis stikket ikke er placeret i et tilgeengeligt omrade, selv efter installationen, er det ngdvendigt at bruge en
standardmaessige bipoleer afbryder, der sikrer fuldsteendig afbrydelse fra fastnettet. Stikket skal veere i
overspaendingskategori Ill og i overensstemmelse med installationsreglerne. « Produktet er udstyret med et specielt
stramkabel. Hvis kablet er beskadiget, er det ngdvendigt at tilkalde den tekniske assistance.

o Advarsel! Inden stremforsyningen tilsluttes for at kontrollere, at apparatet fungerer korrekt, skal det altid kontrolleres, at
stremforsyningskablet er korrekt installeret.

£\ VEDLIGEHOLDELSESINSTRUKTIONER

+ Rengering: Anvend UDELUKKENDE en fugtig klud med flydende neutrale rengaringsmidler til rengaringen. Brug ikke
vaerktgj eller redskaber til rengaringen.

+ Undga brug af produkter, der indeholder slibemidler. UNDGA BRUG AF SPRIT!

X For vedligeholdelse af produktet se billederne i slutningen af installationen, der er markeret med dette sym-
bol.
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. XA Fedftfilter: Fedtfilteret i metal skal gares rent hver maned med milde rengeringsmidler. Rengeringen kan udfe-
res med handkraft eller i opvaskemaskinen ved lave temperaturer og kort vaskecyklus. Treek i fiedergrebet for at fierne
fedffilteret.

« Fedffilteret tilbageholder fedtpartiklerne fra madlavningen. Ved vask i opvaskemaskine, risikerer fedtfilteret at blive

misfarvet, men dette vil ikke forringe dets filtrerende egenskaber.

. XB Kulfilter (kun til filterversion): Det er ngdvendigt at udskifte patronen mindst hver fierde maned. Den kan IKKE
vasken eller regenereres. Som angivet i afsnittet pa tegningen: Fjern fedtfiltrene, anbring et kulfilter pa siden, og seet det
fasti produktet. Seet fedtfiltrene pa plads igen.

« Kulfilteret bevarer ubehagelige madlugte. « Efter kortere eller leengere tids brug afheengigt af den type mad, der

tilberedes, og hyppigheden af rengering af fedtfilteret, er det nedvendigt at udskifte fedffilteret.

° X D Vedligeholdelse af kondensbakken

Bakken skal tammes og rengeres MINDST én gang om ugen eller oftere afhaengigt af hvor meget emhaetten bruges.
1. Anbring en beholder under udrensningshullet.

2. Tryk fanen nedad for at abne udrensningshullet og tem bakken.

+ Belysningssystem : Belysningssystemet kan ikke udskiftes af brugeren, kontakt servicecenteret i tilfeelde af funktion-
sfejl.

+ Lyssystemet er baseret pa LED-teknologi. LED'erne garanterer optimal belysning, med en varighed op til 10 gange

leengere end traditionelle lamper og giver dig mulighed for at spare 90 % af elektriciteten.

DRIFT

L0 ) (=] ()
noT soTe T T

T1 = Motorens OFF-knap.

T2 = Valgknap til sugeeffekt 1.

T3 = Valgknap til sugeeffekt 2.

T4 = Valgknap til sugeeffekt 3.

T5 = Valgknap til intensiv sugeeffekt 4.

Varighed 5 minutter hvorefter den vender tilbage til den tidligere valgte indstilling.

Man kan forlade denne tilstand ved at trykke pa en vilkarlig tast.

T6 = Lysets ON / OFF knap.

Bemaerk: Bemeerk, at der vil veere en forsinkelse pa 5 sekunder, nar der skiftes direkte til sugeeffekttilstand 1 (fra enhver
anden hastighed) pa grund af den elektroniske styring af produktet.

Indikatorer for filtermatning

Det er nadvendigt at vedligeholde emhaettens filtre med jeevne mellemrum.

- Valgknapper T6 og T5 teendte med meget langsomt blinkende lys: udfer vedligeholdelse af fedtfiltre.
- Valgknapper T6 og T5 taendte med hurtigt blinkende lys: udfer vedligeholdelse af lugftfiltre.
Bemaerk: Filtermaetningssignalet vises de farste 10 sekunder efter teending af emhaetten

Nulstilling af indikatorer for filtermathed:
Tryk leenge pa valgknapperne T6 og T5, valgknapperne blinker hurtigt nar nulstillingen bekreeftes.

Aktivering af indikatorer for filtermatning:

Bemaerk: denne handling skal udferes med slukket emhaette.

- Fedtfilter

tryk pa valgknapperne T6 og T5 leenge for at aktivere funktionen valgknapperne lyser op med meget hurtigt blinkende lys,
for at

indikere at man kan aktivere indikatoren for fedffilter.

Bemark: Tryk pa valgknapperne T2 og T1 for at aktivere eller deaktivere.

- Lugtfilter
Tryk leenge pa valgknapperne T6 og T5 for at aktivere funktionen, valgknapperne lyser med et hurtigt blinkende lys,
hvilket indikerer at lugftfilterindikatoren kan aktiveres (normalt deaktiveret).
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Bemark: Tryk pa valgknapperne T2 og T1 for at aktivere eller deaktivere.

BORTSKAFFELSE VED ENDT LEVETID
Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det europaeiske direktiv 2012/19/EU - UK SI 2013 Nr. 3113,
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). Serg for, at produktet bortskaffes korrekt. Gennem en kor-
rekt bortskaffelse bidrager brugeren il at beskytte miljget og sundheden.
Symbolet med skraldespanden, der er anfert pa produktet eller i den medfelgende dokumentation, angiver, at dette
produkt ikke ma bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald. Det skal indsamles bortskaffes gennem et af
indsamlingspunkterne til genbrug af elektrisk og elektronisk udstyr. Produktet skal derfor bortskaffes i henhold til de lokale
bestemmelser vedrerende bortskaffelse af affald. Yderligere oplysninger angéende handtering, genvinding og genbrug af
dette produkt kan fas ved at rette henvendelse til bopaelskommunens tekniske forvaltning, til genbrugsstationerne eller il
butikken, der har solgt produktet.

FORSLAG TIL ANVENDELSE

Forslag til korrekt anvendelse med reduceret miljgbelastning: Teend for apparatet pa minimumhastighed, nar du starter
stegningen. Lad den veere teendt i nogle minutter, ogsa efter at stegningen er feerdig. @g kun hastigheden, hvis der er
store rag- eller dampmaengder, og anvend kun booster-funktionen i de tilfeelde, hvor det er strengt nadvendigt. Udskift
filteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at sikre, at systemet, som reducerer lugt, altid er effektivt. Af hensyn il
fedtfilterets effektive funktion, skal det altid gares rent, nar det er nadvendigt. Anvend den maksimalt tilladte rerdiameter,
der er anfrt i manualen, for at optimere effektiviteten og minimere stgjen fra ragkanalen.

LOVREGULERING

Apparatur designet, afprgvet og konstrueret i overensstemmelse med sikkerhedsbestemmelserne i: EN/IEC 60335-1; EN/
|EC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Ydeevne: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

BEMARK
@: Genstande markeret med dette symbol kan kebes separat hos specialforhandlere.

* : Genstande markeret med dette symbol er ekstraudstyr, som kun er tilgeengeligt for nogle modeller. De kan kebes pa
webstederne www.elica.com og www.shop.elica.com.
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PL - Ostrzezenia i instalacja

Produkt zostat zaprojektowany do odciggania oparéw kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.
Doktadnie stosowa¢ sie¢ do wskazowek zawartych w niniejszej instrukcji. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek nieprawidtowosci, uszkodzenia lub pozar produktu powstate w wyniku nieprzestrzegania wskazéwek
zawartych w ninigjszej instrukcji.

Urzadzenie moze sie rézni¢ od modelu wskazanego na rysunkach znajdujacych sie w niniejszej dokumentacji.
Mimo to, instrukcje obstugi, konserwacji oraz montazu pozostaja te same.

+ Nalezy zachowa¢ wszystkie instrukcje obstugi dofaczone do produktu, aby w kazdej chwili méc z nich skorzystac. W
przypadku sprzedazy, przekazania lub przeniesienia, upewni¢ si¢, ze instrukcja bedzie towarzyszy¢ produktowi. « Uwaznie
przeczyta¢ instrukcje: znajdujg si¢ w nich wazne informacje na temat montazu, uzytkowania oraz bezpieczenstwa. * Przed
przystapieniem do montazu, sprawdzic¢ integralno$¢ produktu. W przeciwnym wypadku, przerwa¢ montaz i skontaktowa¢
sig ze sprzedawca.

/\ BEZPIECZENSTWO OGOLNE

+ Nie dokonywa¢ na produkcie lub kanatach odprowadzajacych zadnych zmian elektrycznych lub mechanicznych. ¢ Przed
rozpoczeciem czyszczenia lub konserwacji, nalezy odtaczy¢ produkt od sieci elektrycznej wyjmujac wtyczke lub
wytaczajac gtéwny wylacznik. ¢ Podczas wszystkich czynnosci instalacyjnych i konserwacyjnych uzywaé rekawic
roboczych.+ « Produkt moze by¢ obstugiwany przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych i psychicznych, osoby nie posiadajace do$wiadczenia, lub wystarczajacej wiedzy pod
warunkiem, ze beda one nadzorowane lub zostang przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i
zwigzanego z nim niebezpieczenstwa. Dzieci muszq by¢ nadzorowane, aby nie bawily sie produktem.s Czyszczenia i
konserwacji nie moga dokonywac¢ dzieci bez nadzoru. *W pomieszczeniu musi by¢ zagwarantowana wystarczajaca
wentylacja, w przypadku stosowania produktu wraz z innymi urzadzeniami gazowymi lub dziatajagcymi na inne paliwa.
*Nalezy czesto czysci¢ produkt, zaréwno wewnatrz, jak i na zewnatrz (CO NAJMNIEJ RAZ W MIESIACU) i zawsze
stosowac sig do zalecen zawartych w instrukcji konserwaciji. *Nieprzestrzeganie zasad czyszczenia produktu i wymiany/
czyszczenia filtréw wigze sie z ryzykiem pozaru.+ Surowo zabrania sig przygotowywania potraw na ogniu pod produktem.e
UWAGA: Podczas dziatania ptyty kuchennej, dostepne czesci produktu moga byé gorace.c Dopdki nie zostanie
zakoriczona instalacja nie wolno podtacza¢ produktu do sieci elektrycznej.» W odniesieniu do zasad technicznych i
przepisow bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania spalin, nalezy stosowa¢ sie $cisle do rozporzadzen wiasciwych
organéw lokalnych.e Wyciggane powietrze nie moze by¢ kierowane do kanatu stosowanego do odprowadzania spalin
produkowanych przez urzadzenia spalajace gaz lub inne paliwa.e Nie uzywac lub pozostawia¢ produktu bez odpowiednio
zamontowanych lampek, istnieje ryzyko porazenia pradem.» NIGDY nie uzywa¢ produktu bez prawidiowo zamontowanej
kratki. « NIGDY nie uzywa¢ produktu jako blatu, chyba ze jest to wyraznie wskazane.

+ Do wymiany zaréwki uzy¢ stosowac wytacznie rodzaj zaréwek wskazany w rozdziale konserwacja / system o$wietlenia w
niniejszej instrukcji. « Stosowanie wolnego ognia jest szkodliwe dla filtréw i moze by¢ przyczyng pozaru, dlatego tez jest
surowo zabronione. * Smazenie musi nastepowa¢ pod statg kontrola, aby przegrzany olej nie zapalit sie. « W razie
watpliwosci nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym lub wykwalifikowanym personelem.

/\ BEZPIECZENSTWO PODCZAS INSTALACJI

*Uzywac¢ dotgczonych $rub mocujacych tylko, jezeli nadajg sie do danej powierzchni; w przeciwnym razie zakupi¢
odpowiednie. Sprawdzi¢, czy wewnatrz produktu nie umieszczono (na czas transportu) dodatkowych elementéw (takich
jak worki ze $rubami, gwarancje itd.) i ewentualnie wyjac je i przechowaé. « OSTRZEZENIE: Niezainstalowanie $rub i
elementéw mocujacych zgodnie z niniejszymi instrukcjami moze doprowadzi¢ do ryzyka natury elektrycznej. « Rura
spustowa nie znajduje sie w wyposazeniu, nalezy ja zakupic. * Srednica rury spustowej musi by¢ réwna $rednicy
piercienia taczacego. * Podczas instalowania produktu na ptycie kuchennej zastosowac sie do wysokosci wskazanej na
rysunkach « Minimalna odlegto$¢ pomiedzy powierzchnig no$ng pojemnikéw na urzadzeniu grzewczym a najnizsza
$cianka okapu kuchennego nie moze by¢ mniejsza niz 50 cm, w przypadku kuchni elektrycznych, i 50 cm w przypadku
kuchni gazowych lub dwupaliwowych. « Jezeli instrukcje instalacji urzadzenia kuchni gazowej wskazujg wigkszg
odlegto$¢, nalezy jq uwzglednic.

Uwaga! Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem, ktdre uaktywnia sig automatycznie.

UZYTKOWANIE
System zasysania opardw moze by¢ uzywany w wersji wyciagowej z odprowadzaniem na zewnatrz budynku lub filtrujgcej
z wewnetrzng recyrkulacja,

51



° @ Wersja Wyciagowa:

Opary sa odprowadzane na zewnatrz przez rure przymocowang do kotnierza przytaczeniowego.

UWAGA! Jesli produkt jest wyposazony w filtr(y) weglowy(e), nalezy go(je) usunag.

Podtaczy¢ produkt do przewodéw rurowych i otworéw spustowych na $cianie, o $rednicy réwnej $rednicy wylotu
powietrza (kotnierz taczacy).

Zastosowanie przewodow rurowych i otworéw spustowych na $cianie o mniejszej $rednicy doprowadzi do zmniejszenia
wydajnosci zasysania i znacznego zwigkszenia hatasu.

W takim przypadku producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci.

+ Uzy¢ przewodu o niezbednej minimalnej diugosci.

+ Uzy¢ przewodu z mozliwie jak najmniejsza liczbg kolanek (maksymalny kat kolanka: 90°).

+ Unika¢ duzych roznic w przekroju przewodu.

Wersja Filtrujaca:
Wyciagane powietrze zostanie oczyszczone z ftuszczu i zapachoéw, a nastepnie ponownie wprowadzone do
pomieszczenia. Do uzycia produktu w tej wersji, nalezy zainstalowa¢ dodatkowy system filtréw weglowych.

MONTAZ PIERWSZA INSTALACJA

+ Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sa odpowiednie do wybranego miejsca instalacii.

+ Wyjac filtr(y) weglowe, jeslijest (sq) dostarczone (patrz réwniez odpowiedni akapit).

+ Nalezy go (je) zamontowac¢ tylko w przypadku stosowania produktu w wers;ji filtrujacej.

+ W przypadku paneli bocznych, $cian lub szafek wiszacych nalezy sprawdzi¢, czy jest wystarczajaco duzo miejsca do
zainstalowania produktu oraz, czy jest mozliwy fatwy dostep do panelu sterowania.

+ Produkt jest dostarczany z kotkami mocujacymi, umozliwiajacymi montaz na wiekszosci $cian/sufitow. Nalezy jednak
skonsultowa¢ sie z wykwalifikowanym technikiem w celu upewnienia sie o przydatnosci materiatéw do danego rodzaju
$ciany/sufitu. Sciana/sufit musi byé wystarczajaco solidna, aby utrzymaé ciezar okapu.

Wskazowki i instrukcje dotyczace optymalnego uzytkowania NO DRIP SYSTEM

Omawiany produkt zostat zaprojektowany w celu zapobiegania powstawaniu kondensatu na jego dolnych
powierzchniach, w przypadku umieszczenia go nad indukcyjng ptyta kuchenna.

W przeciwienstwie do gazowej lub elektrycznej ptyty kuchennej, ptyta indukcyjna nagrzewa tylko pojemniki zawierajace
zywno$¢ i nie ma wptywu na otaczajace powietrze, dzigki czemu powierzchnie okapu pozostajg zimne.

W momencie unoszenia sig, gorace opary z gotowania napotykajg na zimne powierzchnie okapu, ulegajg kondensacji, a
nastepnie uwalniajg wilgo¢ w powietrzu, ktéra szybko zamienia si¢ w krople wody

nastepnie takie krople opadajg na plyte i na jedzenie, ciagnac ze sobg tiuszcze i zanieczyszczenia.

Dzigki pochytej dolnej powierzchni okapu skropliny sg odprowadzane na odpowiedni pojemnik.

+ Aby uzyska¢ maksymalng wydajnos¢ systemu NO DRIP SYSTEM, podczas gotowania bardzo wilgotnych potraw zaleca
si¢ korzystanie z tylnych palnikow.

+ Nie zaleca sie wyjmowania filtréw przeciwttuszczowych po zakofczeniu gotowania, aby osadzony na nich kondensat
magt wptyna¢ do pojemnika.

+ Stan nagromadzenia kondensatu ro$nie wraz ze wzrostem predkosci (mocy) zasysania.

+ NO DRIP SYSTEM oferuje najlepsza wydajno$¢ w srodowisku o temperaturze od 18°C do 25°C.

Zawsze otwiera¢ element gromadzacy pare (wachlarz) do koica biegu.

/\ BEZPIECZENSTWO PODLACZENIA ELEKTRYCZNEGO

Napiecie sieciowe musi by¢ zgodne z napigciem wskazanym na tabliczce znamionowej wewnatrz produktu.sJesli produkt
jest wyposazony we wtyczke, nalezy go podigczy¢ do gniazdka zgodnego z obowigzujacymi przepisami, znajdujacego sie
w miejscu dostepnym nawet po instalacji. «Jesli nie ma wtyczki (bezposrednie podtgczenie do sieci) lub nie znajduje sie
ona w dostepnym miejscu, réwniez po zainstalowaniu, nalezy zastosowa¢ zgodny z przepisami dwubiegunowy wytacznik,
ktory zapewni catkowite odtaczenie od sieci w warunkach przepiecia kategorii |ll, zgodnie z zasadami instalacji. « Produkt
jest wyposazony w specjalny kabel zasilajacy; w przypadku jego uszkodzenia, nalezy zwrdci¢ sie do serwisu pomocy
technicznej po wymiane.

e Uwaga! Przed ponownym podtaczeniem obwodu do zasilania sieciowego i sprawdzeniem prawidtowego dziatania,
nalezy zawsze sprawdzi¢, czy kabel sieciowy zostat prawidtowo zamontowany.
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/\ OSTRZEZENIA DOTYCZACE KONSERWACJI

+ Czyszczenie: Do czyszczenia uzywaé wytacznie szmatki nasaczonej neutralnym ptynnym detergentem. Nie stosowac
zadnych narzedzi i elementéw do czyszczenia.

+ Unikaé stosowania produktow zawierajacych substancie $cierne. NIE UZYWAC ALKOHOLU!

X Informacje na temat konserwacji produktu wskazano na ilustracjach na koncu czesci o instalacji, oznaczony-
ch ponizszym symbolem.

. XA Filtr przeciwttuszczowy: Raz w miesigcu nalezy czysci¢ metalowy filtr przeciwtiuszczowy za pomoca nieagre-
sywnych detergent6w, recznie lub w zmywarce w niskiej temperaturze i w krétkim cyklu mycia. W celu wymontowania
filtru przeciwttuszczowego pociggna¢ uchwyt sprezynowy.

« Filtr przeciwttuszczowy zatrzymuje czasteczki tluszczu powstajace podczas gotowania. Podczas mycia w zmywarce do

naczyn, metalowy filtr przeciwttuszczowy moze ulec przebarwieniu, mimo to jego wiasciwosci filtracyjne nie ulegajg

zmianie.

. XB Filtr weglowy (tylko w wersji filtrujacej): Nalezy wymienia¢ wktad co cztery miesigce. NIE nadaje sie do mycia
ani regeneracji. Jak wskazano w sekgji rysunkow: wyjag filtry przeciwttuszczowe, zatozyc filtr weglowy z kazdej strony i
przymocowa¢ do produktu. Wiozyc filtry przeciwttuszczowe.

« Filtr weglowy zatrzymuje nieprzyjemne zapachy powstajace podczas gotowania. « Nasycenie filtra weglowego nastepuje

po dtuzszym uzytkowaniu, w zaleznosci od rodzaju kuchni i regularnego czyszczenia filtra przeciwtiuszczowego.

° D Konserwacja pojemnika na kondensat

Oproznia¢ i czyscic pojemnik PRZYNAJMNIEJ raz w tygodniu lub czesciej, w zalezno$ci od intensywnosci uzytkowania
okapu.

1. Umiesci¢ zbiornik pod otworem odpowietrzajacym.

2. Wcisnag ptytke na dot, aby otworzy¢ odpowietrznik i oprozni¢ pojemnik na kondensat.

+ System o$wietlenia : Uzytkownik nie moze wymienia¢ systemu o$wietlenia, w razie nieprawidtowosci nalezy skontak-
towac sie z serwisem obstugi.

+ System oswietlenia opiera sie na technologii LED. Diody LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, dziatajg do 10 razy

diuzej niz tradycyjne zarowki i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90% energii elekirycznej.

DZIALANIE

L)) (e )
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T1 = Przycisk OFF silnika.

T2 = Przycisk wyboru mocy zasysania 1.

T3 = Przycisk wyboru mocy zasysania 2.

T4 = Przycisk wyboru mocy zasysania 3.

T5 = Przycisk wyboru mocy zasysania 4.

Trwa 5 minut, po czym nastepuje powr6t do poprzednio wybranego ustawienia.

Mozna wyj$¢ z takiego trybu, wciskajac dowolny przycisk.

T6 = Przycisk ON/OFF o$wietlenia.

UWAGA: Nalezy pamieta¢, ze w przypadku bezposredniego przetaczenia na tryb zasysania 1 (z kazdej innej predkosci)
nastapi 5-sekundowe opdznienie ze wzgledu na elektroniczne sterowanie produktu.

Wskazniki Nasycenia filtrow

W regularnych odstepach czasu, okap wskazuje konieczno$¢ przeprowadzenia konserwacji filtrow.

- Przyciski T6 i T5 migajace bardzo powoli: przeprowadzi¢ konserwacie filtra przeciwttuszczowego.

- Przyciski T6 i T5 migajace szybko: przeprowadzi¢ konserwacie filtra przeciwzapachowego.

Uwaga: Sygnalizacja o nasyceniu filtrow jest wskazywana przez pierwszych 10 sekund od wtgczenia okapu

Reset wskaznikéw nasycenia filtrow:
Weisngg¢ na diuzszg chwile przyciski T6 i T5, ktdre zaczng szybko miga¢ potwierdzajac resetowania.
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Aktywacja wskaznikéw nasycenia filtrow:

Uwaga: takg czynno$¢ nalezy przeprowadzac, gdy okap jest wytaczony.

- Filtr przeciwttuszczowy

wcisna¢ na dituzsza chwile przyciski T6 i T5, aby uaktywni¢ funkcje; przyciski podswietla sie migajac bardzo powoli, co
wskazuje, ze mozna uaktywni¢ wskaznik filtra przeciwttuszczowego.

Uwaga: Wcisna¢ przyciski T2 i T1, aby uaktywni¢ lub dezaktywowac.

- Filtr przeciwzapachowy

Wecisna¢ na diuzszg chwile przyciski T6 i T5, aby uaktywni¢ funkcje; przyciski podswietla sie szybko migajac, co
wskazuje, ze mozna uaktywni¢ wskaznik filtra przeciwzapachowego (zwyczajowo jest nieaktywny).

Uwaga: Wecisna¢ przyciski T2 i T1, aby uaktywni¢ lub dezaktywowac.

UTYLIZACJA PO WYCOFANIU Z EKSPLOATACJI
Urzadzenie zostato oznaczone zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/WE - UK SI 2013 Nr 3113 (WEEE), do-
tyczaca zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Upewniajac sig o prawidtowej utylizacji produktu. Uzy-
mmm tkOWNik przyczynia sig do zapobiegania potencjalnym negatywnym skutkom dla srodowiska i zdrowia.
Symbol umieszczony na produkcie lub na zataczonej dokumentacji oznacza, ze nie powinien on by¢ traktowany jako
odpad domowy, nalezy go przekaza¢ do odpowiedniego punktu zbiérki sprzetu elekirycznego i elektronicznego. Nalezy
sie go pozby¢ zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi utylizacji odpadéw. Aby uzyskac¢ wiecej informacji na temat
utylizacji, Ztomowania i recyklingu produktu, nalezy skontaktowa¢ sie z wtasciwym biurem lokalnym, centrum zbidrki
odpadoéw lub ze sklepem, w ktérym zostat zakupiony.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Wskazowki dotyczace prawidtowego uzytkowania ograniczajacego wptyw na srodowisko: Podczas rozpoczecia gotowania
wigczy¢ urzadzenie z minimalng predkocia, pozostawiajac je wigczone réwniez na kilka minut po zakoriczeniu gotowania.
Zwigkszy¢ predkos¢ tylko w przypadku duzej ilosci spalin i oparéw, uzywajac funkcji booster wytacznie w ekstremalnych
wypadkach. Aby utrzyma¢ skutecznos$¢ systemu redukcji nieprzyjemnych zapachéw, wymieniac, gdy jest to konieczne filtr/
y weglowy/e. Aby zachowa¢ skuteczno$c¢ filtra przeciwttuszczowego, w razie koniecznosci nalezy go wyczyscic. Aby
zwiekszy¢ skuteczno$¢ i zredukowaé hatas, zastosowa¢ maksymalng $rednice systemu odprowadzania wskazang w
niniejszej instrukcji.

NORMY

Sprzet zaprojektowany, przetestowany i wyprodukowany zgodnie z przepisami bezpieczeristwa: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

UWAGI
@: czg$ci oznaczone tym symbolem mozna naby¢ oddzielnie u wyspecjalizowanych sprzedawcow.

*: cze$ci oznaczone tym symbolem sg akcesoriami opcjonalnymi, dostarczanymi tylko do niektérych modeli i moga
zakupi¢ na stronach internetowych www.elica.com i www.shop.elica.com.
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CS - Varovani a instalace

Viyrobek je uréen k odsavani vyparl a par z vareni a je uréen pouze pro domaci pouziti.

Peclivé dodrzujte pokyny uvedené v tomto navodu. Nepfebirame zadnou odpovédnost za jakékoli nepfijemnosti,
Skody nebo pozary zpusobené na vyrobku v disledku nedodrZeni pokynt uvedenych v tomto navodu.

Spotrebi¢ mize mit jiny vzhled, nez jak je zobrazen v tomto navodu, nicméné pokyny k pouziti, idrzbé a instalaci
zUstavaji stejné.

+ Je dlleZité, abyste vechny navody pfilozené k vyrobku vzdy uschovali k nahlédnuti v jakémkoliv okamziku. V pfipadé
prodeje, postoupeni nebo stéhovani zajistéte, aby zustaly u vyrobku. « Peglivé si prectéte navod k pouziti: obsahuje
dulezité informace o instalaci, pouzivani a bezpecnosti. « Pfed zahajenim instalace zkontrolujte neporusenost vyrobku. V
opacném pripadé kontaktujte svého prodejce a v instalaci nepokracuijte.

/N OBECNA BEZPECNOST

*Neprovadéjte zadné elektrické ani mechanické zmény na vyrobku ani na potrubi pro vypousténi vypard. «Pfed jakymkoliv
Ukonem Cisténi nebo udrzby odpojte spotiebi¢ od elektrické sité vytazenim zastréky nebo vypnutim hlavniho vypinace
bytu/domu. <Pfi v8ech Ukonech instalace a Udrzby pouzivejte pracovni rukavice.e Vyrobek mohou pouzivat déti ve véku
nejméné 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo bez zkuSenosti i
potfebnych znalosti, za predpokladu, Ze jsou pod dohledem nebo poté, co obdrzely pokyny tykajici se bezpecného
pouzivani spotfebice a pochopily s tim souvisejici nebezpeci.» Déti by mély byt pod dohledem, aby si s vyrobkem nehraly.
Cigténi a Udrzbu spotfebite nesmi provadét déti bez dozoru. +Pokud je vyrobek pouzivan sougasné s jinymi spotfebici na
plyn nebo jina paliva, mistnost musi byt dostatené vétrana. «Vyrobek musi byt dasto ¢istén zevnitt i zvenku (ALESPON
JEDNOU MESICNE), v kazdém pipadé dodrzujte to, co je vyslovné uvedeno v pokynech pro Gdrzbu. *Nedodrzeni
postupl ¢isténi vyrobku a vymény/cisténi filtrd vede k nebezpeci pozaru.e Je piisné zakdzano pfipravovat pokrmy na
plameni pod vyrobkem.c POZOR: Kdyz varna deska funguje, mohou byt pfistupné Casti vyrobku horké.e Vyrobek
nepfipojujte k elektrické siti, dokud neni instalace zcela dokoncena.« Pokud jde o technicka a bezpe&nostni opatfeni, ktera
maji byt pfijata pro vypousténi vypard, pfisné dodrzujte ustanoveni predpist pfislusnych mistnich organd.e Odsavany
vzduch nesmi byt odvadén do potrubi, které je pouzivano pro vypousténi vypari ze zafizeni fungujicich na principu
spalovani plynu nebo jinych paliv.e Vyrobek nepouzivejte ani nenechavejte bez fadné namontovanych Zarovek kvdli
moznému nebezpedi Urazu elektrickym proudem.s Vyrobek NIKDY nepouzivejte bez sprdvné namontované mrizky.
+Vyrobek NIKDY nepouZivejte jako odkladaci desku, pokud to neni vyslovné uvedeno.

+ Pro vyménu Zarovky pouZivejte pouze typ zarovky uvedeny v Easti o Udrzbé/osvétlovacim systému tohoto navodu.
Pouziti otevieného plamene je nebezpeéné pro filtry a mize zplsobit poZar, proto je tfeba se ho v kazdém pfipadé
vyvarovat. « SmaZeni musi probihat pod dohledem, aby se zabranilo vzniceni pfehratého oleje. < V pfipadé pochybnosti
se obratte na autorizované servisni stfedisko nebo podobné kvalifikovany personal.

£\ BEZPECNOST INSTALACE

*Upeviovaci Srouby dodané s vyrobkem pouZijte pouze v pfipadé, Ze jsou vhodné pro dany povrch, jinak kupte spravny
typ. Zkontrolujte, zda se uvnitf vyrobku nenachazi (kvili pfepravé) dopliikovy material (napfiklad sacky se Srouby, zaruéni
list, apod.), pFipadn& tento material odstrafite a uschovejte. + VAROVANI: Jestlize $rouby a Gchytné prvky nebudou
namontovany podle pokynd uvedenych v tomto navodu, mohlo by dojit ke vzniku nebezpeci elektrické povahy. *
Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit. * Primér odvodni trubice musi byt stejny jako primér
pfipojovaciho krouzku. « Pfi instalaci vyrobku nad varnou desku dodrZujte vySku uvedenou na vykresech ¢ Minimaini
vzdalenost mezi opérmou plochou nadob na sporaku a nejspodnéjsi ¢asti odsavace par nesmi byt mensi nez 50 cm u
elektrickych sporakii a 50 cm u plynovych nebo kombinovanych sporaku. * Pokud je v navodu k instalaci plynového
spotiebice uvedena vétsi vzdalenost, je tfeba ji zohlednit.

Pozor! NepouZivejte s programovacim zafizenim, ¢asovacem, samostatnym dalkovym ovladacem nebo jinym zafizenim,
které se aktivuje automaticky.

POUZITi

Systém odsavani mize byt pouzit u verze s odsavanim s vnéj§im odvodem nebo vnitfnim recirkulacnim filtrem.

° Odsavaci provedeni:

Pary jsou odvadény ven odtahovym potrubim pfipojenym ke spojovaci pfirubé.

POZOR! Pokud je vyrobek vybaven uhlikovym filtrem (uhlikovymi filtry), je tfeba jej (je) vyjmout.

Pripojte vyrobek k trubkam a odvodnim otvor(im na sténé s primérem stejnym jako vyvod vzduchu (pfipojovaci pfiruba).
Poutziti trubek a otvor(i ve sténach s mensim prlimérem vede ke snizeni saciho vykonu a k vyraznému zvyseni hluénosti.
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V takovém pfipadé vyrobce odmita odpovédnost.

+ Pouzijte tak dlouhé potrubi, jak je potieba.

+ Pouzijte potrubi s co nejmendim moznym podtem ohybl (maximalni thel ohybu: 90°).
+ \lyhnéte se drastickym Upravam prarezu potrubi.

° Filtraéni provedeni:

Odsavany vzduch je pred navratem do mistnosti zbaven tuku a zapachu. Pro pouziti vyrobku v této verzi je nutné
nainstalovat dodatecny filtracni systém s aktivnim uhlim.

MONTAZ PRVNI INSTALACE

+ Zkontrolujte, zda jsou rozméry zakoupeného vyrobku vhodné pro zvolené misto instalace.

« Vlyjméte filtr (filtry) s aktivnim uhlim, pokud jsou sou¢asti dodavky (viz také pfislusna ¢ast).

« Filtr (filtry) se znovu namontuji pouze v pfipadé, pokud méa byt vyrobek pouZit ve filtracni verzi.

+ V pfipadé bocnich panelli a/nebo stén a/nebo nasténnych jednotek zkontrolujte, zda je k instalaci vyrobku dostatek
mista a zda je vzdy mozny snadny pfistup k oviadacimu panelu.

+ Vyrobek je dodavan s upeviiovacimi hmozdinkami vhodnymi pro vétSinu stén/stropt. Vhodnost materiald je vSak tfeba
konzultovat s kvalifikovanym technikem v zavislosti na typu stény/stropu. Sténa/strop musi byt dostate¢né pevné, aby
unesly hmotnost digestore.

Doporuceni a pozadavky na optimalni vyuziti NO DRIP SYSTEM

Tento vyrobek byl navrzen tak, aby se na jeho spodnich plochach pfi umisténi na indukéni varnou desku netvofila
kondenzace.

Na rozdil od plynové nebo elektrické varné desky, indukéni varna deska ohfiva pouze nadoby, které obsahuiji potraviny a
ne okolni vzduch, takze povrchy digestore zlstavaji studené.

Kdyz horké vypary z vafeni stoupaji vzhiru, setkévaji se s chladnymi povrchy digestore, kondenzuji a nasledné uvolriuji
do vzduchu vihkost, ktera se rychle méni v kapky

vody, jez pak nevyhnutelné dopadaji na samotny povrch desky a na potraviny, pfi¢emz s sebou nesou mastnotu a
necistoty.

Diky Sikmému spodnimu povrchu digestofe odtéka kondenzat do speciaini nadoby.

* Pro dosazeni maximalniho vykonu systému NO DRIP se pfi vafeni velmi vihkych pokrmd doporucuje pouzivat zadni
horaky.

+ Doporucuje se neodstranovat tukové filtry, hned jak je vareni ukon&eno, aby byl dén ¢as kondenzatu shromazdéném v
tukovém filtru se usadit do nadoby.

+ \/ysledek sbéru kondenzatu se zvySuje se zvysujici se rychlosti sani (vykonem).

+ NO DRIP SYSTEM nabizi nejlep$i vykon v prostredi s teplotou mezi 18°C a 25°C.

VZdy oteviete shéra¢ pary (clonu) az na doraz.

£\ BEZPEGNOST ELEKTRICKEHO PRIPOJENI

+Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku vlastnosti uvniti vyrobku.+Je-li vyrobek vybaven zastrckou,
pfipojte jej do zasuvky, ktera odpovida platnym predpisiim a je umisténa na misté, které bude pfistupné i po instalaci. *
Pokud neni vybaven zastrékou (pfimé pfipojeni k siti) nebo zastréka neni umisténa na misté pfistupném i po instalaci,
pouzijte standardizovany dvoupolovy vypina€, ktery zajisti Upiné odpojeni od sité za podminek pfepétové kategorie Ill, v
souladu s instalaénimi predpisy. * Vyrobek je vybaven specialnim napajecim kabelem; v pfipadé poskozeni tohoto kabelu
si jej vyzadejte u technické servisni sluzby.

e Pozor! Pfed opétovnym pfipojenim okruhu k sitovému napajeni a funkéni provérkou vzdy zkontrolujte, zda je napéajeci
kabel spravné namontovan.

£\ POKYNY K UDRZBE

« Cisténi: Na &isténi pouZivejte vyluéng hadiik navihéeny neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. Na cisténi
nepouzivejte nafadi nebo nastroje.

« NepouZivejte vyrobky obsahuijici abraziva. NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

X Informace o udrzbé vyrobku naleznete na obrazcich na konci instalace oznagenych timto symbolem.
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. XA Tukovy filtr: Kovovy tukovy filtr musi byt ¢istén jednou mésicné jemnymi gisticimi prostredky, ru¢né nebo v
mycce na nadobi pfi nizkych teplotach a kratkém cyklu. Cheete-li tukovy filtr vyjmout, zatdhnéte za madlo uvoliovaci
pruziny.

« Tukovy filtr zadrzuje ¢astecky tuku z vafeni. Pfi myti v mycce se kovovy tukovy filtr mize odbarvit, ale jeho filtraéni

charakteristiky se absolutné neméni.

. XB Uhlikovy filtr (pouze pro filtracni verzi): Vlozku je nutné vyménovat alespon kazdé Ctyfi mésice. NELZE jej
umyt nebo regenerovat. Jak je uvedeno ve vykresové ¢asti: vyjméte tukové filtry, na kazdou stranu nasadte uhlikovy filtr
a pfipevnéte jej k vyrobku. Znovu namontujte tukové filtry.

« Uhlikovy filtr zadrzuje nepfijemné pachy z vareni. « K nasyceni uhlikového filtru dochazi po vice & méné dlouhém

pouzivani v zavislosti na typu vareni a pravidelnosti ¢iSténi tukového filtru.

o X D drsba nadoby na kondenzat

Néadoba by se méla vyprazdfiovat a Cistit NEJMENE jednou tydné nebo &ast&ji v zavislosti na zplisobu pouzivani
digestore.

1. Umistéte pod odvzdusiiovaci otvor nadobu.

2. Zatlacte jazycek smérem dolli pro otevfeni odvzdus$iiovaciho otvoru a vyprazdnéte sbérace kondenzatu.

+ Systém osvétleni : Systém osvétleni nemize byt vyménovan uzivatelem, v pfipadé poruchy kontaktujte servisni sluz-
bu.

+ Systém osvétleni je zaloZen na technologii LED. LED diody poskytuji optimalni osvétleni, maji az desetkrat delSi

zivotnost nez bézné Zarovky a Setfi 90 % elektrické energie.

PROVOZ

L)) Q)] (=) ()
TT1 T; 'IT3 TI'. 'IT5 TTG

T1 = Tlacitko vypnuti motoru.

T2 = Tlacitko volby saciho vykonu 1.

T3 = Tlacitko volby saciho vykonu 2.

T4 = Tlacitko volby saciho vykonu 3.

T5 = Tlacitko volby intenzivniho saciho vykonu 4.

Doba trvani 5 minut, poté se vréti k dfive zvolenému nastaveni.

Tento rezim mtzete ukoncit stisknutim libovolného tlaitka.

T6 = Tlacitko zapnuti/vypnuti svétla.

Poznamka: Vezméte na védomi, ze pfi pfimém pfepnuti do rezimu saciho vykonu 1 (z jakékoliv jiné rychlosti) dojde k
5sekundovému zpozdéni z divodu elektronické kontroly vyrobku.

Ukazatelé nasyceni filtru

V pravidelnych intervalech digestor oznacuje potiebu provést tdrzbu filtra.

- Tlacitka T6 a T5 rozsvicena s velmi pomalu blikajicim svétlem: provedte tdrzbu tukového filtru.

- Tlacgitka T6 a T5 rozsvicena s rychle blikajicim svétlem: provedte Udrzbu pachového filtru.
Poznamka: Hlaseni o nasyceni filtr(i je viditelné béhem prvnich 10 sekund od zapnuti odsavace par

Reset ukazatell nasyceni filtra:
Stisknéte dlouze tlacitka T6 a T5, tlacitka budou rychle blikat na potvrzeni provedeného resetu.

Aktivace ukazatell nasyceni filtra:

Poznamka: tento Ukon musi byt proveden, kdyz je digestor vypnuta.

- Tukovy filtr

stisknéte dlouze tla¢itka T6 a T5 pro aktivaci funkce, tlacitka se rozsviti s velmi pomalu blikajicim svétem, coz
oznacuje, Ze je mozné aktivovat ukazatel tukového filtru.

Poznamka: Stisknéte tlaCitka T2 a T1 pro aktivaci nebo deaktivaci.

- Pachovy filtr
Stisknéte dlouze tlaCitka T6 a T5 pro aktivaci funkce, tlacitka se rozsviti s rychle blikajicim svétlem, coz oznacuje, Ze je
mozné aktivovat ukazatel pachového filtru (normainé deaktivovany).
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Poznamka: Stisknéte tlaCitka T2 a T1 pro aktivaci nebo deaktivaci.

LIKVIDACE PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

E Tento pfistroj je oznacen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/ES - UK SI 2013 €. 3113, Odpadni elektricka a
elektronicka zafizeni (WEEE). Zajistéte fadnou likvidaci tohoto vyrobku. UZivatel pomahé pfedchazet moznym
negativnim dopaddim na zivotni prostredi a zdravi.

Symbol na vyrobku nebo v privodni dokumentaci znamend, Ze s timto vyrobkem nesmi byt nakladano jako s domovnim

odpadem, ale musi byt pfedan na pfislusné sbérné misto pro recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni. Zlikvidujte

jej v souladu s mistnimi predpisy pro likvidaci odpadu. Pro podrobnéjsi informace o zpracovani, shéru a recyklaci tohoto

spotiebiCe kontaktujte pfislusné mistni organy, provozovatele sbéru odpadu nebo prodejnu, ve které jste vyrobek

zakoupili.

RADY PRO POUZIVANI

Rady pro spravné pouzivani spotfebiCe za ucelem snizeni negativniho dopadu na Zivotni prostfedi: Kdyz zacnete vafit,

zapnéte spotfebi€ pfi minimaini rychlosti a nechte ji zapnutou nékolik minut i po skonceni vafeni. Rychlost zvyste pouze v

pfipadé velkého mnoZstvi koufe a vypard, v naléhavych pfipadech pomoci funkce Booster. Pro udrZzeni dobré Gcinnosti

systému minimalizace pachl je tfeba v pfipadé potfeby vyménit uhlikovy filtr/uhlikové filtry. Pro udrzeni dobré Gcinnosti

tukového filtru je tfeba ho v pfipadé potfeby vycistit. Pro optimalizaci U¢innosti a minimalizaci hluku je tfeba pouzit

maximalni prumér odtahového potrubi uvedeny v tomto navodu.

PREDPISY

Spotfebi€ navrzeny, testovany a vyrobeny v souladu s bezpecnostnimi predpisy: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31,
EN/IEC 62233. Viykon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

POZNAMKY

@: dily oznagené timto symbolem Ize zakoupit samostatné u specializovanych prodejcu.

*: dily oznacené timto symbolem jsou volitelnym pfisluSenstvim dodavanym pouze u nékterych modelt a Ize je
zakoupit na webovych strankach www.elica.com a www.shop.elica.com.
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SK - Varovania a inStalacia

Vyrobok je vytvoreny na odsévanie dymov a par z varenia a je ureny iba na domace pouzitie.

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Odmietame akukolvek zodpovednost za pripadné poruchy,
poSkodenia alebo Urazy vyvolané vyrobkom a spdsobené nedodrzanim pokynov uvedenych v tomto navode.

Zariadenie moze mat' odliSny vzhfad v porovnani s obrazkami v tomto navode, no pokyny na pouzitie, Gdrzbu a
inStalaciu zostavaju rovnaké.

+ Je ddlezité uchovat vSetky navody, ktoré s sucastou vyrobku, aby ste do nich mohli kedykolvek nahliadnut. V pripade
predaja, postlpenia alebo prestahovania sa uistite, ¢i navody zostali spolu s vyrobkom. « Pokyny si pozorne preitajte:
obsahuju délezité informéacie o instalacii, pouzivani a bezpec€nosti. * Pred instalaciou skontrolujte neporusenost vyrobku. V
opacnom pripade sa skontaktujte s predajcom a nepokracujte v instalacii.

£\ VSEOBECNA BEZPECNOST

+ Na vyrobku alebo na odvadzacich potrubiach nevykonavajte elektrické alebo mechanické zmeny. « Pred akymkolvek
Ukonom Cistenia alebo Udrzby odpojte zariadenie od elektrickej siete vytiahnutim zastréky alebo odpojenim hlavného
vypinaca v byte. « Pri vetkych Ukonoch montaze a UdrZby pouZivajte pracovné rukavice.» Zariadenie smu pouzivat deti
starSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo bez skusenosti
alebo potrebnych znalosti len vtedy, ked su pod dozorom alebo ked im boli dané pokyny tykajuce sa bezpecného
pouZzivania zariadenia a tieto osoby pochopili nebezpecenstva spojené so zariadenim.« Deti musia byt pod dozorom, aby
sa s vyrobkom nehrali. Cistenie a udrzbu nesm( vykonavat deti bez dozoru. « V miestnosti musi byt zabezpetené
dostatoéné vetranie, ked sa vyrobok pouziva stc¢asne s dalSimi spalovacimi zariadeniami na plyn alebo iné paliva.
Zariadenie sa musi Gasto Gistit, zvntra aj zvonku (ASPON RAZ ZA MESIAC), v kazdom pripade dodrZiavajte pokyny
vyslovne uvedené v pokynoch na Udrzbu. * Nedodrzanie noriem na €istenie vyrobku a vymeny/€istenia filtrov spsobuje
rizika poziarov.e Je prisne zakazané pripravovat jedla na plameni pod tymto vyrobkom.c POZOR: Ked je varna doska v
prevadzke, pristupné Casti vyrobku mézu byt hortce.s Vyrobok nepripajajte k elektrickej sieti, kym inStalacia nebude Upine
dokongena.» Co sa tyka technickych a bezpe¢nostnych opatreni, ktoré je potrebné prijat na odvadzanie dymov, prisne
dodrziavajte nariadenia kompetentnych miestnych organov.s Nasaty vzduch sa nesmie odvadzat do potrubia pouzivaného
na odvadzanie dymov vyprodukovanych spalovacimi zariadeniami na plyn alebo iné paliva.e Vyrobok nepouzivajte a
nenechavajte bez spravne namontovanych Ziaroviek pre mozné riziko zasahu elektrickym pradom.s Vyrobok sa NIKDY
nesmie pouzit bez spravne namontovanej mriezky. « Vyrobok sa NIKDY nesmie pouzit ako oporna doska, pokial to nie je
vyslovne uvedené.

« Pri vymene Ziarovky pouzivajte iba typ Ziarovky uvedeny v oddiele Udrzby/osvetlovacieho systému v tomto navode.
Pouzitie otvoreného ohna je Skodlivé pre filtre a mbze vyvolat poZiar, preto sa mu vzdy vyhybajte. « Fritovanie sa musi
vykonavat pod kontrolou, aby sa zabranilo vzblknutiu prehriateho oleja. * V pripade pochybnosti sa poradte s
autorizovanym centrom pomoci alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

£\ BEZPECNOST PRI INSTALACII

+ PouZivajte upeviiovacie skrutky dodané s vyrobkom iba, ak st vhodné pre plochu, inak si kupte skrutky spravneho typu.
Uistite sa, ze vnitri produktu sa nenachadza (pre Ucely prepravy) dopinkovy material (napriklad sacky so skrutkami,
zaruky atd.), ktory je potrebné vybrat a uschovat. « VYSTRAHA: Intalacia skrutiek a spojovacich prvkov, ktora nie je
v sllade s tymito pokynmi, mdze sposobit riziké elektrickej povahy. « Odtokové potrubie nie je stéastou dodavky a je
nutné ho zakupit. « Priemer odvadzacej trubky musi byt ekvivalentny priemeru spojovacieho krizku. « Pri inStalacii
vyrobku na varnu dosku dodrzte vy$ku uvedent vo vykresoch « Minimalna vzdialenost medzi podpornou plochou nadob
na varnom zariadeni a najnizSou ¢astou kuchynského odsavaca nesmie byt menSia ako 50 cm v pripade elektrickych
sporakov a 50 cm v pripade plynov alebo zmieSanych sporakov. « Ak sa v pokynoch na instalaciu varého plynového
zariadenia uvadza vacsia vzdialenost, je potrebné ju brat do Gvahy.

Pozor! NepouZivajte programovacie zariadenie, ¢asova¢, samostatné dialkové ovladanie alebo akékolvek iné zariadenie,
ktoré sa aktivuje automaticky.

POUZITIE
Odséavaci systtm sa moze pouzit v odsavace] verzii s vonkajsim odCerpavanim alebo filtratnej verzii s vnutornym
obehom.

° @ Odsavacia verzia:

Vypary sa od¢erpavaji smerom von pomocou vypUstacej trubky pripevnenej ku spojovacej prirube.
POZOR! Ak je vyrobok vybaveny uhlikovym filtrom/uhlikovymi filtrami, tento/tieto sa musi/musia odstranit.
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Viyrobok pripojte k trubkam a vypustacim otvorom na stene s priemerom ekvivalentnym vystupu vzduchu (spojovacia
priruba).

Pouzitie vypustacich trubiek a otvorov na stene s menSim priemerom spdsobi znizenie odsavacich vykonov a drastické
zvySenie hluénosti.

Preto odmietame akukolvek zodpovednost.

« Pouzite potrubie s minimalnou nevyhnutnou dizkou.

+ Pouzite potrubie s ¢o najmensim poctom kolien (maximalny uhol kolena: 90 °).

+ Zabrante drastickym zmenam prierezu potrubia.

° Filtraéna verzia:

Nasaty vzduch sa odmasti a zbavi zapachu pred dopravenim do miestnosti. Pre pouZzitie vyrobku v tejto verzii je potrebné
naindtalovat pridavny filtracny systém na baze aktivneho uhlia.

MONTAZ PRED INSTALACIOU

+ Skontrolujte, ¢i zakupeny vyrobok méa rozmery zodpovedajlice zvolenému miestu instalacie.

+ Odoberte filterffiltre s aktivnym uhlim, ak su dodané (pozri aj prislusny odsek).

« Tentoltieto sa znovu namontuje/namontuju iba, ak chcete pouZivat vyrobok vo filtraénej verzii.

+ V/ pripade pritomnosti bo¢nych panelov a/alebo stien a/alebo zavesnych skriniek overte, ¢i je k dispozicii dostatocny
priestor na intalaciu vyrobku a ¢i vzdy bude mozny lahky pristup k ovladaciemu panelu.

« \/yrobok je vybaveny upeviiovacimi hmozdinkami vhodnymi pre vacsiu ¢ast stien/stropov. Avak je potrebné sa poradit
s kvalifikovanym technikom, aby ste sa uistili o vhodnosti materidlov podia typu steny/stropu. Stena/strop musi byt
dostatocne silna/silny, aby zniesla/zniesol hmotnost odsavaca.

Odportcania a predpisy pre optimalne pouzivanie systému NO DRIP

Tento vyrobok bol navrhnuty za G¢elom zabranit tvorbe kondenzacie na spodnych plochach, ked sa umiestni nad
induként varnd dosku.

Na rozdiel od plynovej alebo elektrickej varnej dosky indukéna varna doska zohrieva iba nadoby, v ktorych su jedla, a nie
okolity vzduch, preto plochy odsavaca zostavaju studené.

Ked horuci dym z varenia stipa, narazi na studeny povrch odsavaca, kondenzuje a uvolni vihkost nachadzajicu sa vo
vzduchu, ktory sa rychlo premeni na kvapky

vody, ktoré potom neodvratne padaju na samotn( varnu dosku a na jedld, pri¢om odtahuiju tuky a necistoty.

Vdaka spodnej naklonenej ploche odsavaca kondenzat vyteka do vhodnej nadrzky.

+ Aby ste vytazili maximum z vykonu systému NO DRIP SYSTEM, pri vareni jedal s vysokou vlhkostou sa odporica
pouzivat zadné platne.

+ Odporuca sa neodoberat tukové filtre hned po dokonceni varenia, aby bol dostatoény ¢as na to, aby sa kondenzat
zhromazdeny v protitukovom filtri mohol usadit v nadrzke.

+ \ysledok zhromazdovania kondenzatu sa zvysi pri zvy$ovani rychlosti (vykonu) odsavania.

+ Systém NO DRIP SYSTEM ponuka najlepSie vykony v prostredi s teplotou medzi 18 °C a 25 °C.

Vzdy otvorte nadrzku na zber pér (sklopnt dosku) az na doraz.

£\ BEZPEGNOST V PRIPADE ELEKTRICKEHO PRIPOJENIA

+ Sietové napatie musi zodpovedat napétiu uvedenému na Stitku nachadzajicemu sa vnatri vyrobku.s Ak je vyrobok
vybaveny zastrékou, pripojte vyrobok k zasuvke v zhode s platnymi normami nachadzajlcej sa v priestore pristupnom aj
po instalacii. « Ak zastréka nie je vo vybave (priame pripojenie k sieti) alebo zasuvka sa nenachadza v pristupnom
priestore, aj po intalacii, pouzite bipolarny vypina¢ podfa normy, ktory zabezpeci Upiné odpojenie siete v podmienkach
kategorie prepatia Ill, v stlade s instalaénymi predpismi. « Vyrobok je vybaveny $pecialnym napajacim kablom; v pripade
po3kodenia kabla on poZiadajte sluzbu technickej pomoci.

e Pozor! Pred opatovnym pripojenim k elektrickej sieti a kontrolou spravneho fungovania spotrebic¢a vzdy skontrolujte, €i
je sietovy kabel spravne namontovany.

£\ VAROVANIA PRE UDRZBU

« Cistenie: Na Gistenie pouzivajte vyhradne utierku navihden(i v neutralnom tekutom &istiacom prostriedku. Pri &isteni
nepouzivajte Ziadne nastroje.

« Vyhnite sa pouzivaniu produktov s obsahom abrazivnych latok. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!
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X Pre udrzbu vyrobku si pozrite obrazky po ukonéeni inStalacie oznacené tymto symbolom.

. XA Protitukovy filter: Kovovy protitukovy filter sa musi Cistit raz za mesiac neagresivnymi Gistiacimi prostriedkami,
ruéne alebo v umyvacke riadu pri nizkych teplotach a kratkom cykle. Protitukovy filter demontujete potiahnutim za pruzi-
novu uvolfiovaciu rukovat.

+ Protitukovy filter zadrziava tukové Castice pochadzajuce z varenia. Pri umyvani v umyvacke riadu sa protitukovy filter

moze odfarbit, ale jeho filtraéné vlastnosti sa absolltne nezmenia.

. XB Uhlikovy filter (iba pre filtraénu verziu): Je potrebné vymenit viozku maximaine kazdé Styri mesiace. NESMIE
sa umyvat ani regenerovat. Ako je uvedené v oddiele vykresov: vyberte tukové filtre, vioZte po jednom uhlikovom filtri
na kazdu stranu a pripevnite ich k vyrobku. Znovu zaloZte protitukové filtre.

+ Uhlikovy filter zadrziava neprijemné pachy pochadzajlce z varenia. « K nasyteniu uhlikového filtra déjde po viac alebo

menej predizenom pouzivani podra typu sporaka a pravidelnosti &istenia tukovych filtrov.

° X D tdriba nadrzky na zber kondenzacie

Nadrzka sa musi vyprazdnit a vygistit ASPON raz za tyzdefi alebo Gastejie podla pouzivania odsavaca.

1. Pod odvzdu$iovaci otvor umiestnite nadobu.

2. Stlatte jazycek smerom nadol pre otvorenie odvzdu$iovacieho otvoru a vykonajte vyprazdnenie nadrzky na zber
kondenzacie.

+ Systém osvetlenia : Systém osvetlenia neméZze vymienat pouzivatel, v pripade funkénych porach sa skontaktujte s
asistenénou sluzbou.

+ Osvetlovaci systém je zalozeny na technolégii LED. LED zaru€uju optimalne osvetlenie s trvanim az do 10-krat dihim

ako tradicné Ziarovky a umoziuju usetrit 90 % elektrickej energie.

PREVADZKA

L0 L) (=] ()
TT1 T; 'IT3 TIl 'ITS 'ITG

T1 = Tlacidlo vypnutia motora.

T2 =Tlacidlo vyberu vykonu odsavania 1.

T3 = Tlacidlo vyberu vykonu odséavania 2.

T4 = Tlacidlo vyberu vykonu odséavania 3.

T5 =Tlacidlo vyberu vykonu odsavania Intenzivne 4.

Trvanie 5 mindt, potom sa vrati na nastavenie zvolené predtym.

Tento rezim mozete opustit stlacenim [ubovolného tlacidla.

T6 =Tlacidlo zapnutia/vypnutia svetla.

POZN.: Uvedomte si, ze dojde k oneskoreniu 5 sekund, ked sa prejde priamo do rezimu vykonu odsavania 1 (z
[ubovolnej inej rychlosti) z dévodu elektronického ovladania vyrobku.

Indikatory sytosti filtrov

V pravidelnych intervaloch odsavac indikuje potrebu vykonat udrzbu filtra.

- Tlacidla T6 a T5 svietia velmi pomalym blikajicim svetlom: vykonajte Udrzbu tukového filtra.

- Tlacidla T6 a T5 svietia rychlym blikajicim svetlom: vykonajte Udrzbu zapachového filtra.
Poznamka: Upozornenie na sytost filtra je viditelné pocas prvych 10 sekind po zapnuti odsavaca

Reset indikatorov nasytenia filtrov:
Dlho stlacte tlacidla T6 a T5, tlacidla budu rychlo blikat na potvrdenie uskuto¢neného resetu.

Aktivacia indikatorov nasytenia filtrov:

Poznamka: tato operacia sa musi vykonat's vypnutym odsavacom.

- Tukové filtre

Diho stlacte tlacidla T6 a TS pre aktivaciu funkcie, tlacidla sa rozsvietia velmi pomalym blikajicim svetlom, ¢im
signalizuju, Zze sa moze aktivovat indikator tukového filtra.

Poznamka: Stlacte tlacidla T2 a T1 pre aktivaciu alebo deaktivaciu.
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- Zapachovy filter

Diho stlaéte tlacidla T6 a T5 pre aktivaciu funkcie, tlacidla sa rozsvietia rychlym blikajicim svetlom, ¢im signalizujt, Ze sa
moze aktivovat indikator zapachového filtra (normaine deaktivovany).

Poznamka: Stlacte tlacidla T2 a T1 pre aktivaciu alebo deaktivaciu.

LIKVIDACIA PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Toto zariadenie je oznagené v zhode s eurdpskou smernicou 2012/19/ES - UK SI 2013 €.3113 o odpade z elek-

trickych a elektronickych zariadeni (OEEZ). Zabezpecte, aby sa tento vyrobok zlikvidoval spravnym spdsobom.

s POUZiVatel prispieva k tomu, aby sa zabranilo potencialnym negativnym désledkom pre prostredie a zdravie.

Symbol na vyrobku alebo v dokumentécii, ktora je k nemu prilozena, poukazuje na to, Ze s tymto vyrobkom nesmie byt
narabané ako s domovym odpadom, ale musi byt odovzdany do vhodnej zberne na recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni. Je potrebné ho zlikvidovat v sulade s miestnymi predpismi pre likvidaciu odpadu. PodrobnejSie
informéacie o spracovani, opatovnom pouziti a recyklacii tohto vyrobku ziskate na prislu$nom miestnom Urade, od sluzby
zberu domového odpadu alebo v obchode, kde bol tento vyrobok zakupeny.

ODPORUCANIA PRI POUZITI

Odportcania na spravne pouzitie za U¢elom zniZenia vplyvu na Zivotné prostredie: Ked zacinate varit, zapnite zariadenie
na minimalnu rychlost, a nechajte ho zapnuté aj niekolko minat po ukonceni varenia. Rychlost zvyste iba v pripade
velkého mnoZstva dymu a pary pomocou funkcie booster iba v extrémnych pripadoch. Aby sa zachovala dobra Ucinnost
systému redukcie pachov, v pripade potreby vymerite uhlikovy filter/filtre. Aby sa zachovala dobra G¢innost tukového filtra,
v pripade potreby ho vycistite. Na optimalizaciu Uc€innosti a minimalizaciu hluku pouZivajte maximélny priemer
kanaliza¢ného systému uvedeny v tejto prirucke.

NORMY

Naprojektované, otestované zariadenie realizované pri dodrzani noriem o bezpeénosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Vykon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

POZNAMKY

s . sUCiastky oznaCené tymto symbolom, si mézete kupit samostatne u Specializovanych predajcov.

*: suciastky oznacené tymto symbolom, patria medzi volitelné prislusenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch a
mdzete si ich kupit na webovych sidlach www.elica.com a www.shop.elica.com.
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HU - Figyelmeztetések és telepités

A terméket a f6z&s kozben keletkezd péra és gozok elszivasara tervezték és csak haztartasi hasznalatra.

A kézikdnyvben leirtakat szigordan tartsa be. Nem vallalunk felelésséget a jelen kézikényvben 6sszefoglalt utasitasok
be nem tartasa miatt a termékben bekdvetkezd hibakért, karokért vagy tlizesetekért.

A keésziilék esztétikailag eltérhet a kézikonyvben talalhaté rajzoktol, de a hasznalati, karbantartasi és telepitési
utasitasok nem valtoznak.

+ Fontos, hogy a termékhez mellékelt dsszes kézikdnyvet mindig megérizze, hogy konzultalds céljgbol barmikor
fellapozhassa 6ket. Eladas, atadas vagy attelepités esetén gyézddjon meg réla, hogy a kézikényvet a készilékkel egyitt
adja at. « Figyelmesen olvassa el az utasitasokat: fontos beszerelési, hasznalati és biztonsagi informaciokat tartalmaz. «
Ellen6rizze a termék épségét, miel6tt hozzakezdene a beszereléshez. Ellenkezé esetben vegye fel a kapcsolatot a
viszonteladoval és ne szerelje be a késziiléket.

I\ ALTALANOS BIZTONSAG

*Ne végezzen elektromos vagy mechanikai modositasokat a terméken vagy a kivezetd cséveken. sMindenféle tisztitd vagy
karbantarto folyamat el6tt hizza ki a terméket az elektromos halézatrél a csatlakozddugdval vagy az otthoni fékapcsold
lekapcsolasaval. *Minden telepitési vagy karbantartasi folyamathoz viseljen munkavédelmi keszty(t.» A terméket 8 évnél
nem fiatalabb gyermekek és csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezd, vagy tapasztalatlan,
vagy a szikséges ismeretekkel nem rendelkezd személyek csak akkor hasznalhatjék, ha feligyelet alatt vannak vagy ha
megkaptak a kész(ilék biztonsagos hasznalataval és a benne rejlé veszélyek megértésével kapcsolatos utasitasokat.s
Ugyelien arra, hogy a gyermekek ne jatsszanak a termékkel.» A tisztitasi és karbantartasi méiveleteket gyermekek csak
felugyelet mellett végezhetik. A helyiségben megfelelé szelléztetés legyen, amikor a terméket mas gaz vagy
tiizelsberendezéssel egyidejileg hasznalja. *A terméket gyakran tisztitsa mind beliil, mind kiviil (LEGALABB HAVI
EGYSZER), mindenképp tartsa be a karbantartasi utasitasokban leirtakat. *A termék tisztitasi, valamint a sziirok tisztitasi
és a cseréjlkre vonatkozé szabvanyainak nem betartasa tlizveszélyt okozhat.e Szigortan tilos az ételeket nyilt langon
fézni a termék alatt.» FIGYELEM: Amikor a f6zélap mikodésben van, a termék hozzaférhetd részei felforrésodhatnak.» Ne
csatlakoztassa a terméket az elektromos halézathoz, amig a telepitést nem fejezte be.. Ami a flistelvezetéssel
kapcsolatos miiszaki és biztonsagi intézkedéseket illeti, kifejezetten tartsa be a felelés helyi hatdsagok szabalyait.e A
beszivott levegét ne engedje gaztiizelésii vagy egyéb lizemanyaggal mikddé berendezések flistelszivé csatornajaba.s Ne
hasznélja és ne hagyja a terméket megfelelden felszerelt [ampak nélkil, az aramiités veszélye miatt.e A terméket SOHA
nem szabad helyesen felszerelt racs nélkill hasznalni. « A terméket SOHA nem szabad tamasztéfelliletként hasznalni,
hacsak kifejezetten nem jelezzik.

+ A lampacseréhez csak a jelen kézikdnyv karbantartas/vilagitasi rendszer cimii fejezetében megadott ldmpatipust
haszndlja. * Nyilt Iang hasznélata a sz(ir6k szamara karos és tiizet okozhat, ezért minden esetben keriilje azt. * Feliigyelet
mellett sisson olajban, hogy elkerilje, hogy az olaj tulforrésodva tiizet fogjon. « Kétség esetén forduljon a hivatalos
szervizkdzponthoz vagy hasonléan képzett szakemberhez.

£\ A TELEPITES BIZTONSAGA

+Csak akkor hasznalja a termékhez kapott rogzitdcsavarokat, ha azok megfelelnek a felliletnek, kiilénben vasarolja meg a
megfeleld tipust. Ellendrizze, hogy a termékben ne legyen (a szallitas miatt) csomagoléanyag (mint példaul zacskéd
csavarral, jotallas stb.), ezeket vegye ki és drizze meg. * FIGYELMEZTETES: A csavarok és rogzité elemek nem az
Utmutatd szerinti felhelyezésének hianya elektromos veszélyt okozhat. « A kivezetd csé nem a felszereltség része és
kilon meg kell vasarolni. « A kivezeté csé atmérdje legyen a csatlakozogydr atméréjével azonos. * A termék féz6lapra
torténd felszereléséhez kovesse a rajzokon feltiintetett magassagot. « A f6z6eszkdzon 1évé edények tamaszto fellilete és
a paraelszivo legalacsonyabb része kozotti minimalis tavolsagnak legalabb 50 cm kell lennie elektromos és 50 cm gaz-
vagy vegyes tiizelésl tlizhelyek esetén. « Ha a gaztlizhely telepitési utmutatéja nagyobb tavolsagot hataroz meg, azt
figyelembe kell venni.

Figyelem! Ne hasznalja programozéval, iddzit6vel, kilon taviranyitoval vagy barmilyen mas, automatikusan aktivalédo
eszkozzel.

HASZNALAT

Az elszivérendszert beszivé vagy kiilsé Urit6 illetve sziir6s belsé keringtetd verziéban is lehet hasznaini.

° @ Szivo valtozat:

A gdz6k a csatlakozd karimahoz csatlakoztatott elvezeté csovon keresztiil tavoznak a szabadba.
FIGYELEM! Ha a termék szénsz(ir8vel (sziirékkel) van felszerelve, akkor ezt (ezeket) el kell tavolitani.
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A levegd kimenetnek megfelel6 atmérdvel (csatlakozo karima) csatlakoztassa a terméket a tomlékhoz és a kieresztd
lyukakhoz.

Kisebb atmérdjii tomlok és fali kieresztd lyukak csokkentik az elszivo teljesitményt és drasztikusan névelik a zajszintet.
Erre vonatkozé minden felelésség kizart.

* Hasznalja a szlikséges legrovidebb hosszot.

+ A lehetd legkevesebb mennyiségii kanyart hasznalja (a kanyarok maximalis szége: 90°).

+ Kertilje a csatornaszakaszban a drasztikus cseréket.

° Sz(ir6 valtozat:

Az elszivott levegdt zsirtalanitjak és szagtalanitjak, miel6tt visszavezetik a helyiségbe. A termék ebben a valtozatban
torténd hasznalatahoz tovabbi aktivszenes szlrérendszert kell felszerelni.

SZERELES ELSO TELEPITES

+ Ellenérizze, hogy a megvasarolt termék a beszerelésre kivalasztott zona méretének megfelelé-e.

« Tavolitsa el az aktivszenes sz(ir6(ke)t, ha van (lasd a vonatkozd bekezdést is).

« Ezt (ezeket) csak akkor kell Ujra felszerelni, ha a terméket a sz(irg valtozatban kivanja hasznalni.

+ Oldalpanelek és/vagy falak és/vagy fali egységek esetén ellendrizze, hogy elegendd hely all-e rendelkezésre a termék
felszereléséhez, és hogy a kezeldpanelhez mindig kdnnyen hozza lehet-e férni.

+ A termék a legtdbb fal/mennyezet tipushoz alkalmas rogzitédiibelekkel van ellatva. A fal/mennyezet tipusatdl fiiggéen
azonban szakképzett szakemberrel kell konzultélni az anyagok alkalmassaganak megallapitasa érdekében. A falnak/
mennyezetnek elég erdsnek kell lennie ahhoz, hogy elbirja a motorhazteté sulyat.

A NO DRIP SYSTEM optimalis hasznalatara vonatkozo javaslatok és el6irasok

Ezt a paraelszivot arra tervezték, hogy megakadalyozza a kondenzviznek az elszivo also feliiletein valé képzddését, ha
az elszivét egy indukcios féz8lap folé helyezik.

A gaz- vagy elektromos fézélapokkal ellentétben az indukcios f6z6élap csak az ételt tartalmazo edényeket melegiti, a
kérnyez6 leveg6t nem, igy a paraelszivé felillete hideg marad.

Amikor a fézésb6l szarmazo forro flistok talalkoznak a paraelszivo hideg feliletével, lecsapddnak, és parat bocsatanak a
leveg6be, mely gyorsan vizcseppekké

alakul at, amelyek elkertilhetetlentl a féz6lapra és az ételekre potyognak, ohatatlanul zsirt és szennyezédést hozva
magukkal.

A paraelszivo ferde also felliletének kdszonhetéen a kondenzviz egy specidlis talcaba folyik le.

+ A NO DRIP SYSTEM maximalis teljesitménye érdekében a nagyon paras ételek fézésekor a hatsd égék hasznalatat
javasoljuk.

+ Javasoljuk, hogy a zsirsziiréket ne tavolitsa el kozvetlenil a fézés végeztével annak érdekében, hogy a zsirsz{irben
dsszegy(ilt kondenzviz lerakoédhasson a kadban.

+ A kondenzviz 6sszegy(jtésének eredményeként megnd az elszivasi sebesség (teljesitmény).

+ ANO DRIP SYSTEM 18°C és 25°C kdzotti hémérsékletli krnyezetben mikddik a legjobban.

A paragy(ijtét (panel) mindig Utkdzésig nyissa ki.

£\ AZ ELEKTROMOS CSATLAKOZAS BIZTONSAGA

+ A halozati fesziltségnek meg kell egyeznie a termék belsejében talalhatd cimkén feltintetett fesziltséggel « Ha dugéval
van ellatva, csatlakoztassa a terméket az aktualis eléirasoknak megfelelé aljzathoz, amely a beépités utan is hozzaférhetd
helyen talalhato. « Ha nincs dugé (kozvetlen csatlakozas az elektromos halézathoz), vagy ha a dugd még a felszerelés
utdn sem helyezkedik el hozzaférhet6 helyen, akkor alkalmazzon egy szabvanyos bipolaris kapcsolot, amely a IIl.
specialis tapkabellel van felszerelve; ha a kabel megseérdilt, kérjen Ujat a miiszaki Uigyfélszolgalattol.

o Figyelem! Miel6tt visszakdtné a késztiléket az elektromos haldzatra, ellendrizze a készUlék helyes mikddését, minden
esetben ellendrizze, hogy a halozati kabel helyesen lett-e beszerelve.

/\ KARBANTARTASI FIGYELMEZTETESEK

+ Tisztitas: A tisztitishoz kizérolag semleges folyadékkal megnedvesitett ruhat hasznaljon. Ne hasznéljon tisztito
eszkozoket vagy szerszamokat.
« Kerillje a stroléanyagokat tartalmazo termékeket. NE HASZNALJON ALKOHOLT!
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X A termék karbantartasahoz lasd a telepités végén 1évé, ezzel a szimbolummal jeldlt képeket.

. XA Zsirsziir6: A fém zsirsz{irét havonta egyszer enyhe mosészerrel, kézzel vagy mosogatdgépben, alacsony h6-
mérsékleten és rovid ciklusban kell megtisztitani. A zsirsziir6 leszereléséhez hlizza meg a rugds kiakaszto nyitokart.

+ A zsirsz(ir6 megfogja a f6zésbél szarmazé zsirrészecskeket. Mosogatégépben mosashoz a fém zsirtalanitd sz(ir szinét

vesztheti, de a sz(ir6 tulajdonsagai egyaltalan nem valtoznak.

. XB Szénszliré (csak a szlir verziohoz): Legfeljebb négy havonta ki kell cserélni a patront. NEM lehet kimosni va-
gy regeneralni. Mint ahogy az a rajzok szakaszban jelolt: vegye ki a zsirsziiréket, tegyen be oldalanként egy szénsz(irét
és akassza a termékre. Tegye vissza a zsirsziiroket.

* A szénsz(ir6 megfogja a f6zésbél szarmazd kellemetlen szagokat. « A szénsz(ir6 telitettsége a fézés modjatdl és a

zsirsz(irg tisztitasanak gyakorisagatol fliggéen, hosszabb hasznalat utan kdvetkezik be.

° X D A kondenzviz gyiijt6 talca karbantartasa

A talcat legalabb hetente egyszer, vagy a paraelszivé hasznalatatél fliggben gyakrabban kell kitriteni és tisztitani.
1. Tegyen egy edényt a légtelenitd nyilas ala.

2. A légtelenitd nyilas nyitasa érdekében nyomja a nyelvet lefelé és végezze el a kondenzviz gy(ijt6 talca Uritését.

+ Vilagitasi rendszer : A vilagitasi rendszer cseréjét nem végezheti a felhasznald, mikodési rendellenesség esetén 1ép-
jen kapcsolatba a miszaki szervizszolgélattal.

+ A vilagitasi rendszer LED-technolédgian alapul. A LEDEK optiméalis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos lampak

élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos energia megtakaritast

tesznek lehet6vé.

MUKODES

) BRI ESES
TT1 T; 'IT3 TI'. 1T5 'ITG

T1 = Motor KILAPCSOLAS gomb.

T2 =Elszivasi sebesség 1 valasztdgomb.

T3 = Elszivasi sebesség 2 valasztogomb.

T4 = Elszivasi sebesség 3 valasztogomb.

T5 = Intenziv elszivasi sebesség 4 valasztogomb.

|détartama 5 perc, ezt kdvetéen visszatér a korabban kivalasztott beallitasra.

Ebbél az izemmaddbol barmelyik billentyli megnyomasaval kiléphet.

T6 =Fény BE/KI gomb.

Megj.: Ne feledje, hogy az elektronikus termékvezérlés miatt 5 masodperces késleltetés 1ép fel, amikor kdzvetlenil az
elszivasi sebesség 1. izemmodra valt (barmely mas sebességrol).

Sziird telitettség jelzok

Az elszivo rendszeres id6kozonként jelzi, hogy el kell végezni a szlir6k karbantartasat.

- Nagyon lassu villogd fénnyel vilagitd T6 és T5 gombok: végezze el a zsirsziirék karbantartasat.

- Gyors villogé fénnyel vilagitd T6 és T5 gombok: végezze el a szagszlirdk karbantartasat.
Megjegyzés: A sz(irék telitettségének jelzése az elszivo bekapcsolasa utan 10 masodpercig lathatd

Sziiré telitettség jelzok visszaallitasa:
Hosszan nyomja meg a T6 és T5 gombokat, a gombok gyorsan villogni kezdenek annak megerdsitésére, hogy a
visszaallitds megtortént.

Sziirdk telitettség jelz6jének aktivalasa:

Megj.: ezt a miveletet kikapcsolt elszivé mellett kell elvégezni.

- Zsirsziiré

a funkcio aktivalasahoz hosszan nyomja meg a T6 és T5 gombokat, melyek nagyon lassan villogé fénnyel vilagitanak,
jelezve, hogy a zsirsz(ird jelzd aktivalhatd.

Megjegyzés: Nyomja meg a T2 és T1 gombokat a be- és kikapcsolashoz.
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- Szagsziiré

A funkcié aktivalasahoz hosszan nyomja meg a T6 és T5 gombokat, melyek gyors villogassal vilagitanak, jelezve, hogy a
szagsz(ird jelz6 aktivalhato (normal esetben ki van kapcsolva).

Megjegyzés: Nyomja meg a T2 és T1 gombokat a be- és kikapcsolashoz.

ARTALMATLANITAS AZ ELETTARTAM VEGEN

Ez a készllék a 2012/19/EK eurdpai iranyelvnek, valamint a UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electro-
nic Equipment (WEEE) angol jogszabalynak megfelelden van jelélve. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a terméket
megfelelden artalmatlanitja. A felhasznalé hozzajarul a kérnyezetre és az egészségre vonatkozd, lehetséges ne-

_gativ kbvetkezmények megelézéséhez. L . o
A terméken, vagy az azt kiser6 “dokumentacion szerepld jeldlés jelzi, hogy ez a termék nem kezelhetd haztartasi

hulladékkent, hanem az elektromos és elekironikus késztilékek Ujrahasznositasara szakosodott megfeleld begy(ijté helyre
kell szallitani. Artalmatlanitasat a helyi hulladékgazdalkodasi szabalyoknak megfelelden végezze. Ha részletesebb
tajékoztatasra van sziksége a termék Ujrahasznositdsara vonatkozéan, kérjlik, lépjen kapcsolatba a helyi
onkormanyzattal, a haztartasi hulladékok kezelését végz6 szolgalattal vagy azzal a bolttal, ahol a terméket vasarolta.

A HASZNALATRA VONATKOZO JAVASLATOK

A helyes hasznalat a kérnyezetszennyezés csokkentése érdekében: Amikor f6zni kezd, akkor kapcsolja be a kész(iléket
minimalis sebességen, hagyja néhany percen keresztiil bekapcsolva a f6zés utan is. A sebességet csak nagy mennyiségli
fist és géz esetén ndvelie a booster funkciéval csak killénleges esetekben. A szagelszivd rendszer hatékonysaganak
megbrzése érdekében szikség esetén cserélie ki a szénsz(ird(ke)t. A zsirsz(ird hatékonysaganak megtartasa érdekében
szilkség esetén cserélie ki. A hatékonysag optimalizacitja és a zajcsokkentés érdekében hasznalja a kézikdnyvben
megadott maximalis atmérdji csatornarendszert.

SZABVANYOK

A biztonsagi eldirasoknak megfelelden tervezett, tesztelt és gyartott berendezés: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31,
EN/IEC 62233. Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: MSZ EN 55014-1; CISPR 14-1; MSZ EN 55014-2;
CISPR 14-2; MSZ EN/IEC 61000-3-2; MSZ EN/IEC 61000-3-3.

MEGJEGYZESEK

: az ezzel a szimbolummal jeldlt részek kiilon megvasarolhatok az erre specializalédott viszonteladoknal.

*: az ezzel a szimbdlummal jeldlt részek opciondlis tartozékok, melyek csak némely modell esetében képezik a
felszereltség részét, és amelyek megvasarolhatok a www.elica.com és www.shop.elica.com weboldalakon.
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BG - MpeaynpexaeHns n MHCTanupaHe

MpoayKTBbT € NpoeKTUpaH 3a acnupauus Ha napy W M3napeHns OT TOTBEHe U e MpefHasHayeH camo 3a AoMallHa
ynotpeba.

Mpuabpxaiite ce CTPUKTHO KbM MHCTPYKUMMUTE, iafieHN B HAacTOALLOTO PbKOBOACTBO. PupmaTta He HOCU HUKaKBa
OTIOBOPHOCT 3@ €BEHTYamnH! HeW3NpaBHOCTM, LUETW WNW Bb3NNameHsiBaHe Ha MPOfyKTa, Bb3HWKHANM B pesynTaT Ha
HecnasBaHe Ha UHCTPYKLUMTE B HAaCTOSALLOTO PbKOBOACTBO.

YpeabT Moxe fja ce pasnuyaBa BLHLIHO OT NOKa3aHOTO Ha ¢purypuTe, NOMECTEHU B HACTOAILOTO PLKOBOACTBO,
HO He3aBMCHMO OT TOBA, MHCTPYKLMMTE 3a ynoTpeba, NoAAPBLKKA U MHCTaNMpaHe ca HaMbHO efHAKBY.

+ BaxHo € Aa ce CbXpaHsiBaT BCUYKI PBKOBOACTBA, KOUTO NPUAPYXaBaT NPOAyKTa, 3a fia GbAaT KOHCYNTMPaHW MO BCAKO
Bpewme. [pu npopaxba, OTAaBaHe NoA Haem UMW MpemecTBaHe, yBepeTe ce, Ye PbKOBOACTBOTO BUHArM Mpuapyxasa
npopykTa. * [poyeTeTe BHAMATENHO MHCTPYKLMUTE: B TAX CE ChAbpka BaxHa WH(OPMALMA OTHOCHO WHCTanupaHeTo,
ynoTpebata 1 MepkuTe 3a GesonacHocT. « [poBepeTe LienocTTa Ha NPoAyKTa Npeay Aa NpUCTLIUTE KbM MHCTaNMpaHeTo.
AKko UMa Tak1Ba, CBbpXeTE Ce C ThPrOBCKWS NPEACTaBIUTEN W HE MPUCTBNBANTE KbM MHCTanMpaHe.

4\ OBLLA BE30OMACHOCT

*He npaBeTe enekTpUYECKM UNK MeXaHWyHW BapuaLuv Ha NpoayKTa Nk Ha TppbuTe 3a OTBEXaaHe Ha oTpaboTeHuTe
rasose. [pean Bcsika onepauys 3a noYMCTBaHe WM MOAAPBXKA, U3KIKOYBAITE ypeda OT enekTpuyeckata Mpexa, kato
W3KMIoYMTE LUencena WM rnaBHUS MPeKbCBaY Ha XUMWLLETO. *3a BCWYKW OMepaLv Ha MHCTanMpaHe v Mopapbxka
n3nonseante paboTHW pbkasuLK.* MPOAYKTLT MOXe [a Ce 13Mon3Ba OT AeLia Ha Bb3pacT Ha He Mo-Marnko OT 8 roavHu 1
OT NMUa ¢ Hamarnenu uU3n4eckn CnocoBHOCTY NN BB3NPUATUS Ui 6€3 ONUT NN HEODXOAMMM NO3HAHNS, NPK YCIoBYE,
Ye Te ca noa HabniodeHne W cnep KaTto ChbluMTe ca NONY4Mnn MHCTPYKUMK 3a BesonacHa ynoTpeba Ha ypeda v ca
0Cb3HanW OMacHOCTUTe, CBbP3aHM ¢ Hero.» [leuata Tpsibea fa GbAaT KOHTPONMPaHM, 3a Aa Ce rapaHTupa, Ye Te He
urpast ¢ npopykTta. MouncTBaHeTo W nopdpbxkata He TpsbBa Aa Ce u3BbpLBAT OT Aeua Oe3 Habniogerve.
*[NomeLLeHneTo TpsibBa Aa pasnonara ¢ AOCTaTbyHa BEHTUNALWSA, KOraTo NPOAYKTLT Ce W3Mon3Ba eAHOBPEMEHHO C ApYry
ypean ¢ ropueHa (byHKUMS, Ha ra3 unu pyr Bug ropuBeH Matepuan. <[popykTsT TpsibBa fa Gbae MOYNCTBAH YecTo,
kakto BbTpe, Taka u otebH (IMOHE EAWH MbT HA MECELl), cna3BaiiTe CTPUKTHO yka3aHWsTa B WHCTPYKLuUTE 3a
noaapwXKa. *HecnassaHeTo Ha CTaHAapTUTE 3a MOYMCTBaHE Ha NPOAYKTa 1 Ha 3aMsHaTa/MouMCcTBaHETo Ha (unTpuTe,
BOAM A0 puck oT noxap.e Ctporo ce 3abpaHsBa NpuUroTBAHETO Ha XpaHa BbpXy nnambk nog npoaykta.e BHUMAHUE:
Korato nnota 3a rotBeHe paboTu, AOCTLNHMTE YacTu Ha NpoAyKTa MoraT fia ce HarpesiT.» He cBbp3BaiiTe npopykTa KbM
enekTpuyeckata Mpexa, [oKaTo WHCTAnMpaHeTo He e 3aBbPLUMAMO HaMbiHO.* [IOKOMKOTO Ce OTHAcA [0 TEXHUYeckuTe
MepKu 1 MepkiTe 3a 6e30MacHOCT, KOUTO Aa Ce NpeAnpuemar 3a u3BexaaHe Ha oTpaboTeHuTe rasose, NpuabpPXanTe ce
CTPUKTHO KbM NPEABMAEHOTO B pernameHTa Ha MECTHUTE KOMNETEHTHU opraHu.e ACMpupaHusT Bb3ayx He Tpsibea Aa
Ob/ie Haco4eH B KaHarn, 13MoN3BaH 3a OTBEXAaHe Ha 0TPabOTeHUTe ra3ose, NPOM3BEAEHN OT YPeay C ropeHe Ha ras unm
ApYyrV TOPUBHW MaTepuanu.e He u3nonsgaiiTe Unn He ocTaBaiTe Npoaykta 6e3 MpaBUMHO MOHTUpaHN namnu, nopaam
Bb3MOXeH puck 0T TokoB yaap.* MpoayktsT HUKOTA He Tpsbea aa ce manonssa 6e3 NpaBunHO MOHTHpaHa peLueTka.
MpogykrsT HAKOT'A He TpsibBa a ce M3non3sa kaTo oropHa NOBbPXHOCT, OCBEH aKO HE € U3PU4HO MOCOYEHO.

+ 3a la cMeHWTe namnata, 13non3gaiTe camo TNa Nlamna, NOCOYeH B pasfena noaapbXKa /cuctema 3a OCBETNEHNE B
TOBa PBLKOBOACTBO. * /3nonasaHeTo Ha cBOOOAEH Nnambk € BpedHo 3a unTpuTe U MOXe Aa Npeaussuka noxapy,
CrenoBaTenHo npy BCUYKW cryyan Tpsibea Aa ce n3bsarsa. * MbpxeHeTo TpsbBa Aa ce M3BBLPLLBA MOA KOHTPON 3a Aa ce
n3berHe 3ananBaHEToO Ha HarpsaToTo onMo. * B cnyyail Ha CbMHEHWS, KOHCYNTMpaiTe OTOpU3MPaHWs LiEHTbP 3a
TexHn4ecko obenyxeaHe unu ¢ nogobeH ksanuduumpaH nepcoHan.

£\ BE30OMACHOCT HA UHCTATNPAHE

+/13non3BaiiTe NpUNoXeHnTe KbM NPOAYKTa (PUKCUpaLYN BUHTOBE, [JOCTABEHW C MPOAYyKTa, Camo ako Ca MOAXOASLy 3a
MOBBPXHOCTTA, B MPOTUBEH CRyyail 1 kynete OT MpaBUnHWS Tun. [MpoBepeTe AanmM No Bpeme Ha MpofykTa BbB
BbTPELLHOCTTA Ha OMakoBKkaTa He Ca M3nagHamn YacTi OT KOMMNeKTa (Hanpumep nnukyeta ¢ BonToBe, rapaHLMoHHa
kapTa M T.H.) U eBeHTyanHo rv u3sagete u cbxparete. * MPEOYMPEXOEHWNE: He noctaBsHeTo Ha GomnToseTe u
KpenexHn enemMeHTM B CbOTBETCTBME C HACTOSALMTE MHCTPYKUMM MOXE Aa [OBeAe A0 PUCKOBE OT ENEKTPUYECKO
ectecTBo. * TpbbaTa 3a M3BexaaHe He e [JocTaBeHa 1 ce 3akynysa. * [lamMeTbpbT Ha TpbbaTa 3a pasToBapBaHe TpsbBa
fa oTroBapst Ha AMameTbpa Ha MpbCTeHa 3a CBbp3BaHe. * Korato MHCTanupaTe NpoaykTa Ha KOTMOHa, creasaitte
BMCOYNHATA, NOCOYEHA Ha YepTexmTe * MUHUMANHOTO Pa3cTosHUE MeXy OropHaTa MOBbPXHOCT Ha KOHTEMHEpUTe Ha
YCTPOWCTBOTO 3a FOTBEHE 1 Hail-HWCKaTa YacT Ha KyxHeHckus abcopbatop TpsibBa Aa 6bae He mo-Hucko ot 50 cm npw
eneKTPMYECKN KyxHn 50 cm npu KyxHW Ha ra3 unn CMecerm. * AKO MHCTPYKLMUTE 3@ MOHTaX Ha ypeaa 3a roTBeHe Ha ras,
onpeaensT eaHa no-ronsma AucTaHuus, Toa Tpsibea Aa ce B3eMe npeasua.

BHumanme! He n3nonseaiite ¢ nporpamaTop, TaiMep, OTAENHO AUCTAHLUMOHHO YNpaBfieHe U KakBoTO W fa e Apyro
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YCTPOICTBO, KOETO Ce aKTUBMPa aBTOMATHYHO.

YNOTPEBA

CyicTemata 3a acmpaLys Moxe fa Gbae u3non3ssaHa BbB BEPCUS C acnnpaLys C BbHLLHA eBakyaLys Unu hunTpupaxe ¢
BbTpeLLHa LMpKynaLus.

° Bepcus ¢ Acnupaums:

[MapuTe ce n3BexaaT HaBbH NOCPEACTBOM efiHa Tpbba 3a pasToBapBaHe, PUKCMpaHa KbM CBbP3BALLMS (riaHel,.
BHUMAHUE! Ako npozykTbT € 060pyaBaH ¢ punTbp/-1 C BbIIEH, Tol/Te TpsibBa a ce OTCTpaHu.

CebpxeTe npodykTa ¢ TpBOW 11 OTBOPM 33 pasToBapBaHe Ha CTeHaTa C AnameTbp, PaBHABALL ce Ha TpbbaTa 3a usxoaa
Ha Bb3ayX (pnaHel, 3a CBbp3BaHe).

/3nonasaHeTo Ha TPBOM 1 OTBOPYM 3a Pa3TOBAPBAHETO 3a CTEHA C NO-ManbK ANaMeTbp BOAKM A0 €AHO HaMansBaHe Ha
NPOV3BOAMTENHOCTTA HA acnupaLysiTa v e[HO APacTUYHO YBENNYaBaHe Ha Lwyma.

CrnepoBaTenHo ce OTXBbPNS BCAKakBa OTTOBOPHOCT OTHOCHO TOBA.

+ Vi3nonaBaiite Tpbba C Bb3MOXHO Hail-Manka AbimkuHa.

* MsnonaBaiite efHa Tpbba ¢ Bb3IMOXHO Hail-Mambk O6poit 3aBou (MakcumaneH brbn Ha 3aBoit: 90°).

* M3bsarsaiiTe ApacTUYHM MPOMEHM Ha CEYEHNETO Ha KaHarna.

®untpupawa Bepeus

AcnvpupaHmaT Bb3ayx Le 6bae obeamacneH 1 ¢ oTcTpaHeH Mupuc, npeau fa 6bae BbpHAT B cTasTa. 3a Aa ce uanonasa
npodykTa B Ta3n Bepcusi, TpabBa Aa Ce WHCTanMpa AOMbAHWTENHa dunTpupala cuctemMa Ha 6asata Ha akTvBeH
BbINepos.

MOHTAX NPEQU UHCTANUPAHE

* YBepere ce, Ye 3akyneHnsaT MpoAyKT e C MOAXOAALLM pasMepy Npeasua u3GpaHaTa 30Ha 3a MHCTaNMpaHe.

« OTCTpaHeTe uUnTbpal-Te C aKTUBEH BLITIEH, aKo € HanyeH (KOHCYNTUpaiiTe CbLLO ChOTBETHUS Naparpad).

+ Toit TpsiGBa Aa 6bae MOHTUPAH OTHOBO CaMO aKo XeraeTe fia U3ronasare NpoaykTa BbB BEPCUS C (OUTHP.

* B cryyait Ha naHeny uuma CTeHN MM CTPAHNYHN CTEHHI YCTPOMCTBA, NPOBEPETEe Aarn UMa AOCTaThyHO MSICTO 3a
WHCTaNMpaHe Ha NPOAYKTa W 4ank BUHAr € Bb3MOXHO Aa Ce Momy4u NIECeH A0CTbM O KOHTPOMHUS naHer.

* MpopykTsT € obopyasaH ¢ dukevpawm [oGenu, MOAXOAAWM 3a NoBeYeTo CTeHw/TasaHn. Heobxogumo e fa ce
KOHCyNTUpaTe C KBanMULUMpaH TEXHWK, 3a fa Ce YCTaHOBW rO[HOCTTA Ha MaTepuaniTe, B 3aBUCMMOCT OT BiAA Ha
cTeHaTa/TaBaHa. CTeHaTa/TaBaHbT TpsibBa a ca A0CTATbYHO 3PaBM, 3a fia M3MbPKAT TEXECTTa Ha acnupartopa.

Mpenopbku 1 NpeanucaHus 3a onTumanHa ynotpe6a Ha cuctemara NO DRIP SYSTEM

Toan NpoayKT e NpoekTUpaH ¢ Len Aa ce 13berHe 0bpasyBaHETO Ha KOHAEH3 BbPXY NOBLPXHOCTUTE B AOMHATA MY YaCT,
KoraTo € NocTaBeH Hajl MHAYKLMOHEH NIOT 3a roTBeHe.

3a pasnuka OT ra3oBiUTE UMK ENEKTPUYECKATE NNOTOBE, MHAYKUMOHHUTE HarpsiBaT caMo CbJ0BETE, B KOUTO Ce Hamupa
XpaHara, a He OKONHWS Bb3[yX, CNejoBaTENHO MOBbPXHOCTTA Ha acnupaTopa ocTaBa CTyAeHa.

Korato ropewte napu OT roTBeHe Ce MOBWLIAT, Te Ce CPeLaT CbC CTyAeHWTe MOBBPXHOCTM Ha acnupatopa,
KOHAEHaMpaT 1 cnefoBaTenHo ocBoboxaaBat BaraTa BbB Bb3flyxa, KosiTo 6bp30 ce NpeBpbLLa B Karnki

BOJA, KOATO crief ToBa Heu3BexHO naja BbpXy Camust NAOT M BbPXy XpaHaTa, NOBNMYaliku cnep cebe c1 MasHiuHW 1
npumecy.

BraroaapeHue Ha AonHaTa HaknoHeHa NOBbPXHOCT HA acnupaTopa, KOHAEH3aTbT Ce BWBA B CreLanHa BaHuyka.

+ 3a pa ce nocTurHe MakcumarnHa egektusHocT Ha cuctemata NO DRIP SYSTEM, npu roTBeHe Ha XpaHu ¢ BUCOKa
BMAXHOCT, Ce NPenopbyBa M3Non3BaHeTo Ha 3aAHNTE KOTIOHW.

+ MpenopbYnTenHO € Aa He Ce OTCTPaHsBaT PUNTPUTE 3a MAsHUHW BefHara cref NpukmiouBaHe Ha roTBeHeTo, 3a fja ce
Aafe BpeMe Ha KOHAeH3auusTa, cbbpaHa BbB (nTbpa 3a rpec, Aa Ce yTau BbB BaHWJKaTa.

+ PeayntatbT OT CbOMpaHETo Ha KOHAEH3 Ce NOBMLLIABA C YBENMYABAHETO HA CKOPOCTTa (MOLLHOCTTA) Ha acnupauus.

+ Cuctemata NO DRIP SYSTEM pasa Hait-nobpv pesyntatv B cpeda ¢ Temnepatypa ot 18°C go 25°C.

BuHaru otBapsiiTe konekTopa Ha napa (MoABUXHO KPUMO) 40 OrpaHNiMTENs.

/N BE30NACHOCT 3A ENEKTPUYECKO CBbP3BAHE

*HanpexeHneTo Ha mMpexaTta TpsibBa fla CbOTBETCTBA Ha HAMpeXeHWeTo, MoKa3aHO Ha eTUKeTa C XapaKTepUCTMKM,
MO3WLIMOHMPaH OT BbTPeLUHaTa CTpaHa Ha npoaykTa. *Ako e cHabfieH C Lencen, CBbpKeTe NpoayKTa KbM KOHTaKT, KOUTO
OTroBapsi Ha [eicTBalMTe pa3nopenbu, pasnonoxeH B AOCTbMHA 30HA AOPW CMef WHCTanupaHeto. * Ako He e
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obopyfBaH C Lyencen (AnpekTHa Bpbaka KbM enekTpiudeckara Mpexa) Unu LencebT He € pasnonokeH B OCTbNHA 30Ha,
JOpW Ccref, MHCTanupaHe, noctaseTe OWMONsApeH NpeBKkMioyBaTen, 3a [a OCUrypuTe MbMHOTO M3KMIOYBAaHE Ha
enekTpuyeckaTa Mpexa B YCroBusiTa Ha CBPbX HanpexeHue kateropus I, B CbOTBETCTBME C NpaBumaTa 3a MHCTanMpaxe.
+ MpoaykTsbT € 060pyaBaH ChbC CreunaneH 3axpaHBally kaben; B cryyal Ha noBpeaa Ha kabena, nouckaiTe ro ot otaena
3a TexHN4ecko obenyxBaHe.

o Buumanue! lNpeon fa cBbpkeTe OTHOBO Kpbra KbM MPEXOBOTO 3axpaHBaHe W [a npoBepuTe Aanmi (yHKLMOHMPa
npaBuUnHO, BUHArK NPOBEPSBaiiTE Aanu MpPEeXoBUAT kaben e MOHTMPaH NPaBUIHO.

A MPEQYNPEXOEHWA 3A NOAOPBXKA

+ MouncTBaHe: 3a NOYNCTBAHETO, M3NON3BAITE EAMHCTBEHO €AHa HaBNaXHEHa C HEYTpanHM TEYHM npenapatv Kbpna.
He n3non3BaiiTe MHCTPYMEHTM 3a NOYNCTBAHETO.

« UsBsreaitte ynotpe6ata Ha abpaavsHm npoaykti. HE U3MON3BANTE CMPT!

X 3a noanpbxkata Ha MpoAyKTa, BIKTE M30GpaxeHUsiTa B Kpas Ha WHCTanMpaHeTo, MapkupaHu ¢ To3u
CUMBOS.

. XA OUNTLP NPOTMB Ma3HNHK: MeTanHusT UITHP 3a MasHUHKM TpsBBa 1a Gb/e NOYMCTBAH EANH MbT HA MECeL] C
He aBpa3uBHY NpenapaTii, Ha Pbka UMK B ChAOMMANHA MaLUMHA HA HIACKV TEMNEPATYPU 1 C KpaTbk LK. 3a Aa
[AEeMOHTMpaTe (UNTbPa 3a MasHUHW, U3abpraiiTe ApbXKaTa 3a 0cBOGOXAaBaHe Ha NpyxuHaTa.

OUATLPBLT 3@ MA3HUHY 33IbPXKA YACTULMTE Ma3HUHA, MPON3XOX ALY OT rOTBEHETO. Mpn U3MMBAHETO B MUANHA MaLLMHA

METanHUST UATHP MPOTUB Ma3HWHM MOXe Aa ce 0Ge3LBETH, HO HEroBuTe (HUNTPUPALLYM CBOWCTBA B HUKAKLB Criydait

HAMa f1a Ce MPOMEHST.

. XB ®unTbp ¢ aKTMBEH BbIMEH (camo 3a dunTpupala Bepeus): Heobxoaumo e a ce CMeHst MbAHUTENs Haii-
MHOTO Ha BCek YeTupy Meceia. HE Moxe aa ce namue unu pereHepupa. Kakto e nocoyeHo B pasaena ¢ YepTexi:
oTCTpaHeTe (UITPUTE 38 MA3HWHM, MOCTABETE MO eAUH (UNTHP C aKTUBEH BbITIEH OT BCSKA CTPaHa 1 o npukpeneTe
KbM npopykta. CMeHeTe (UATPUTE 33 MasHUHM.

* OUNTBPBT C BbITIEH 3aibpXa HENPUATHUTE MUPU3MI, NPOU3XOXALLM OT FOTBEHETO. * 3anylUBaHETo Ha (unTbpa ¢

BbITIEH HACTBIBA CME/ eHa 3HAYUTENHO NPOALIKMTENHA ynoTpeba, COpe TUNa KyxHs 1 YecToTata Ha NoYNCTBaHe Ha

UnTHPa 3a MasHUHM.

° X D MopApbkKa Ha BaHMYKaTa 3a CbOMpaHe Ha KOHAEH3

BaHunukata TpabBa f[a ce u3npasBa M MOYNCTBA Hail-Manko BEAHBX CEAMWYHO MMW MO-YECTO B 3aBUCMMOCT OT
W3MON3BaHETO Ha acnuparopa.

1. MocTaseTe b/ M0A OTBOPA 3a U3TUYAHE.

2. HatucHeTe eanyeTo Hagony, 3a fja Ce OTBOPM TOYKaTa Ha M3TUYaHE 1 MPUCTBNETE KbM U3MPpa3BaHeTo Ha BaHWyKaTa 3a
cbOnpaHe Ha koHAEeH3a.

+ Cuctema 3a ocBeTneHue : Cuctemata 3a OCBETIIEHWE HE MOXe Aa ObJe 3aMeHeHa OT noTpebuTens, B cnyyai Ha
HEU3NPaBHOCTM, CBBPXKETE CE C OTAEN TEXHUYECKO 0BCTYKBaAHE.

+ OcBeTutenHata cuctema e 6asmpaHa Ha LED TexHonorus. MHagnkatopute LED rapaHTvpaTt onTumanHo ocBeTrneHue, ¢

NPOABIKMTENHOCT Ha (hyHKLMOHMPaHe Ao 10 MbTU NO-AbNra OT TO3W Ha TPaANULIMOHHUTE NaMnu 1 NO3BONSIBAT CE CNeCTu

90% OT enekTpuyeckata eHeprus.

®YHKLUMOHUPAHE

L)) Q) Q) (=) ()
TT1 T; 'IT3 TI'. 'ITS 'ITG

T1 = bytox OFF Ha moTop.

T2 = ByToH 3a u3bop Ha MOLLHOCT Ha acupaums 1.

T3 = byToH 3a n3bop Ha MOLLHOCT Ha acnupaums 2.

T4 = byToH 3a 1360p Ha MOLLHOCT Ha acnupaLus 3.

T5 = byToH 3a n3bop Ha MHTEH3MBHA MOLLHOCT Ha acnupaums 4.

POABMKATENHOCT 5 MUHYTI, CMEA KOETO Ce BPbLLA KbM NpeaBapuTENHO u3bpaHara HacTpoiika.

Moxe fia ce 13nese OT TO3W PEXUM, NPY HATUCKaHE Ha NPOWU3BONEH BYTOH.

T6 =byton ON/OFF ceTnuHa.

NB: VimaiiTe npeasug, Ye e HacTbnu 3abaBsiHe OT 5 CekyHAW, KoraTo Ce NPEMUHE AUPEKTHO KbM PEXWM Ha acnupaLins
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1 (0T BCSIKa [pyra CKOPOCT) Nopaay enekTPOHHOTO YrpaBNeHe Ha MpoayKTa.

WHpukaTopu 3a 3anywBaHe Ha untpu

Ha penoBHM nHTepBanu acnupaTopbT CUrHaNM3Mpa HeobxoAMMoCTTa fja Ce M3BbPLLM NOAAPBXKKA Ha unTpuTe.

- byTonuTe T6 v T5 BKmtouery ¢ MHoro 6aBHa MUraLLa CBETNMHA: M3BbPLUETE NOAAPBXKA HA pUNTHPaA 3a MasHUHM.

- byTonuTe T6 1 T5 BKMtoyerm ¢ Gbp3a MUralLa CBETNMHA: N3BbPLUETE NOAAPBXKA Ha GUNTBPA 328 MUPU3IMMU.
3abenexka: CurHanusaunsta 3a 3anyluBaHe Ha dunTpute € Buanma 3a mbpeute 10 CekyHAW OT BKIIOYBAHETO Ha
acnuparopa

Pecet Ha MHaMKaTOpM 3a 3anywBaHe Ha UNTPHU:
HatucHeTte npogbmkutentHo ByToHuTe T6 u T5, GyToHMTE MUraT 6bP30 33 Aa NOTBLPASAT U3BBPLIEHOTO HYNMPaHE.

AKTUBMpaHe Ha MIHAMKATOPU 3a 3anyLiBaHe Ha (unTpu:

3abenexka: Taan acnupaLys ce M3BbPLUBA NPV M3KIIOYEH acinpaTtop.

- MacneH ¢puntbp

HaTucHeTe 6yToHnTe T6 1 T5 NpoLbMKMTENHO 3a 1a akTMBMpaTe (yHKLMATA, ByTOHUTE CBETBAT C MHOrO 6aBHa Murala
CBETNWHa, 3a Aa

rokaxart, 4Ye MHOMKaTOpbT Ha (UNTbpa 3a MasHUHM MoxXe Aa Obae akTBMpaH.

3abenexka: HatucHete 6yTonuTe T2 1 T1 akTBMpaHe nnv fjeakTuBMpaHe.

- GunTbp 33 MUPU3IMK

HatucHete 6yToHute T6 n T5 npombrmkvTenHO 3a Aa akTvBupate GyHKUmsTa, GyToHWTe cBETBaT ¢ Gbp3a Murawa
CBETNMWHA, 3a [a nokaxaTt, ye Moxe fa Gbae akTMBMpaH WHOukaTopa Ha (UnTbpa 3a MUMpU3MK (0OMKHOBEHO
[eaKTUBMpPaH).

3abenexka: HatucHete 6yToHuTe T2 1 T1 aKTUBUpaHe Nnu feakTuBMpaHe.

OBE3BPEXAHE B KPAA HA XXU3HEHUA LUMKDBI
To3n ypen e obosHaueH B cvoteeTcTBMe C EBponeiicka Oupektua 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
V3xebpnsHe Ha Enextpuyecko u EnektporHo OBopyngare (WEEE). YBepeTe ce, 4e T031 NpoayKT ce 3xebpris
w10 MPABUINEH HAYMH. MoTpeGUTENAT NOMara 3a NpeaoTBpaTsBaHe Ha NOTEeHLMANHM OTPULATENHI NOCNeANLN 3a

OKOnHaTa cpefa 1 30paBeTo.
CumBOMBT BbpXY ypeda unu B npuapyxasallata ro JOKyMeHTalUna nocoysa, 4e 1031 NpoayKT He Tpﬂ6Ba [a ce TpeTupa

KaTo 6UTOB OTNAAbK, a TpsAGea Aa Gbae npeaaaeH B CreumanHo NpeaHasHaueHuTe 3a TOBa MyHKTOBE 3a peLMKInpaHe Ha
eNeKTPUYECKO M enekTPOHHO 0BopyaBaHe. CnassaliTe MECTHUTE pernameHT 3a obesBpexaaHe Ha oTnagbuu. 3a no-
noapobHa MHGopMaLmMs BbB Bpb3ka C TPETUPAHETO, OMOM30TBOPSBAHETO M PELMKIMPAHETO Ha TO3W MPOAYKT, Bu
cbBeTBaMe Aa ce 06bpHeTe KbM KOMMETEHTHUTE MECTHM Cryx6u, cryxbute 3a cbbupaHe Ha GUTOBM OTNAAbLM UK KbM
MaraauHa, OT KOWTO CTe 3aKynunu npoayKTa.

MPEONOXEHUA 3A YNIOTPEBA

Mpenopbki 3a npaBunHa ynotpeba C LEN HamansiBaHe Ha BMMSHWETO BbpXy OKonHata cpega: Korato ce 3amnouHe
roTBEHETO, BKIIOYETE ypesa Ha MUHMManHa CTEMeH, KaTo ro 0CTaBuTe BKITKOYEH 3a HSKOMKO MUHYTW 1 Cef 3aBbpLUBaHe
Ha roTBEHETO. YBEnu4eTe CKOPOCTTA CaMO MPU HanuyMe Ha roremy KomuyectBa uM WNW napa, Kkato u3nonssarte
yHKUMs booster camo B kpaitHin cnyyan. 3a Aa ce noaabpxa B Aobpa edekTMBHOCT cucTemata 3a HamansBaHe Ha
MWpU3MUTE, KOraTo e Heobxoaumo nogmeHsiiTe kapOoHHMS dunTbp/kapboHHUTe dunTpu. MouncTBaiTe Npu Hyxaa
hunTbpa 3a MasHWHK, 3a Aa ro noAabpxkate B 406po paboTHO cheTosHMe. 3a Aa ce onTUMM3npa echeKTUBHOCTTA 1 3a Aa
ce cBefe 40 MUHUMYM LLYMbT, U3M0M3BaliTe Bb3AyXOBOAM C MaKCUMarneH AMaMeTbp, NOCOYEH B TOBA PbKOBOACTBO.

CTAHOAPTU

ObopyaBaHe, MPOEKTMPAHO, TECTBAHO W MPOM3BELEHO, B CBLOTBETCTBUME CbC CTaHgapTa 3a besonacHoct: EN/IEC
60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. EcpextnHocT: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

3ABEJIEXKA

@: 4acTuTe, MapkupaHu C TO3u CUMBOS, MoraT fa GbAaT 3aKyneHn OTAENHO OT cneLuanu3vpaHuTe TbproBUM Ha
ApebHo.

* . YacTuTe, MapKupaHy ¢ TO31 CUMBON, Ca AOMbIHUTENHN akcecoapy, NpeanaraHi camo B HAKOW MOAENM 1 MoraT Aa
6baat 3akyneHu Ha yeb caittoBete www.elica.com n www.shop.elica.com.
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RO - Avertismente si instalare

Produsul a fost conceput pentru aspirarea gazelor arse si a aburilor produsi in timpul gatitului si este destinat exclusiv
uzului casnic.

Respectati cu strictete instructiunile din cuprinsul acestui manual. Ne declinam orice responsabilitate pentru
eventualele inconveniente, daune sau incendii cauzate produsului, rezultate din nerespectarea instructiunilor din acest
manual.

Este posibil ca aparatul sa difere, ca aspect, de cel reprezentat in desenele din prezentul manual, insa
instructiunile de utilizare, intretinere si instalare ramén aceleasi.

+ Este important s& pastrati toate manualele care insotesc produsul pentru a le putea consulta in orice moment. In caz de
vanzare, cesiune sau mutare, asigurati-va ca manualul insoteste intotdeauna produsul. ¢ Citii cu atentie instructjunile:
acestea contin informatii importante legate de instalare, utilizare si siguranta. « Verificati daca produsul este intact, inainte
de a trece la instalarea acestuia. n caz contrar, contactatj distribuitorul si nu continuati cu instalarea.

A SIGURANTA GENERALA

* Nu efectuati modificari electrice sau mecanice la nivelul produsului sau al conductelor de evacuare. * Inainte de orice
operatiune de curdtare sau intretinere, deconectati aparatul de la reteaua electrica, scotand stecherul din priza sau
decupland intrerupatorul general din locuinté. « Pentru toate operatiunile de instalare si intretinere, echipati-va cu manusi
de protectie.» Aparatul poate fi utilizat de copii cu varsta mai mare de 8 ani si de persoane cu capacitaij fizice, senzoriale
sau mentale reduse, sau lipsite de experienta sau cunostintele necesare, numai sub supraveghere sau numai dupa ce
acestea au fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si dupa ce au luat la cunostinta pericolele pe care
le implica utilizarea acestuia.+ Copiii trebuie supravegheati, pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul. Operatjunile
de curdtare si intretinere nu trebuie efectuate de copii nesupravegheati. « inciperea trebuie sa fie suficient de bine
ventilatd, atunci cand aparatul este utilizat concomitent cu alte aparate cu ardere pe gaz sau alti combustibili. + Aparatul
trebuie curétat frecvent, atat pe interior, cat si pe exterior (CEL PUTIN O DATA PE LUNA); in orice caz, respectati cu
strictete instructiunile din manualul de intretinere. « Nerespectarea normelor privind curatarea aparatului si inlocuirea/
curatarea filtrelor duce la aparitia riscului de incendiu.s Este strict interzis gatitul alimentelor pe flacara, dedesubtul
aparatului.» ATENTIE: Atunci cand plita de gatit este in functiune, partile accesibile ale aparatului se pot incalzi. Nu
conectati aparatul la reteaua electricd decat dupa ce operatiunile de instalare au fost complet finalizate.» In ceea ce
priveste masurile tehnice si de siguranta ce trebuie adoptate pentru evacuarea gazelor arse, respectati cu strictete
prevederile regulamentelor impuse de autoritatile locale competente.« Aerul aspirat nu trebuie directionat catre o conducta
utilizata pentru evacuarea gazelor arse produse de aparate cu ardere pe gaz sau alti combustibili.« Nu folositi si nu lasati
aparatul fara becuri corect montate, pentru a evita riscul de electrocutare.s Nu folositi NICIODATA aparatul, daci gratarul
acestuia nu este montat corect. « Nu folositi NICIODATA aparatul pe post de suprafata de sprijin, decét daca acest lucru
este indicat in mod expres.

+ Pentru inlocuirea lampii, utilizati numai tipul de lampa indicat in sectiunea de intretinere/sistem de iluminat din acest
manual. * Folosirea flacarii deschise este periculoasé pentru filtre si poate provoca incendii, prin urmare trebuie neaparat
evitata. « Prajirea trebuie realizata sub supraveghere, pentru a evita aprinderea uleiului supraincalzit. « Dacé aveti indoieli,
apelati la centrul de service autorizat sau la personalul calificat similar.

£\ NORME DE SIGURANTA PENTRU INSTALAREA APARATULUI

+ Utilizati suruburile de fixare livrate impreund cu aparatul, numai dacd acestea sunt adecvate pentru suprafata de
instalare, in caz contrar, achizitionati suruburi de tipul corect. Verificati ca in interiorul aparatului s& nu fi ramas (din motive
ce tin de transport) diferite materiale din dotare (de exemplu pungute cu suruburi, certificate de garantie etc.); daca au
ramas, acestea trebuie scoase si pastrate. + AVERTISMENT: Tn cazul in care suruburile si elementele de fixare nu se
instaleaza in conformitate cu aceste instructiuni, apar riscuri de naturd electrica. *+ Teava de evacuare nu se livreaza
impreuna cu aparatul, ci trebuie cumparata. « Diametrul tevii de evacuare trebuie sa fie egal cu diametrul inelului de
racordare. * Pentru instalarea aparatului deasupra plitei de gétit, respectati inaltimea indicaté in desene * Distanta minima
dintre suprafata de sprijin a vaselor de pe plita de gétit si partea cea mai joasa a hotei de bucatarie trebuie sa fie de cel
putin 50 cm in cazul plitelor de gatit electrice si de 50 cm in cazul plitelor pe gaz sau mixte. * Daca instructiunile pentru
instalarea dispozitivului de gatit pe gaz indica o distanta mai mare, va trebui sa tineti cont de aceasta.

Atentie! A nu se utiliza cu un programator, temporizator, telecomanda separata sau orice alt dispozitiv care se activeaza
automat.

UTILIZARE

Sistemul de aspirare poate fi utilizat in versiunea cu aspirare cu evacuare externa sau cu filtrare cu recirculare interna.
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° @ Versiune cu aspirare:

Vaporii sunt evacuati spre exterior printr-o teavé de evacuare fixata pe flansa de legatura.

ATENTIE! Dacé produsul este echipat cu filtru/e de carbon, acesta/acestea trebuie indepartat/e.

Conectati produsul la conducte si orificii de evacuare prin perete, avand un diametru echivalent orificiului de iesire a
aerului (flansa de conectare).

Utilizarea conductelor si a orificiilor de evacuare prin perete cu un diametru mai mic se va solda cu o reducere a
performantelor de aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Asadar, nu ne vom asuma nicio raspundere in acest sens.

« Utilizati o conducta cu lungimea minima necesara.

« Utilizatj o conducta cu cat mai putine coturi posibil (unghiul maxim al cotului: 90°).

+ Evitati modificarile drastice ale sectjunii conductei.

Versiune cu filtrare:
Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi readus in camera. Pentru a utiliza produsul in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem suplimentar de filtrare pe baza de carbune activ.

MONTAJ INAINTE DE INSTALARE

+ Verificati daca produsul achizitionat are dimensiuni corespunzatoare pentru zona de instalare aleasa in prealabil.

+ Scoatei filtrul/filtrele de carbune activ, daca este/sunt furnizat/e (a se vedea si paragraful aferent).

+ Acesta/acestea trebuie reasamblat/e numai daca doriti sa utilizati produsul in versiunea de filtrare.

+ Daca exista panouri silsau pereti si/sau unitati de perete laterale, verificati daca exista suficient spatiu pentru instalarea
produsului si ca este intotdeauna posibil s& accesati cu usurinta panoul de control.

+ Produsul este echipat cu dibluri de fixare potrivite pentru majoritatea peretilor/tavanelor. Cu toate acestea, este necesar
sa consultati un tehnician calificat pentru a constata caracterul adecvat al materialelor in functie de tipul de perete/tavan.
Peretele/tavanul trebuie sa fie suficient de puternic pentru a suporta greutatea hotei.

Sfaturi si prevederi pentru utilizarea optima a SISTEMULUI FARA PICATURI

Acest produs a fost proiectat pentru a preveni formarea condensului pe suprafetele inferioare atunci cand este asezat
deasupra unei plite cu inductie.

Spre deosebire de plita pe gaz sau electrica, cea cu inductie incalzeste doar recipientele care contin alimentele, si nu
aerul inconjurator, astfel incét suprafetele hotei raman reci.

Cand vaporii fierbinti de la gatit se ridica, se intalnesc cu suprafetele reci ale hotei, se condenseaza si apoi elibereaza
umiditatea prezenta in aer care se transforma rapid in picaturi

de apa care cad apoi inevitabil pe suprafata si pe alimente, tragand cu ea grasimi si impuritati.

Datorita suprafetei inclinate inferioare a hotei, condensul curge intr-o tava speciald.

+ Pentru a obtine performanta maxima a NO DRIP SYSTEM (sistemului fara picaturi), atunci cand gatiti alimente foarte
umede se recomanda utilizarea arzatoarelor din spate.

+ Se recomanda sa nu indepartati filtrele de grasime imediat ce procesul de gatire s-a incheiat, pentru a permite vaporilor
rezultati in urma condensului, colectati in filtrul anti-grasime, sa se depoziteze in tava de colectare.

+ Rezultatul colectarii condensului creste odata cu cresterea vitezei (puterii) de aspirare.

+NO DRIP SYSTEM ofera cea mai buna performanta intr-un mediu cu o temperatura cuprinsa intre 18 °C si 25 °C.
Deschideti intotdeauna colectorul de abur (vél) pana cand se opreste.

/\ NORME DE SIGURANTA PENTRU CONECTAREA ELECTRICA

+ Tensiunea de retea trebuie sa corespunda cu tensiunea indicatd pe eticheta cu specificatii, aplicatd in interiorul
aparatului.» Dacé este prevazut cu stecher, conectati aparatul la o prizé ce indeplineste prevederile legislatiei in vigoare,
aflata intr-o zona care sa fie accesibila chiar si dupa instalare. « Daca nu este prevazut cu stecher (conectare directd la
refea) sau daca stecherul nu se afla intr-o zona accesibild chiar si dupd instalare, instalati un intrerupator bipolar
omologat, care s& asigure decuplarea completa de la retea in cazurile de categorie de protectie la supratensiune lI, n
conformitate cu normele de instalare. « Aparatul este prevazut cu un cablu de alimentare special; in caz de avariere a
cablului, solicitati- departamentului de asistenta tehnica.

o Atentie! fnainte de a reconecta circuitul la sursa de alimentare si de a-i verifica functionarea corects, verificatj
intotdeauna montajul corect al cablului de retea.
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+ Curatare: Pentru curatare, folositi exclusiv o lavetd inmuiaté intr-un detergent lichid neutru. Nu folositi ustensile sau
instrumente de curatat.

« Evitati utilizarea produselor care contin abrazivi. NU UTILIZATI ALCOOL!

X Pentru intretinerea produsului, consultati imaginile de la finalul sectiunii instalare, marcate cu acest simbol.

. XA Filtru anti-grasime: Filtrul metalic de retinere a grasimilor trebuie curdtat o data pe luna cu detergenti neagresi-
vi, manual sau in masina de spalat vase, la temperaturi scazute si pe un ciclu de scurta durata. Pentru demontarea fil-
trului de retinere a grasimilor, trageti manerul de decuplare cu arc.

+ Filtrul de grasime retine particulele de grasime rezultate in urma gatitului. Daca se spala in masina de spalat vase, filtrul

impotriva grasimilor se poate decolora, insa caracteristicile sale de filtrare nu se vor modifica deloc.

. XB Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta): Cartusul trebuie inlocuit o data la cel mult patru luni.
Acesta NU poate fi spalat sau regenerat. Urmati indicatiile din sectiunea desene: scoateti filtrele de retinere a grasimilor,
introduceti cate un filtru de carbon pe fiecare latura si prindeti-l pe aparat. Montati la loc filtrele de retinere a grasimilor.

+ Filtrul de cdrbune retine mirosurile neplacute rezultate din gatit. + Saturatia filtrului de carbune apare dupd o utilizare mai

mult sau mai putin prelungita in functie de tipul de gatire si de regularitatea curatarii filtrului de grasimi.

° X D Intretinerea tavii de colectare a vaporilor in urma condensului

Tava de colectare trebuie sa fie golitd si curdtatda CEL PUTIN o datd pe saptdamana sau mai frecvent in functie de
utilizarea hotei.

1. Asezati un recipient sub orificiul de aerisire.

2. Apasati clapeta de deschidere n jos pentru a deschide orificiul de aerisire si continuati sa goliti tava de colectare a
vaporilor rezultati in urma condensului.

+ Sistem de iluminat: Sistemul de iluminat nu poate fi schimbat de cétre utilizator. n caz de probleme de functionare,
adresati-va departamentului de asistenta.

+ Sistemul de iluminat este bazat pe tehnologia LED. LED-urile garanteaza o iluminare optima, cu o durata de pana la 10

ori mai mare decét lampile traditionale si va permit sa economisiti 90% din energia electrica.

FUNCTIONARE

OOMM®EE
1 1 ) " ! )
T T2 T3 T4 T5 T6

T1 = Tasta de oprire a motorului.

T2 = Tasta de selectare a puterii de aspiratie 1.

T3 = Tasta de selectare a puterii de aspiratie 2.

T4 = Tasta de selectare a puterii de aspiratie 3.

T5 = Tasta de selectare a puterii de aspiratie Intensiv 4.

Durata 5 minute dupa care revine la setarea selectata anterior.

Puteti iesi din acest mod prin apasarea oricarei taste.

T6 = Tasta ON/OFF lumini.

NB: Retineti cé va exista o intérziere de 5 secunde cand treceti direct la modul de putere de aspiratie 1 (de la orice alta

viteza) ca urmare a controlului electronic al produsului.

Indicatori de Saturatie filtre

La intervale regulate, hota indica necesitatea de a efectua intretinerea filtrelor.

- Tastele T6 si T5 aprinse cu lumin intermitenta foarte lenta: efectuati intretinerea filtrului de retinere a grasimilor.
- Tastele T6 si T5 aprinse cu lumin intermitenta rapida: efectuati intretinerea filtrului de retinere a mirosurilor.
Nota: Semnalul de saturatie a filtrelor este vizibil in primele 10 secunde de la pornirea hotei

Resetare indicatori de saturatie filtre:
Apasati lung tastele T6 si T5; tastele vor clipi rapid pentru a confirma resetarea.

Activare indicatori de saturatie filtre:
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Nota: aceasta operatjune trebuie sa se efectueze cu hota oprita.

- Filtru de retinere a grasimilor

apasati indelung tastele T6 si T5 pentru a activa functia; tastele se aprind cu o lumina intermitenta foarte lent, pentru
a arata faptul ca indicatorul filtrului de retinere a grasimilor poate fi activat.

Nota: Apasati tastele T2 si T1 pentru activare sau dezactivare.

- Filtru de retinere a mirosurilor

Apasati indelung tastele T6 si T5 pentru a activa functia; tastele se aprind cu o lumina intermitenta rapida, pentru a arata
ca se poate activa indicatorul filtrului de retinere a grasimilor (dezactivat in mod normal).

Nota: Apasati tastele T2 si T1 pentru activare sau dezactivare.

ELIMINARE LA FINALUL PERIOADEI DE VIATA UTILA
Acest aparat este marcat conform prevederilor Directivei Europene 2012/19/CE - UK SI 2013 Nr. 3113, privind
deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE). Asigurandu-se c& acest produs este eliminat in mod
corect, utilizatorul ajuta la prevenirea posibilelor consecinte negative asupra mediului si sanatatii.
Simbolul aplicat pe aparat sau pe documentatia de insotire a acestuia indica faptul ca produsul nu trebuie considerat ca
find un deseu menajer normal, ci trebuie predat unui punct de colectare autorizat pentru reciclarea echipamentelor
electrice si electronice. Eliminati aparatul, respectand legislatia in vigoare la nivel local, in materie de eliminare a
deseurilor. Pentru mai multe informatji privind tratarea, recuperarea si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
autoritatile locale, serviciul de colectare a deseurilor menajere sau magazinul de unde a fost achizitionat produsul.

RECOMANDARI PRIVIND UTILIZAREA

Sugestii pentru o utilizare corectd pentru a reduce impactul asupra mediului inconjurator: Cand incepeti sa gatiti, porniti
aparatul la viteza minima, lasandu- pornit timp de cateva minute chiar si dupa ce ati terminat de gatit. Crestetj viteza
numai in cazul unor cantitati mari de fum si aburi, folosind functia booster numai n situatii extreme. Pentru a mentine
functional sistemul de neutralizare a mirosurilor, inlocuiti, atunci cand este necesar, filtrulffiltrele cu carbune. Pentru a
mentine functional filtrul de grasimi, curatati-l atunci cand este necesar. Pentru optimizarea eficientei si minimizarea
zgomotelor, utilizati diametrul maxim al sistemului de canalizare indicat in acest manual.

LEGISLATIE

Echipament proiectat, testat si realizat conform prevederilor standardelor in materie de siguranta: EN/CEI 60335-1; EN/
CEIl 60335-2- 31, EN/CEI 62233. Performanta: EN/CEI 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/CEI 60704-1; EN/
CEI 60704-2-13;EN/CEI 60704-3; ISO 3741; EN 50564; CEI 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/CEI 61000-3-2; EN/CEI 61000-3-3.

NOTE
@: piesele marcate cu acest simbol se pot cumpara separat, de la distribuitorii autorizati.

*: piesele marcate cu acest simbol sunt accesorii optionale livrate doar cu anumite modele si se pot cumpara de pe
site-urile www.elica.com si www.shop.elica.com.
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RU - MpeaynpexaeHus U yctaHoBKa

W3penve npepHasHayeHo AN 0TCacbiBaHUS AbIMOB U UCMIAPEHIIA, BO3HUKAIOLMX NPV rOTOBKE, ANs MPUMEHEHNS! TONBKO
B [JIOMaLLHEM XO035IACTBE.

HeoGXxoaMmMo HeyKOCHUTENbHO NPUAEPKWUBATLCA MHCTPYKUWA, NpUBEAEHHbIX B [aHHOM PYKOBOACTBE.
MpousBoanTenb CHUMaeT C cebst BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a BO3HMKLLWE HEUCTIPaBHOCTY, MPUYMHEHHBIA yiiep®d unu
noXapbl, KOTOpble BO3HWKMM MPU WCMOMb30BAHUN M3AENWS BCMEACTBUE HECOOMIofeHNs yka3aHWi, NpUBEAEHHbIX B
AaHHOM PyKOBOACTBE.

YCTpoiCTBO MOXET MMETb AM3aiiH, He COBNajatoLMii C UNMKCTPaLMAMU B JaHHOW GpoLutope, OHAKO yKa3aHus
Mo JKcnnyartalumm, TEXHUYECKOMY 06CNYXNBaHMUIO U YCTAHOBKE OCTAKOTCA HEM3MEHHbBIMMU.

+ BaxHO COXpaHuTb BCE PYKOBOACTBA, Npunaraemble K U3Aenuio, 4Tobbl MMETb BO3MOXHOCTb 0bpalLaTbes K HuM B noboe
Bpema. B cnyyae npopaxu, oTYyXaeHWs unu nepemelyeHns npubopa cnepyeT ybeanTtbes, 4TObbI PYKOBOACTBO
Haxo[Mmnocb BMeCTe C HUM. ¢ BHUMaTENbHO NpoumnTaiTe MHCTPYKLMK, Tak Kak B HIX COLEPXUTCS BaxHast MHChopMaLs no
YCTaHOBKe, MPUMEHEHNIO 1 TexHUKe 6esonacHocTi. * poBepbTe LIENOCTHOCTL U3AENUs Nepef yCTaHoBKOW. B cnyvae
Hanu4ns NOBPEXAEHMIA cneayeT 0BpaTUTLCS K NOCTABLLMKY U HE BbINOMHATL YCTAHOBKY.

AN OBLUME NPABUIA TEXHUKU BE3OMNACHOCTU

*He BHOCUTE M3MEHEHUI H1 B 3MEKTPUYECKYID, H B MEXAHMYECKYI0 YacTb W3AENUS UMi BbIXIONHble Tpybbl. Mepen
BbINOMHEHWEM MioBbIX onepaLyit Mo O4UCTKE UNK TeXOBCTYKNUBAHWIO OTKMKOYUTE U3AENUe OT SMEKTPOCETH, BbIHYB BUMKY
WM OTKMIOYMB [TABHBIA  BbIKIHOYATENb KWAMOMO MOMELUEHWs. <[ins BbINOMHEHWs onepauuii Mo yCTaHoBKE U
TexobcnyxuBaHMio ucnonbayiiTe paboune mepyaTki.e YCTPOCTBOM MOrYT NOMb30BaThCs AETW CTaplue 8 neT u mvua ¢
OrpaHUYEHHbIMU  (PU3NYECKUMI, CEHCOPHBIMI 1 YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTAMM, @ Takke nuua Ge3 onbita unn c
HEOCTAaTOYHbIM YPOBHEM 3HAHWW, MPW YCIIOBWM, YTO OHU HAXOASTCS MOA MPUCMOTPOM WM MOCHE MOMyYEHUs UMK
WHCTPYKUMIA no 6es3onacHoi akcnnyatauum npubopa M YCBOEHWS CBA3AHHBIX C HUM MOTEHLMAmNbHbIX PWCKOB.®
Heobxoanmo cneguTb, 4Tobbl JETW HE Wrpanuch C 3TUM u3penueM.e He paspeluaiite AeTSM BbINOMHSATb OYNCTKY U
TexobcnyxuBaHne n3genus 6e3 mpucmotpa. eflomeleHne JOMKHO ObiTb 0DOPYAOBaHO AOCTATOMHO 3((EKTUBHOM
CUCTEMOI BEHTUNAILMW, ecrin Npnbop MCMonb3yeTcsi OAHOBPEMEHHO C APYrMUM YCTPOCTBaMK, paboTatowmmm Ha rasy
unu gpyrom Tonnvee. </3genue cnefyet novalle ouuwath kak BHYTpM, Tak M cHapyxu (MUHWUMYM OOWH PA3 B
MECAL]). B niobom cnyyae, cnegyiite ykasaHusm, NpUBEAEHHbIM B PYKOBOACTBE N0 TexobcnyxuBaHuio. *HecobniogeHne
npaBun OYUCTKA W3AENUS, NEPUOANYHOCTI 3aMeHbl 1 OYNCTKV (PUNbTPOB BReYeT 3a COBOI OMacHOCTb BO3ropaHus.
KaTteropuyecky 3amnpelleHo MpUroToBREHWe MMM Ha OTKPbITOM orHe nog uagenvem.e BHUAMAHUE: Mpu pabote
BapOYHOII NaHenM ee AOCTYMHbIE YacTi MOTYT CTAHOBUTLCS ropsuMMU.e He noakniovarite npubop k 3aneKTpuieckon cetu
[0 TOMHOTO 3aBeplUeHNss Onepauuii  ycTaHoBKW.® Y7o KacaeTcs Mep 6e30MacHOCT U TeXHUYECKMX  Mep,
npeayCMOTPEHHBbIX [N BbiNycka AbIMOB U UCTIapEHMiA - CTPOro NPUAEPXMBANTECH NPEANMCAHINA MECTHBIX KOMMETEHTHBIX
yupexaeruit.e OTcacbiBaeMblii BO3YX HEMb3s HanpaBnsTb B kaHam, MCMONb3yemblil ANs 0TBOAA AbiMa U3 YCTPOWCTB,
CKWralowWymx ras wnu fpyroe Tonnueo.e He ucnomb3yidTe U He OCTaBnsiTe BbITSKY 6e3 Hagnexawm o6pa3om
YCTAHOBMEHHbIX Mamr, MOCKOMbKy 3TO MOXET CTaTb MPUYMHON nopaxeHusi anektpotokom.c HA B KOEM CNYYAE He
nonb3yiTecb npubopom 6e3 npaBUMbHO YCTaHOBNEHHoW peweTkn. * Wagenve HU B KOEM CIIYYAE Henbas
1CNOMb30BaTh Kak OMOPHYHO MOBEPXHOCTb, ECAIM 3TO HE YKa3aHO SBHbIM 06pa3om.

+ [pn 3ameHe namnbl NCNOMb3yITe TOMBKO TOT TWN NaMMbl, KOTOPbI yka3aH B pasfene «TexHudeckoe obenyxusaHne/
cucTemMa OCBELLEHUS» AaHHOrO PyKOBOACTBA. * B nobom crnyyae cnepyet usberatb UCMOMb30BaHWUS OTKPBITOMO OrHS, Tak
Kak 3TO HaHOCMT Bpef (hUNbTpaM U MOXET CTaTb NPUYMHON BO3ropaHusi. * [POLIECC XapKi1 AOMKEH OCYLLECTBNSTLCS MO
Ha[130poM, Tak Kak Meperpetoe Macro MOXET BOCnnaMeHUTbCs. ¢ B cnyyae cOMHeHWin 0BpaTuTech B aBTOPM30BaHHbI
CEPBWCHbIIA LIEHTP UMM K COOTBETCTBYHOLLEMY KBANMGULIMPOBAHHOMY NepcoHarty.

ATB OnAa MOHTAXHbIX PABOT

*/Icnonb3yiiTe TOMBKO Te KPenexHble BUHTBI, KOTOPbIE MOCTABMSIOTCS C MPUOGOPOM Ans ero ycTaHoBKkM, nubo, npu ux
OTCYTCTBUM, MPUOBPETUTE BUHTBI COOTBETCTBYIOLLEro Tna. YbeauTech, YTobbl BHYTPY U3Aenus He Obino (ans yaobeTsa
TPaHCNOPTMPOBKM) BXOAALUMX B KOMMNEKT MaTepuanoB (Hanpumep, NakeTWKOB C BUHTaMM, rapaHTiu W T.A4.); npu
Hanuamu, wx cnegyet w3snedb u coxpadstb. * MPEOYMPEXOEHWE: HecobntogeHne faHHbIX WHCTPYKUMA mpu
YCTAHOBKE BUHTOB 1 (OMKCUPYHOLLMX NPUCTIOCOBNEHNA MOXET MOBMEYb 3a COBOM pUCKY, CBA3AHHBIE C ANEKTPUYECTBOM. *
OtBopswlas Tpyba He BXOAUT B KOMMMEKT M mpuobpeTaeTcs oTAenbHo. * [lMameTp BbITSXHOMO kaHana AOMmKeH
COOTBETCTBOBATb Pa3Mepy COEAMHUTENbHOMO komblia. * NS YCTAaHOBKM W3Lenns Haj BapO4HOA MOBEPXHOCTbIO
npuaepx1BaiTeCh BbICOThI, ykadaHHOM Ha uyepTexax * MUHUM. paccTosiHMe OT OMOPHOW MOBEPXHOCTW eMKOCTEN Ha
KOHGDOPKE W HKHEN YaCTbIo BbITSKKM AN KyXOHb AOMKHO ObiTb He MeHee 50 cm B Cryyae aneKTpUyeckux NiuT, 1 He
MeHee 50 cm B cryyae rasoBbIX WM CMELLAHHOTO TWMa. * ECnn B MHCTPYKLMM MO YCTaHOBKE rasoBoii MAUThI YKa3aHO
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Bornbluee paccTosHme, 3T0 HEOOXOAUMO YUNTLIBAT.
Buumanue! He ucnonb3ayiiTe yCTPOWCTBO C MpOrpamMmaTtopoM, TaWMepoM, OTAEMbHbIM MyNbTOM AMCTAHLMOHHOIO
ynpaBneHus unn niobbIM ApYruM YCTPOCTBOM, KOTOPOE BKMIOYAETCH aBTOMATUYECKM.

JKCMNYATALNA

CucTema ynaneHus napoB MOXET W3rOTaBMMBATbCS B BbITSKHOM WCMOMHEHMM, C BbIBOAOM MapoB Hapyxy, Wmm
UNbTPYIOLLEM UCTIONHEHNM, C PELMPKYNSLMEN.

° BbITskHas Bepcus:

Mapbl 0TBOAATCA HAPYXY Yepes BbIMyCkHYt0 TPYOY, NPUKPENNEHHYI0 K COBAMHUTENbHOMY (naHLy.

BHUMAHWE! Ecnv nsaenue ocHalLeHO yronbHbIM GunbTpoM (punbTpamm), ero HeobXoaMMO yaanuTh.

lMoacoeanHUTe M3genue K BbITSKHBIM Tpybam 1 OTBEPCTUSM B CTEHE, UMEIOLMM AnameTp, KOTOpbI paBeH AnameTpy
BbIXO[JHOTO OTBEPCTUS (COEAMHUTENBHOTO (braHLia).

Vcnonb3oBaHne BbITSKHBIX TPYO 1 OTBEPCTUl B CTEHE C MEHbLUMM [ANamMeTpoM MpUBEAET K YXYALeHno paboymx
XapaKTepPUCTHK CUCTEMbI BbITSKM 1 CYLLECTBEHHOMY YBENWYEHMIO YPOBHS LLyMa.

lMoatomy B NOA0BHbIX Cry4asix MPON3BOANTENb CHAMAET C Ce0s BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb.

+ [INnHa KaHana gomxHa ObiTb He MeHee He0OX0aMMOIA.

* Vcnonb3yiiTe kaHan ¢ MAHUMANbHO BO3MOXHbIM KONM4YECTBOM WU3rMBOB (MakcuMarbHbli yron uarnba: 90°).

* He gonyckaiite CyLLECTBEHHOTO M3MEHEHUS CeYeHIs kaHana.

dunbTpyowas Bepeus:

BcacbiBaemblit Bo3oyx 00e3kvpuBaeTCs W [e30[0pupyeTCs neped BO3BpaTOM B MoMelleHue. [ns ucnomnb3oBaHus
W3penusi B 1ol BEPCUM HEOBXOANMO YCTAHOBUTb [JOMOMHUTENBHYIO CUCTEMY (DUNbTPALIM HA OCHOBE aKTUBMPOBAHHOIO
yrmsi.

CBOPKA MEPE[] YCTAHOBKOW

+ YBeanTech, YT NpUoBpeTeHHOe 3aenve MMeeT pasmepbl, NOAXOAALLME ANs BblOPaHHO 30HbI YCTAHOBKN.

* CHUMUTE chUnbTP(bl) C AKTUBUPOBAHHBIM YreM, ECIN OHI NOCTaBASIOTCS (CM. Takke COOTBETCTBYHOLMN pa3aen).

+ Ero Heo6x0a1MOo yCTaHOBUTb, TONMBKO €CMM Bbl XOTUTE UCNOMNb30BaTh U3fenie B (hUnbTPYIOLLER BEPCUN.

+ Ecnu umetotcs GokoBble naHenn Wunu CTeHbl /MM HaBeCHble LuKadbl, MPOBEPbTE, AOCTATOYHO N MecTa Ans
YCTaHOBKI U3LeNNs W BCerfia i BO3MOXEH Nerkii JOCTYN K NaHenw ynpaBneHus.

* BbITsKKa OcHaleHa Atobensmu, nopxoaswmmn Ans GonbluMHCTBA cTer/noTonkos. OfHako HeobxoanMo CBA3aTLCH C
KBanMULMPOBaHHBIM CreLManucTom, 4Tobbl ybeauTbcst B COOTBETCTBUMM MaTepuanoB Tuny cren/motonka. CreHa/
MOTONOK AOMMKHbI ObITb JOCTATOYHO MPOYHBIMY, YTOOLI BbIAEPXKMBATL BEC BbITSHKKY.

Mpeanncanus u pekomMeHgauuu ans ontumansbHon pabotel CUCTEMBI «NO DRIP»

310 wu3genve paspabotaHo TakuMm obpasom, 4Tobbl npegoTBpaliaTb 06pas3oBaHMe KOHAEHCATa Ha €ro  HUKHMX
MOBEPXHOCTSAX MPU PasMELLEHNN HaA NHAYKLMOHHBIMI BAPOYHBIMU NMOBEPXHOCTAMMY.

B otnnune OT BapOYHbIX MOBEPXHOCTEN, paboTalolX Ha rase WnKM SMneKTpu4ecTBe, MHAYKUNOHHbIE MNpubopbI
pa3orpeBaloT TOMbKO NOCyAy C MULLEHA, @ He OKPYXaloLLMi BO3AYX, MOITOMY MOBEPXHOCTU BbITSKHOTO 30HTa OCTalOTCS
XONOAHBIMY.

Korpa ropsune napbl OT MPUrOTOBMNEHNS NULLY NOAHUMALOTCS BBEPX, OHW MOMafalT Ha XONOoAHbIe MOBEPXHOCTM BbITSKKM
11 KOHEHCUPYIOTCS, TO €CTb BNara, UMeloLLasica B BO3ayxe, ObICTPO NpeBpalLaeTcs B kannm

BOAbI, KOTOpbIE 3aTeM Heu3BexHO MonajaloT Ha BapouHylo MOBEPXHOCTb U Ha Onioga, yBnekas 3a cofoit Xupbl n
npumech.

braroaaps HKHe HaKNoOHHOW MOBEPXHOCTM BbITSKKI KOHAEHCAT CTEKaeT B crieLanbHbli NOAAOH.

+ [ina pocTuxeHns makcumanbHol nponssoputensHoct CUCTEMbBI «NO DRIP» npu npurotoBneHun MpoayKToB C
BbICOKOW BNAXXHOCTbK) PEKOMEH/YeTCs CMONb30BaTh 3aAHNE KOHGOPKA.

+ PekomeHayeTcs He yaansTb XvupoynasnuearoLme (ubTpbl cpady nocne roToku, a AaTb BPeMs KOHAEHCATY CTeub 13
HUX B NOTOK-COOPHMK.

+ COop KoHpeHcaTa yBeNM4MBaeTC No Mepe NOBbILIEHNS CKOPOCTH (MOLLHOCTH) BbITSXKA.

* CUCTEMA «NO DRIP» nyuie Bcero pabotaeT npu Temnepatype okpyxatowen cpeasl B npeaenax ot 18 °C no 25 °C.
+ Bcerna oTkpbiBaiiTe napoynosuTenb (KO3bIpek) A0 KOHLA Xoaa.
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A TENPU NOAKNOYEHWU K ANEKTPOCETH

*HanpsikeHne CeTM [OMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHWIO, YkasaHHOMY Ha Tabnuuke C XxapakTepucTukamu,
PacnonoXeHHON BHYTPW M3henus. *ECin NPOAYKT OCHALLEH BUMKOMW, MOAKIIOYATE MPOLYKT K PO3ETKe, COOTBETCTBYHOLLEN
[EACTBYIOLMM HOpMaMm, W pacronoXeHHOW B 30He, AOCTYMHOM M NOCNe 3aBeplleHVs yCTaHoBKM. ¢ Ecnu Bunka
OTCYTCTBYET (MPSMOe NOAKIIOYEHIE K CETM) UM BUMKa HAXOAUTCS B HEAOCTYMHOM MeCTe M NoCIe YCTaHOBKM, NPUMeHUTe
COOTBETCTBYIOWNIA CTaHAApTaM BUNONAPHBIN NepekmnoyaTens, KOTopblii 0becneynBaeT NOMHOE OTKMIOYEHNEe OT CETU B
ycnosusix |l kaTeropun nepeHanpsikeHUs), B COOTBETCTBUM C MpaBuiamm YCTaHOBKY. * 3fenne ocHaLLiEHO cneLyanbHbIM
kabenem NuUTaHWs; NPy €ro NOBPEXAEHUM, 3aNPOCUTE HOBBIN Y CYXObl TEXHUYECKOW NOAAEPKKM.

o Buumanue! [lepeq MOBTOPHbIM MOAKMIOMEHMEM LMW K CETM NUTaHWS [NS NPOBEPKM €e MpaBUMbHOTO
(hyHKLMOHNPOBAHWS CriefyeT BCeraa npoBepsiTb, YToObl CETEBO kabenb Obin CMOHTUPOBAH NPaBUMbHO.

/N YKA3AHUS MO TEXHUYECKOMY OBCNYXUBAHUIO

+ Oumctka: [Ins OYMCTKM UCTIONb3YITE TOMbKO MSITKYIO TKaHb, CMOYEHHYI0 HETparnbHbIM MOLWMM cpeacTsoM. He
NPUMEHSINTE MHCTPYMEHTBI UIK Kakve-nnbo NpucnocoBneHnst 4ns o4ncTku.

+ N36eraitte cnonb3oBaHms abpaaveHbIix cpencts. HE MCMONB3YUTE CNPT!

X ﬂ,]’lﬂ yxoaa 3a usgenmemM cm. maoﬁpaxenmn nocrne yCTaHOBKW, OTMEYeHHble 3TUM CUMBOJIOM.

. XA YXupoynaenuBatowmi punbTp: MeTannmyeckuit x1upoynasnuBatoLyi (UnbTP NOANEXNT YNCTKW pa3 B MecsiL]
C NPUMEHEHNEM He €KX [eTEePreHToB. Ero MOXHO YACTUTb BPYYHYHO MW B NOCYAOMOEYHON MaLLVHE B peXUME
HW3KMX TeMnepaTyp C KOPOTKUM LMKMOM. YT0BbI CHATb X1UpoynaBnm1BatoLLmii hunbTp, NOTAHUTE 3a Py4KY pacLennermns
C NPYXUHOM.

* XupoynaenueatoLLuit GUNLTP CRYXUT ANS yOEPXKaHUS YacTuL, xupa, 06pasyroLLMxcs Npu NPUrOTOBNEHMM Ny, Tpu

MOViKe B MOCYAOMOEYHO! MalUMHE MeTanmnyeckiin XUpoynaenuBatoLLmii pUnbTp MOXeT 0DeCLBETUTLCS, OAHAKO ero

UNBTPYIOLLME XapaKTEPUCTUKN COBEPLUEHHO HE M3MEHATCS.

. XB YronbHbIi ounbTp (Tonbko Ans unbTpytolei Bepcui): Heobxoammo 3amMeHsiTb KapTpUmK He pesxe
ofHoro pasa B yeTbipe Mecsua. Ero HEBO3MOXHO nombiTh unu pereHepupoBaTh. Kak ykasaHo B pasfene YepTexeit:
CHUMUTE XVUpOYyNaBnuBatoLme UmbTPbI, YCTAHOBUTE NO OAHOMY YroNbHOMY (UMLTPY C KaXIO0W CTOPOHBI 1
npuKpenuTe ero k u3aenuio. CHOBa YCTaHOBUTE XUPOYNaBnu1BatoLLme urbTpb.

* YronbHbI PUNLTP CRYXWT ANS YAEpKaHWS HENMpUSTHbIX 3anaxoB, OOpasyloWMXCH MpW MPUIOTOBMEHUA MWLM, *

HacbileHre yronbHoro unbTpa NPOUCXOAUT Mocre AfUTENbHOTO WCMOMb30BaHWS B 3@BUCMMOCTW OT TUNA KyXHU 1

PEerynspHOCTY OYMCTKM XMPOynaBnMBaloLLero (unbTpa.

° X D O6cnyxuBaHue nopaoHa Ans c6opa KoHAeHcaTa

MopaoH Heobxogumo onopoxHsaTb W unctute HE PEXE ogHoro pasa B Hegemio Wi valle, B 3aBUCUMOCTW OT
VHTEHCUBHOCTY VCMONb30BaHNS BbITSIKKY.

1. MomecTuTe COCYA NOA BbIMYCKHBIM OTBEPCTUEM.

2. HaxmuTe Ha s13bI40K CBEPXY BHU3 [i1151 OTKPbIBAHWS! BbINYCKHOIO OTBEPCTHS 11 ONOPOXHUTE COOPHUK KOHAEHCaTa.

+ Cucrema noacseTky : [onb3oBaTenb He MOXET NPOU3BOANTL 3aMeHy CUCTEMbI MOACBETKW. B cnyyae Henonaaok
CBAA3bIBATECH CO CMYXDOI TEXHNYECKON NOAAEPKKY.

+ Cuctema OCBELLiEHUst OCHOBaHa Ha CBETOAMOAHON TexHornorii. CBETOANOAb! rapaHTUPYIOT ONTMarbHOe OCBeLLEHNe,

UMetoT cpok cryxdbl 4o 10 pa3 gonblue, YeM Y TPAAWLIMOHHBIX Nam, 1 NO3BONAKT COKOHOMUTL 90 % NEKTPOSHEPrUM.

PABOTA YCTPOUCTBA

LeJ L]zl
T 'IT3 T4 'IT5

T1 = kHOMKa BbIKNIOYEHNS! ABUraTENS.

T2 = kHonka BblI6Opa MOLLHOCTY BCacbiBaHMs 1.

T3 = kHonka BbI6Opa MOLLHOCTI BCACbIBAHMS 2.

T4 = kHonka BbI6Opa MOLLHOCTI BCACbIBaHMS 3.

T5 = kHonka BbIGopa MOLLHOCTI BCacbIBaHUS «MHTEHCUBHASY 4.

[MpoRomKMTENBHOCTL 5 MUHYT, NOCIE Yero CKOPOCTb BO3BPALLAETCS Kk paHee BblIOpaHHON HAaCTpoke.
BhbIliTi 13 3TOrO pexiMa MOXHO, HaxaB o6yt KHOMKY.
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T6 = kHonka BKJ1/BbIKI1 ceeTa.
P.S.: o6patute BHUMaHWe, YTO MU MPSIMOM MEPEKNIYEHUN HA PEXWUM MOLLHOCTI BcackiBaHus 1 (¢ noboi apyroi
ckopocTy) ByaeT 5-cekyHpHast 3afepxka 13-3a SNMEKTPOHHOTO YNpaBeHNs N3aenvem.

WHamkaTopbl 3acopeHus hunbTpoB

Yepes onpeaeneHHble WHTEPBanbl BPEMEHM BbITSXHOA KOMMak CuUrHanumpyeT O HeobXxoaMMOCTM BbINOMHEHMS
TexobCnyxvBaHns (unbTPOB.

KHorkv T6 u T5 muratoT 04eHb MEANEHHO: BbINOMHNUTE 06CHYXVBaHNE XUpoynaBnuBatowero punbTpa.

KHorkv T6 1 T5 GbICTPO MUraloT: BbINONHUTE 0BCNyXMBaHWe 3anaxoynaBn1BaLero (unbTpa.

Mpumeyvanue: CurHannsaums o 3acopeHiy unbTPoB akTUBHA Nepable 10 CekyHA Nocne BKIYEHWS BbITSKKM

C6poc MHAMKaLWKN 3acopeHmns (hunbLTPOB:
[nuTenbHo HaxmuTe kKHOMKM T6 1 T5. OHM HauHyT BLICTPO MUraTh AN NOATBEPKAEHNUS BbINOMHEHHOTO cBpoca.

BknioyeHne MHANKATOPOB 3arpsi3HeHNs (hUNbLTPOB:

Mpumeyanue: faHHast onepaumst BbIMONHSETCS NPy BbIKIHOYEHHON BbITSKKE.

- XupoynasnuBatowuii punbTp

[inutenbHo HaxmuTe kHomku T6 1 T5 ans aktueaumum (yHKUMK. OHW HAYHYT O4eHb MEANEHHO MUraTh, ykasbiBas
Ha TO, Y4TO MOXHO aKTVUBMPOBATb MHAMKATOP XMUPOyNaBn1BatoLLero dumbTpa.

Mpumeyanue: Haxmute kHonkvt T2 1 T1 1 ANs BKIIOYEHNS UK OTKITHOYEHNS.

- 3anaxoynaBnuBarowwmin GunbTp

[inutensHo HaxmuTe kHonki T6 v T5 ans aktusaumn dyHKUM. OHM HaYHYT BbICTPO MUraTh, yKasblBas Ha TO, YTO MOXHO
aKTMBMPOBATb MHAMKATOP 3anaxoynaBnuBakoLero (unbTpa (06bIMHO OTKIHOYEH).

Mpumeyanue: Haxmute kHonku T2 1 T1 1 Ans BKITIOYEHWS MU OTKMIOYEHMS.

YTUNU3ALIUA MO OKOHYAHWUU CPOKA CNYXBb

OTOT annapat MapkupoBaH KnaccumMKaLMOHHbIM 3HakoMm B cooTeTcTBuM ¢ Oupektusoit 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, O6 oTxoaax anekTpu4eckoro 1 anekTpoHHoro obopyaosanus (WEEE). KonTponupys, 4tobbl aT0T
mmmm [POAYKT  YTUM3MPOBANCA [OMKHbIM - 06pasom. [lonb3oBaTenb NOMOraeT NPeAoTBPaTUTL  BO3MOXKHbIE

HeraTuBHble NOCNeacTBnA And Opr)Ka}OLLleVI Ccpedbl 1 300p0BbA. .
OTOT CUMBON Ha U3AENWM 1N npunaraemoun K Hemy OKyMeHTaUWK yKa3blBaeT Ha TO, YTO AaHHOe YCTPOMCTBO HE A0SIKHO

YTUNM3NPOBaTLCS Kak BbITOBbIE OTXOAbI. Ero cnegyeT caath B COOTBETCTBYHOLMA COOPOYHBIA MYHKT, 3aHUMAIOLLMIACS
nepepaboTKol 3MEKTPUYECKOr0 1 SMEKTPOHHOrO 060pYAOBaHUS. YTUNM3yiATE COTMAcCHO MECTHbIM HopMaTiBaMm Mo
nepepaboTtke OTX0[oB. [NA MOMyYeHWs [OMNONMHUATENbHOM WMHAOPMALMM No oBpalleHnio C AaHHbIM M3aenveMm,
nepepaboTke W yTUNM3aLwKM, credyet obpaTUTbCA B COOTBETCTBYIOLLMA MECTHbI OpraH, B cnyxby cbopa ObiToBbIX
OTXOJO0B VMW B MarasuH, rae 6bin nprobpeTteH npubop.

YKA3AHWA NO UCMONb30BAHUIO

PekomeHaaLm no npaBunbHOM KkcrnyaTaumu obopyaoBaHWs C LieMbio YMEHbLUEHNS BO3AENCTBUS Ha OKPYXKaIoLLyto
cpedy: B Hauyane rotoBku BKMtouaiTe MpUBOP Ha MUHMManbHYK CKOPOCTb W OCTaBMSNATE BKMIOYEHHBIM HA HECKOMbBKO
MUHYT nocrne 3aBepLueHust mpouecca rotoeku. CriedyeT yBenuuuBaTb CKOPOCTb TOMbKO MPWU Hanmuumu 6Gonbloro
KOnu4ecTBa AbIMOB W Mapa 1 UCNomnb3oBaTh (PyHKUMIO Boost TOMbKO B WUCKNIOUMTENBHBIX Cryyasx. Ans nopaepkanus
3(PHEKTUBHOCTM CUCTEMBI YAANEHNS 3anaxoB CreayeT 3aMeHsTb Mo Mepe HeobX0AMMOCTI YrombHbI(-e) punbTp(bl). Ans
noaaepxaHns  aeKTUBHOCTM KWUPOBOrO (punbTpa HeobXoaumo no Mepe HeobxoaumocTv ero ouuwarte. [ns
onTUMM3aLmMn 3thEKTUBHOCTU M YMEHbLLEHWS LyMa CriesyeT 1Cnonb3oBaTb BO3YXOBOAbI MaKCMAmbHOMO AvameTpa,
YyKa3aHHOro B [JaHHOM PYKOBOACTBE.

HOPMATWUBHBIE OOKYMEHTbI

ObopynoBaHWe CNPOEKTUPOBAHO, UCMbITAHO M M3TOTOBIEHO COMMACHO Cresylolwmm cTanaapTam 6esonacHocTu: EN/IEC
60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Paboune xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. OSMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

MPUMEYAHUA
e . leTanu, 0603HaYEHHbIE AaHHBIM 3HAKOM, MOXHO MPUOBPECTM OTAEMBHO Y CELMan131poBaHHbIX AUCTPUBLIOTOPOB.

* : fjieTanu, 0603HaueHHbIe AaHHBIM 3HAKOM, SBNSIOTCS ONLMSMM, MOCTABNSEMbIMI TOMBKO B ONpefeneHHbIX MOAENsX
1 MX MOXHO NpuoGpeTaThb Ha cailtax www.elica.com 1 www.shop.elica.com.
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UK - MonepemKkeHHA Ta BCTaHOBMNEHHS

Bupi6 npusHaueHmit Ans BiNCMOKTYBaHHs AMMIB | BUNApiB, LU0 BUHWKAKTbL NMpU FOTYBaHHI, ANs 3aCTOCYBaHHS TiNbKu B
[0MaLLHbOMY rOCnoAapcTBi.

HeyxunbHo goTpuMyBaTMCS iHCTPYKLUi, HAaBEAEHUX B LIbOMY NOCIGHUKY. My 3HiMaemo 6yab-ky BianoBiaanbHIiCTb 3a
Bynb-siki HECNPABHOCTI, MOLUKOKEHHS 200 NOXEXY, CPUYMHEHI BUPOBOM Yepe3 HELOTPUMAHHS! IHCTPYKLiA, L0 MICTATbCS
B LibOMY MOCIOHMKY.

MpucTpiit MOXe MaTK iHWKIA 30BHIWHIA BUMMAA, HiX TOW, WO 306paXeHnii Ha MantoHKax B L iHCTPYKLii, ogHaK
BKa3iBKM 3 BUKOPUCTAHHSA, 0GCNYroByBaHHS i BCTAHOBNEHHS 3aNUWAOTLCA TAKUMM XX CAaMUMM.

+ BaxnuBo 36epiratit BCi NOCIGHUKN, WO CyMPOBOAXYIOTL BUPIO, WOB MaT MOXMMBICTb O3HANOMUTUCS 3 HAMK B ByAb-
Akuii Yac. Y BUNagKy npopaxy, nepepadi abo mepemilleHHs MepekoHailTecs, WO MOCIOHMK 3amMMTbCS pasoM 3
MPUCTPOEM. * YBaXHO MpounTaiTe iHCTPYKLii: BOHWM MICTATb BaXnuBy iHopMaLlito 3i BCTAHOBMEHHS], BUKOPUCTaHHS Ta
Ge3neku. « MepekoHanTecs Y BifCYTHOCT NOLLKOXEHb MPUCTPOIO NEpes BCTAaHOBNEHHSM. Mpu ix HAasiBHOCTi 3BEPHITLCS 40
npoAaBLs | He MPOAOBXYITe YCTaHOBKY.

£\ 3ATANBHI NPABUNA TEXHIKW BE3MEKM

*He BHOCbTE 3MiH Hi B ENEKTPUYHY, Hi B MexaHiuHy YacTuHy Bupoby abo BuxnonHi Tpy6u. «[epen Oyab-skuM OUMLLEHHSM
abo obcnyroByBaHHAM, BIAKMKOYITE MPUCTPIA Bif, MEpeXxi eneKTPOXMBMEHHS, BUTATHYBLUM BUNKY ab0 BMMKHYBLUM
3aranbHuii BUMUKAY MpuUMilLeHHst. i vac Bcix onmepaviil No BCTaHOBMEHHIO Ta OBCMYroBYBaHHIO BUKOPUCTOBYITE
pykaBuyku.e TTPUCTPOEM MOXYTb KOPUCTYBaTWUCA AiTU BIKOM He MeHLUe, Hix 8 pokiB, a Takox ocobu 3 obMexeHuMM
DI3NYHUMM MOXITMBOCTSIMU, CEHCOPHUMM ab0 po3ymoBuMM, abo Taki, WO He MaioTb [OCBidy abo 3HaHb, ane nuwe nig
Harnsgom, abo nicns Toro, sk BOHM OTpUMany BignoBigHi iHCTPYKUil LWofo Ge3neyHoro BUKOPUCTAHHS MPUCTPOK Ta
3po3yminu ycto Hebesneky, NoB'A3aHy 3 10ro BUKOPUCTaHHAM.* HeobXigHO Harnsgati 3a Aitbmu, Wob BOHM He rpanucs 3
npunagom.s OunierHs Ta 0bCnyroByBaHHs Mpunady He MOXe BUKOHyBaTwCs AiTbMW 0e3 Harnsgy. <lpuMilieHHs mae
ByTn obnapHaHe AOCUTb e(hEeKTMBHOK CUCTEMOID BEHTUMALT, SKWO NpuUnaj BMKOPUCTOBYETHCS OAHOYACHO 3 HLLMMK
NPUCTPOSIMM, LLO MPaLIOloTb Ha rady abo iHwomy nanvsi. *llpunag cnig noyacTille ouMwaTh SIK yCepeamHi, Tak i 30BH
(MIHIMYM PA3 HA MICAL). Y 6yab-skomy Bunagky, CrifyiTe BKasiBkaMm, NpUBEAEHUM B KEPIBHWLTBI MO
TexobcnyroByBaHHio. *HedoTpUMaHHS NpaBun OYMLLEHHS Mpunafy, a TakoX MPaBun 3aMiHK i OYNLLEHHS (INbTPIB TArHE
3a coboro Hebeaneky 3aitManHst.e KateropuyHo 3ab0pOHEHO NPUroTYBaHHS ki Ha BIKPUTOMY BOTHI Mig Bupobom.s YBATA:
Konn BapunbHa noBepxHs yBiMKHEHa, [OCTYMHI YaCTUHU Mpunagdy MOXyTb Harpieatucs.e He nigkniovaiite npunag po
€NeKTPUYHOI Mepexi A0 MOBHOTO 3aBepLueHHst omepaliil yctaHosku. Lo ctocyeTbcst 3axopiB Ge3nekn i TeXHYHMX
3axopis, nepeabayeHnx Ans BUNYCKY AUMIB | BUNapiB - CTPOrO JOTPUMYNTECS MPUMNCIB MICLIEBUX KOMMETEHTHIX YCTaHOB.*
YCMOKTYBaHe MOBITPS He MOXHA BWBOAMTM B KaHan, SKUil BUKOPWUCTOBYETbCA ANS BiBEAEHHS AMMOBKX rasiB, Li0
reHepyTLCH MPUCTPOSMU AN CnantoBaHHs rady abo iHWwX BuAiB nanvea. He BMKOpWUCTOBYiATE Ta He 3anuwaiite
BUTSKKY 6€3 HanexHUM YWHOM BCTAHOBMIEHWX NTaMM, OCKIMbK Lie MOXe MPU3BECTU [0 ypaxeHHs enektpoctpymom.s HI B
AKOMY PA3| He kopucTyittecs npunagom 6e3 npaBunbHO BCTaHoBReHoi peLwitku. « Bupi6 HI B AKOMY PA3I He moxHa
BIMKOPWCTOBYBATY SIK OMOPHY MOBEPXHIO, SKLLO Lie He BKa3aHO SBHIM YYHOM.

+ [Ins 3aMiHW BMKOPUCTOBYIATE TinbkW TOM TUM namm, sk 3a3HaYeHO B PO3AiNi TEXHIYHOro 0BCMyroByBaHHS CUCTEMM
OCBITNEHHS LIbOr0 MOCIOHMKA. * BUKOPUCTaHHS BigKPUTOTO NOMyM'sl LIKOAWTL (inbTpam i MOXe NPU3BECTU A0 NOXEXi, TOMY
L{pOro crif, yHKaT B Oyab-skomy Bunagky. « CMaxuTu ixxy noTpibHo 3 06epexHicTIo, o6 Harpite Macno He cnanaxHyrno.
+ fAKwo BM CyMHIBaEeTeCs, 3BEPHITbCS A0 aBTOPWU3OBAHOMO CepBiCHOrO LEeHTpy abo BiAnoBiAHOTO kBanidhikoBaHOro
nepcoHany.

ATE OnA MOHTAXHUX POBIT

*BuKOpMCTOBYITE TiMbKW Ti KPINWMbHI FBUHTK, SKi MOCTABNSIOTHCS 3 MPWUNAZOM [AN1s 1A0ro ycTaHoBkM, abo, mpu ix
BifICYTHOCTI, NpuabaiiTe rBUHTY BignosigHoro Tuny. lNepekoHaiitecs, Wob ycepeauHi Bupoby He 6yno (ans 3pyyHocTi
TPaHCMOPTYBaHHsl) MaTepiarnis, WO BXOASATb B KOMMMEKT (Hanmpwknag, NakeTukiB 3 rBUHTAMM, rapaHTii i T.4.); npu
HasBHOCTI, X cnif BUTArHYTY i 36epiratn. » MOMEPEMKEHHA: HenpasunbHa ycTaHoBKa MBUHTIB i KpinumbHWX BUPOGIB,
He Y BifNOBIAHOCTI O LMX iHCTPYKLiA, MOXe Npu3BECTV A0 Hebesnekn ypaxeHHs enekTpuyH1M CTpymoM. * BusigHa Tpyba
He mocTayaeTbCsl B KOMMMeKTi i noBuHHa GyTu npuabaHa okpemo. ¢ [liameTp BUBIgHOI TPYOU MOBMHEH AOPIBHIOBATY
fiameTpy 3'eAHYBanbHOMO Kimbls. ¢ [ns ycTaHoBKW BMpoOy Haj BapWMbHOI MOBEPXHEK AOTPUMYITECS BUCOTH,
3a3Ha4eHoi Ha KpecneHHsx * MiHiM. BiACTaHb Bifl ONOPHOI NOBEPXHI NOCYANH HA KOHOPL|i i HIKHBOK YaCTUHOK BUTSHKKM
ANS KyXOHb NOBWHHO ByTW He MeHwwe 50 cm B pasi enekTPU4HUX NauT, i He MeHwWw 50 cm B pasi ra3oBux abo 3miliaHoro
TUMY. * FAKLWO B IHCTPYKLIT N0 yCTaHOBLi ra3oBoi NNKUTY BkasaHo inbLuy BifcTaHb, Lie HeobxiaHo BpaxoByBaTy.

YBara! He BukopucTOBYiATe npunag 3 NporpamMaTopoM, TainMepoM, OKpEMIM AUCTaHLiHMM KepyBaHHAM abo by ab-skum
{HLLWM NPUCTPOEM, SIKMIl aKTUBYETLCA aBTOMATUYHO.
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BUKOPUCTAHHSA

CucTemy BUTSKKM MOXHa BMKOPUCTOBYBATM B PEXVMi BCMOKTYBaHHS Ta BiABEeAEHHS Ha3oBHi abo y pexumi cinbTpadii 3
BHYTPILLHBOIO PELMpKyNsLieto.

° BapiaHT i3 BCMOKTyBaHHAM:

lMapa BMBOANTLCS HA30BHI Yepes BUTSKHY TpyOy, 3akpinneHy Ha 3'eAHyBanbHOMY (ranLy.

YBATA! fAkuo Bupi6 ocHaLLEeHO ByrinbHUM ¢hinbTpom(-amu), itoro/ix HeobXifHO BuaanuTy.

MNig'enHaitte BUpI® [O BUTSXKHUX TPY6 | OTBOPIB B CTHi, O MatoTh fiamMeTp, KW [JOPIBHIOE iaMeTpy BUXIBHOrO OTBOPY
(cnonyyHoro crnaHLs).

BukopuctaHHs Tpy6 i HaCTiHHWX BUMYCKHMX OTBOPIB MEHLLOrO AiameTpa Npu3Bede 4O 3MEHLUEHHS! MpogyKTUBHOCT
BCMOKTYBaHHS! i Pi3KOr0 36irbLUEHHS! PiBHSI LLyMY.

B ubomy Bunazky BUPOBHWK HE HECe XOLHOT BiANOBIAanbHOCTI.

+ BukopucToBy#iTe kaHan MiHiMansHO HeoBXigHOi AOBXMHM.

+ BukopucToBy#iTe KaHan 3 SkoMOra MEHLLOK KiflbKIiCTHO BUTWHIB (MakcumanbHmii kyT: 90°).

* YHuKaiTe pi3kux 3MiH B Nepepii kaHany.

BapiaHT 3 hinbTpauieto:
MoBiTPS, L0 BCMOKTYETLCS, 3HEXUPIOETLCA Ta A€30A40PYETHCA Neper MOBEPHEHHAM Y MPUMILLEHHS. [insi BUKOpUCTaHHS
BMPODY B Uil BepCii He0bXiAHO BCTAHOBUTM A0AATKOBY CMCTEMY (DinbTpaLii Ha OCHOBI aKTWBOBAHOTO BYrinNs.

CKNADAHHA NEPEQ YCTAHOBJIEHHAM

+ [NepekoHaiiTecs, Wo npuadaHuii Bupi6 Bianosinae po3mipam 06paHOro MiCLst BCTAHOBMEHHS.

* 3HiMiTb inbTP(11) 3 aKTUBOBAHUM BYINNAM, NPU HASBHOCTI (AVB. TAKOX BiANOBIAHWIA PO3AIN).

« Vlorofix noTpi6Ho BCTAHOBMTY, NMLLIE AKLLO BM XO4ETE BUKOPUCTOBYBATY BUPOG y Bepcii 3 thinbTpaLiet.

« Akwo € 6iyni naneni Ta/abo cTiHn Ta/abo HacTiHHi Mebni, nepesipTe, UM € 4OCTATHBO MICLS At BCTAHOBNEHHS BUPOOY
Ta MOXXIMBICTb NETKOro JOCTYNy 10 NaHENi KepyBaHHs.

+ Bupib ocHaweHo awbensmu, ski nigxogatb Ans Ginbwocti cTiH/ctenb. OpHak HeobXigHo 3BepHyTMCS [0
kBanicpikoBaHoro chaxisLs, o6 BU3HAYMTY NpUAATHICTb MaTepianiB BignoBiaHo 4o Tuny cTiHw/cteni. CTiHa/cTens NOBUHHI
GyTv JOCTaTHBO MILIHUMK, WOG BUTPUMATY Bary BUTSIKKY.

Mopaau Ta BKasiBku Ans ontTumanbHoro BukopuctaHHs NO DRIP SYSTEM

Lis Butsixka Byna pospobneHa Takum YmHOM, WOB 3anobirti KOHAEHCALYi Ha HVDKHII MOBEPXHI Npw ii po3MiLLeHHi Haf
iHAYKLiHO NNMTON.

Ha BiagMmiHy Bif ra3oBoi abo enekTpuYHOI BapunbHOI MOBEPXHI, iHAYKLiliHA NnTa HarpiBae Tinbkv NOCYA, WO MICTUTb iXy,
a He HaBKOJMLLHE MOBITPS, TOMY MOBEPXHA BUTSKKN 3aNULLIAETLCA XONOAHOI.

Konu rapsya napa Bia CTpaBy NigHIMAETbCA Bropy, BOHa MOTPANnsAe Ha XONOAHY MOBEPXHIO BUTSKKN i KOHOEHCYEThCS,
LIBMAKO NEPETBOPIOIOYMCH Ha Kpansi

BOAM, Sika NOTIM HEMUHYYe NOTpanmsie Ha camy NOBEPXHIO Ta Ha iXy, TArHy4m 3a COBOK XMPK Ta [OMILLIKA.

3aBAaskv HWKHI NOXMii NOBEPXHI BUTSHKKY KOHLLEHCAT CTikae B crieLianbHui NignoH.

+ lob oTtpumat makcumanbHy npoayktusHicTe cuctemn NO DRIP SYSTEM, nig 4ac npuroTyBaHHs [yxe BOMOrux
MPOAYKTIB PEKOMEHAYETHCS BUKOPUCTOBYBATY 3a[Hi KOHGIOPKM.

+ PekomeHayeTbCs He 3HIMaTW XVPOBNOBMIOBANbHI (iNbTpu 0apasy MICMs 3aBepLUEHHS MPUrOTYBaHHS ixi, o6 Aatn
3MOry KOHAEHcaTy, Lo 3ibpaBcs B inbTpi, OCICTY B MigAOH.

+ 36MpaHHs KoHAeHcaTy 36inbLUyeTHCS 3i 30IMbLUEHHSM LUBUAKOCTI BCMOKTYBAHHS! (MOTY)KHOCTI).

+ NO DRIP SYSTEM 3abe3nevye Haiikpaluuin pesynbTat y nomeLLkaHHi 3 Temneparypoto Big 18 °C go 25 °C.

+ 3aBXau BigkpuBaiTe ynoBntoBay napu (CTynky) Ao ynopy.

A TENPU MIGKNIOYEHHI OO ENEKTPOMEPEXI

*Hanpyra mMepexi MOBMHHO BIANOBIAATM 3HAYEHHIO, HaAPYKOBAHOMY Ha Tabmuylj 3 XxapakTepucTukami, po3TalloBaHOi
ycepeanHi Bupobu. « AKLIO NPOAYKT OCHALLEHNI BUMKOIO, MiAKMHOYITH MPOAYKT O PO3ETKM, BiANOBILHOI Ai04MM HOpMaM, i
pO3TalLOBaHOI B 30Hi, AOCTYMHOW i MICNS 3aBEPLUEHHsI YCTAHOBKM. * FAKWO BUNKa BIiACYTHS (MPsIMe MigKMOYEHHs Ao
Mepexi) abo Bunka 3HaXoAMTbCA B HEAOCTYMHOMY MiCLj i MiCMs YCTaHOBKW, 3acTOCyeTe BIAMOBIAHWIA CTaHpapTam
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GinonsipHnn nepemukad, kM 3abesnevye MOBHE BiOKMKOYEHHs Big Mepexi B ymosax Il kateropii nepeHanpyru,
BifINMOBIHO /10 MpaBWn YCTaHOBKY. * Bupib ocHalleri cnevianbHM kabenem enekTpoXMBIEHHST; MPY 10r0 MOLLKOLKEHH,
3BEPHITLCSA A0 CyX61 TEXHIYHOT AOMOMOTY 33 HOBUM.

e Ygara! epep TM, sk Mia'eHYBaTV KOHTYP O Mepexi i nepeBipsiT NpaBuUmbHICTL poboTy, 3aBXau nepesipsiiTe, LWob
MepexeBuil kabenb 6yB NpaBubHO 3MOHTOBAHNIA.

£\ BKA3IBKU LOAO TEXHIYHOI O OBCNYIOBYBAHHA

+ OumwieHHs: TMia Yac OYNLLEHHS BUKOPUCTOBYITE BUKMIOYHO BOMOTY TKAHWHY 3 HEATpamnbHAM Muioumm 3acobom. He
BVMKOPWCTOBYWTE IHCTPYMEHTM Ta NPUNaAM Nif 4ac OYMLLEHHS.

* YHUKaliTe BUKOPUCTaHHS aBpaansHmx 3acobis. HE BUKOPUCTOBYWTE CMNPT!

X [ins pnornsiay 3a BUPOGOM AMB. 306paxeHHs B KiHLLi YCTAHOBKM, NO3HAYEHI LM CUMBOIOM.

. XA YunposnoBnioBanbHuit hinbTp: MeTanesuit X1POBOBIOYNI (INbTP NigNsrae YMLLEHHIO pa3 Ha Micsilb i3
3acToCyBaHHAM He TKMX Muioumx 3acobis. Moro MoxkHa uncTuT Bpy4Hy abo B NOCYOMMIAHIN MaLLIMHI B peXVMi
HW3bKNX TEMNEPATYP 3 KOPOTKIM LMKMOM. LL|06 3HSTV X1POBNOBIIOKOYMA (DINbTP, NOTATHITE 3@ PYUKY PO34ENNEHHs 3
MPYXVHOL0.

* JKu1poBnoBntoBanbHWi iNbTP 3aTPUMYE YACTUHKW XUPY, WO YTBOPIOKTLCA Mif Yac NpuroTyBaHHa ixi. Mpu mMuTTi B

MOCYAOMUMHIN MaLLMHI, XVUPOBUIA (iNbTP MOxe 3HebapeuUTUCA, ane ioro (inbTpyBanbHi BNACTUBOCTI 3anuLIaoTbCs

HE3MiHHIMU.

. XB ByrinbHui dinbTp (Tinbku Ansa Bepcii 3 inbTpauieto): HeobxigHo 3amiHioBaTI KapTPUAX HE piaLLe OAHOTO
paay Ha 4oTupu micauj. Vloro HEMOXMBO nomuti abo pereHepyBarty. Sk 3asHaqeHo B po3aini KpecreHb: 3HiMiTh
XVMPOBOBIOKOYI (DiNbTPK, BCTAHOBITb N0 OAHOMY BYrifbHOMY (hinbTPY 3 KOXHOrO 6OKY i MpUKPINiTh ioro fo BUpoby.
3HOBY BCTAHOBITb XVPOBMOBIONOYI (INbTPY.

* ByrinbHuit GinbTp 3aTpuMye HEMPUEMHI 3anaxi, LLO YTBOPHOKTLCS Mif Yac NPUroTyBaHHs ixi. « HacuyeHHs dinbTpis ans

MOrNWHaHHs 3anaxis BifbyBaeTbCA MiCns TPUBANOro BUKOPUCTAHHS 3aNeXHO Bif TWMY KyXHi i PEerynspHOCTi OYMLEHHS!

KPOBMOBNIOBANBHOIO (iNbTPY.

° X D TexHiuHe 0GcnyroByBaHHA NoTKa ANA KOHAEHCaTy

JIoTOK crig, CMOPOXHATH | YNCTUTK NMPUHAAMHI pa3 Ha TkaeHb abo yacTille, 3anexHo Bif TOro, Sk BUKOPUCTOBYETLCS
BUTSIXKA.

1. MocTaBTe EMHICTb MiA BUMYCKHWIA OTBIP.

2. HaTucHiTb dhikcaTop BHU3, LWOG BiKPUTY BUNYCKHWIA OTBIP, i 3NMIATE KOHOEHCAT.

+ Cuctema nigcBivyBaHHA: KopuctyBad He Moxe pobuti 3amiHy cucTemn nifcBivyBaHHs. Y pasi Henonagok 3B'ssynrecs
3i cny60t0 TEXHIYHOI NIATPUMKA.

+ Cuctema ocBiTNeHHst 6a3yeTbcst Ha cBiTNOMioAHiN TexHonorii. CBITNOMIOAW rapaHTylTb ONTUMarbHe OCBITNEHHS Ta

MatoTb TepMiH cnyxbu ao 10 pasis binbLue, HiX y TpagvLinHuX naMn, | fo3eonsoTL 3aowaanti 90 % enekTpoeHeprii.

POBOTA MPUCTPOIO

) BRI EYES
TT1 T; 'IT3 TI'. 'ITS 'ITG

T1 = kHOMKa BUMKHEHHS ABUTYHA.

T2 = kHonka BUBOPY MOTYXHOCTI BCMOKTYBaHHS 1.

T3 = kHonka BUBOPY MOTYXHOCTi BCMOKTYBaHHS 2.

T4 = kHonka BUBOPY MOTYXHOCTi BCMOKTYBaHHS 3.

T5 = kHonka BMOOPY iHTEHCUBHOI MOTYXHOCTI BCMOKTYBaHHS 4.

TpuBanicTb 5 XBUMIH, NOTIM NOTYXXHICTb NOBEPTAETHCA A0 NONEPEAHBO BUOPAHOTO HanaLLTyBaHHSI.

BuiTy 3 LIbOTO PeXMMY MOXHA, HaTUCHYBLUM BYAb-Ky KHOMKY.

T6 = kHONKa BBIMKHEHHS! / BUMKHEHHS CBiTNa.

MpumiTka: Mam’siTaiite, WO Npy nepemukaHHi 6e3nocepeaHbo B PEXIM NOTYKHOCTI BCMOKTYBaHHs 1 (3 6yab-sikoi iHLLOi
WBNAKOCTI) ByAe 3aTpuMKa 5 CekyHA Yepes enekTpoHHe KepyBaHHS BUpO6OM.

IHguKkaTopn HacM4eHocTi GinbTpiB
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Yepes neBHi iHTepBany yacy BUTSHKHUIA KOBNaK CUrHarmiaye npo HeobXiAHICTb BUKOHaHHS TexobcnyroByBaHHs (inbTpiB.

- KHonku T6 Ta T5, wwo 6nvmmatoTb Jyxe NoBinbHO: BUKOHATK TeX06CNyroByBaHHs XUpONOrnuHaroyoro ginbTpa.

- KHonku T6 Ta T5, wwo WwBuako 6nmMaloTb: BUKOHaiTe TexobenyroByBaHHs Ae3040pYyHYOro dinbTpy.

Mpumitka: CurHanisauis npo HacuyeHHst inbTpiB Bifobpaxaetbcs npoTsarom neplumx 10 cekyHA nicns yBIMKHEHHS!
BUTSIKKM

CKuAaHHSA iHgMKaTOpPiB HacUyeHoCTi (hinbTpiB:
TpwBano HaTuCHiTb kHoMku T6 Ta T5, KHOMKM LWBMAKO BIMMaTUMYTb, O NIATBEPAKYE BUKOHAHE CKMAHHS.

AKTUBaLiA iHAMKATOPIB HAaCMYeHHS inbTpiB:

lMpumiTKa: s onepawyis NOBUHHA BUKOHYBATUCA HA BUMKHEHIN BUTSKL.

- \uponornuHatoumit hinbTp

HaTUCHITb kHomku T6 i T5 TpuBanui vac, o6 akTuByBaTH (YHKLl0 - KHOMKM BNMMaTUMYTb JyXe NOBiMbHO, L0
03Haya€e MOXMMBICTb aKTMBALYii iHAMKATOPa XUPOMOrMMHaYOro dinbTpa.

MpumiTka: HatucHiTb kHonku T2 Ta T1, Wwob akTueyBaTh abo BUMKHYTH.

- flesopopytounii GinbTp

HatucHiTb kHomku T6 Ta T5 TpuBanuit yac, o6 akTByBaTK (yHKL|HO - KHOMKV 6MMaTUMYTb LUBMAKO, AYXe NOBIMBHO, LLO
03HaYa€e MOXMMBICTb aKTUBaALii iHAMKaTOpa Ae3040pYyYOro (inbTpy (LU0 3a3BIYait BUMKHEHUN).

MpumiTka: HatucHiTs kHonku T2 Ta T1, Wwob akTuByBaTH abo BUMKHYTH.

YTUNI3ALIA nicnA 3AKIHYEHHA TEPMIHY CIYXXBU

Lleit anapat mapkoBaHuit knacudikaLiitHuMm cumBonom BignosigHo Ao Aupektusu 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Mpo Bigxoau enekTpu4HOro Ta enekTpoHHoro obnaaHaxHs (WEEE). KoHTpontotouu, wob ueit npoaykt
mmmm VTVVI3YBANM HANEXHUM uuHom. Kopuctysay fonomarae 3anobirtv MOXNMBAM HETaTMBHUM Hacrifkam Ans

HaBKOMMLUHBOTO ceé)_e,ugsmma i 300POB'S. L
CvmBon Ha camoMy BupObi abo CynpoBOZXYIOYii [OKYMeHTALi Bkasye, Lo npu yTunisauii AaHoro BupoBy 3 HAM He

MOXHa MOBOAMTUCS Sk 3 Byab sKMMM iHWKMK nobyToBUMMK Bixodamu. HatomicTb itoro cnig Binaasatu y BiAnoBiAHMIA
MYHKT NPUAOMY ENEKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOro 0BnafHaHHs Ans nofanbLUoi yTunisaLji. YTunisyiTe 10ro BifnoBiaHo A0
MicLeBux npasun yTunisauii sigxogis. 3a Ginbl AoKNaAHIlWOK iHOpMaLlielo Npo npaBuna MOBOMKEHHS 3 TakUMU
Bupobamu, ix yTunisauii Ta nepepobku 3BepTaTuCs B MicLieBi opraHu Bnagu, B cnyxby no ytunisauii Bigxogis abo B
MarasuH, B sikomy 6yB npuadaHuit AaHuin npucTpil.

PEKOMEHOALIII 3 BUKOPUCTAHHA

Mopagu ANsi HanexXHoOro BUKOPWUCTAHHSI B LIMSIX 3HWKEHHs BMNMBY Ha HaBKOMWILHE cepeposuwe: Ha novatky
MPUroTyBaHHA YBIMKHITb MpWUnaj Ha MiHiManbHy WBMAKICTL Ta 3amuwiTe ii yBIMKHEHOIO Ha AESKWA 4ac Takox micns
3aKiH4YeHHs NpUroTyBaHHs. 36inbLuyiiTe WBWAKICTb TiNbKM B pasi BENMKOI KINbKOCTI AUMY i napu, BUKOPUCTOBYHOYN (YHKL0
booster nuwe B okpemux Bunagkax. [Ans nigTPUMKM eheKTUBHOCTI CUCTEMM ANS 3MEHLUEHHs 3anaxis, 3aMiHWTX Mpu
HeobXifHOCTi ByrinbHWA/i tinbTp/v. [N migTpuMKn edekTBHOI pobOTH XMPOBOTO (INbTPa, OuMLLyiATE MOrO B pasi
notpebu. [ins onTumisaLii echeKTUBHOCTI Ta 3HKEHHS PIBHS LLYMY, BUKOPUCTOBYIATE MakcUMarnbHuii AiaMeTp cuctemu
MOBITPOMPOBOAIB, SIK ONKUCAHO B LibOMY NOCIGHMKY.

HOPMATUBHI OOKYMEHTH

YcTaTkyBaHHs! ClpOEKTOBaHO, MPOTECTOBAHO Ta BUFOTOBNEHO 3riHO 3 Takumu ctaHaaptamu Gesnexu: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Poboui xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/
|IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

MPUMITKA

< © AeTari, NosHayeHi LM CUMBOIIOM, MOXHa NpuaGaTi OKPEMO Y creLianisoBaHuX Aunepis.

*: [AeTari, No3HaYeHi LM CMMBOIIOM, € JOAATKOBUMM aKkcecyapamu, Lo NocTaqaioTbest NuLe B JeskiX MOLensX Ta
MOXyTb 6yTn NpuabaHi Ha Beb-canttax www.elica.com n www.shop.elica.com.
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KK - EckepTynep xaHe opHaTy

Byn Kypbinfbl Tamak nicipy kesiHae WbIFaTblH TYTiH MeH ByAbl COpbIN, CbIPTKA LUbIFApyFa XoHe Tek yiide KonaaHyra
apHanfa.

Ocbl HyCKaynbIKTa GepinreH Hyckaynapabl KaTaH KaaaranaHbi3. bia ocbl HyckaynbiKTa KenTipinreH Hyckaynapasl
OpblHOamay HaTUXeciHae ByibiMFa KenTipinreH kes KenreH KonanchI3aplk, 3akbiM HEMECE epT YLLiH xayan GepMeiimia.
Byn eHiM oKynbiKTaFbl cypeTTepae OepinreHHeH e3relle 3cTeTUKanblK (hyHKUMAnapFa me Gonybl MYMKiH,
anaiipa, XyMbIc icTeyi, TeXHMKanbIK KbI3MeT KOpCeTy xaHe opHaTy bipaeii 6onaabl.

+ byibiMmen Gipre GepinreH GaprblK HyCKaynblkTapabl KaxeT kesfe Konm acToliga 6onatblHaai xepae cakTay
MaHbI3abl. Caty, Bepy Hemece XbiMxbITy XaFdanbiHoa onapabiH eHiMMeH Gipre GepiHis. « Hyckaynapabl MykusiT
OKbIHbI3: OHA@ OpHaTyFa, iCke KOCYFa *&He Kayincisdikke KaTbiCTbl MaHbI3abl aknapat Gepinepi. « Opratnac GypbiH
OHIMHIH, TONbIKTBIFbIH TekcepiHi3. bonvaca aunepre xabapnackin, OpHaTyAbl TOKTaTbIHbI3.

N\ XANNbI KAYINCI3OIK

*OHIMHIH, Hemece LbiFapy KybblpnapbiHbIH, ANeKTprik eninepiHe Hemece KypbiNbiMblHA ©3repicTep eHrisbeH;s. *Kes
KenreH Tasanay Hemece TEXHWKamblK Kbl3MeT KepceTy anablHaa eHiMai po3eTkafaH CyblpbiHbl3 HEMECE KOCKbILLThI
OLLipiHi3. *bapnblK OpHaTy XaHe KyTiM KOpCEeTy XyMbICTapblH OpbIHAAFaH kesfe apKallaH XyMbiC KorFabblH KuiHj3.e
*byn eHimai 8 xactaH ackaH bananap, coHpait-aK husnkanblk, cesy Hemece akbin-oil kabineTTepi WekTenreH agamaap
HeMece KypbInFbiHbl NaifanaHy Taxipubeci Hemece kaxeTTi biniMi oK afamaap onapablH KayincisairiHe xayan 6epetiH
facka agamHbiH, 6akbinayblHCbI3 HEMECE KypbIfFbiHbl Kayincia nanganaHy XaHe OHbIH KayinTiniriH TyCiHy Typanbl
HyCKaynap anmaiiblHwa KonpjaHbaybl kepek.» *bananapablH 0Cbl ©HIMMEH OiHamayblH KafaFanaHpbis.» *Tasanay xoHe
KyTiM KepceTy XyMbicTapbiH 6ananap TuicTi 6akbinaychia opbiHAamaynapbl kepek. *Erep eHim rasgbl Hemece backa
OTbIHAbI XaFaTbiH Oacka KypbinFbinapMmed Oip yakblTTa KongaHbinca, 6enme XeTkinikTi Typae engetinyi kepek.
*OHiMHIH, iWiH [e, CbipTbiH Aa *vi Tasanan oTbipy kepek (KEMIHLE BIP AWOA BIP PET); epkawaH naiinanaHy
HyCKaynbiFbiHAa 6epinreH Hyckaynapasl opbIHAAHbI3. *OHIMAi TasapTy xaHe Cy3rinepai aybICTbIpy / Tasanay XeHiHaeri
HYCKaymbIKTbIH, OpblHAanMaybl epT KayniHe okenyi MyMkiH.e *byn eHiMai XanblHgbl OTMeH Tamak nicipreHae
naiiganaHyFa KataH TbilibiM canbiHagsl.e ECKEPTY: *©Him Kocynbl 6onFaH ke3ge oHbIH, KOmkeTiMai 6eniktepi Kbisbin
KeTyi MyMKiH.» *OpHaTy XyMbICTapbl TOMbIK asKTamnFaHLa, KypbinFbiHbl 3MEKTP KeniciHe kocnaHbid.e <XKeprinikti 6unik
opraHgapbl 6ekiTkeH, TYTiH LblFapyFa GainaHbICTbl Kayinciagik TeXHWKachl xoHe Kayincisgik wapanapbl GomblHLWwa
epexenep KataH caktanybl kepek.s eLUbiFapbinFaH aya ra3 xafraTblH KypbinFbinap He backa fa afy KypbinfFbinapbl
TyAbIpaTbIH TYTIHAI KO0 YLLIH NaipanaHbinathiH Kybbipnap apkbinbl xibepinyi kepek.e *OHiMai Aypbic opHaTbINMaraH
wamgapmeH nanganaHbaHbl3 Hemece KanablpMaHpi3, cebebi 6yn ToK CoFy kayniHe okenyi MyMKiH.» *Topabl AypbIC
opHatnaibiHwa, 6yn enimai ELUKALIAH naipananbaHpi3. *Erep 6ackanai aikbiH Typge pykcaT €eTiiMece, eHiMai
TipeyLi 6eT peTiHae ELLIKALLAH naitnanatyra 6onmarg!.

+ Lllamgbl aybiCTbipy YLH OCbl HyCKaynbiKTbIH, "TeXHuKamnblK Kbl3MET KepceTy/kapblKTaHaplpy Xyiiec" GenimiHge
KepceTinreH Wwam TypiH FaHa naitganaHbiHbi3. « OTTbl Nanganady cyarinepai 3akbiMaaybl XaHe epT KayniH Tyablpybl
MYMKiH, COHbIKTaH OHOal XaFaaiifa eLukallaH xon 6epinmeyi kepek. « Mait KaTTbl Kbi3bin KETiM, ©pTeHyiHe xon 6epmey
VLLIH KybIpy KesiHge aca cak 6onFaH xeH. « KymaH bonFaH xarfaiina yaKineTTi KblaMeT KOpceTy opTanblfbIMEH HEMece
con cusKTbI binikTi MamaHmeH xabapnacblHpl3.

/N OPHATY KAYINCI3AIri

+*OHimMai opHaTy YLLiH oHbIMeH Gipre bepineTi bekiTkiw bypaHaanapabl Tek TviCTi 6eTke FaHa naitaanaHbiHbI3; bonmaca,
pypbic OypaHoa TypnepiH caThin anbiHbi3. *©OHiMHIH, ilWiHAeri (TacbiManpay MakcaTbiHA@ canblHFaH) Kepek-
XapakTapablH (Mbicanbl, GypaHganap canbiHFaH KanTallbikTap, keningik kyaniktepi xoHe T.6.) Gap-xofbiHa ke3
KETKi3iHi3. Erep oHpai Hopcenep 6onca, onapabl anbin, Kayincia xepge cakraHbld. ¢ ECKEPTY: bypaHganap meH
bICbipManapabl 0C HyCKaynapfa cail opHaTnacaHbl3, 3neKTp Torbl Kayni opbiH anybl MyMKiH. *LLibiFapy Ky6bipbl Gipre
Bepinmeiiai xaHe on 6enek catbin anbiHybl kepek. *Copfbill KyObIpablH AnameTpi XanFarblll CaKuHaHbIH, AuameTpiHe
cail kenyi kepek. *©OHimai nnuTa ycTiHe opHaTKaH ke3fe, cbi3banapha kepceTinreH OuWikTikTi cakTaHbi3 *[nuTagarbl
bIAbICTbIH, BeTi MeH TYTIHCOPFbIHbIH, TOMEHTi Beniri apacbiHaarbl MUHUMaNbl apakallbiKTbIK SMEKTP nnuTanapbl YLUiH
kemiHae 50 cm, an ra3 Hemece apanac newTep yLwiH 50 cm 6onybl kepek. *Erep ra3 nuTachbiH OpHaTy HYCKaynbiFbiHAA
BynaH ynkeHipek apakalubIKTbIKTap kepceTinreH 6onca, onapabl CakTaHbi3.

EcxkepiHi3! AsTomatTbl TypAg icke KocbinatblH 6arfapnamanayLubiMeH, TailMepmeH, 6enek nynbTneH Hemece Ke3 KenreH
6acka KypbinfbiMeH naitaanaHbaHbis.

NAWOANAHY

Byn TyTiH LWbIFapy XyheciH Mypxarnbl Hyckaga Hemece Cy3rini xaHe iLuki aiHambIMbl 6ap peLmMpkynaumsanbIK Hyckaaa
KongaHyra onagpl.
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° @ Mypxarnbl HycKa:

BeniHetiH by xanray chnaHeLjiHe GekiTinreH aya copy KyOblpbl apKbibl CbIPTKA LUblFapbinaap!.

CAK BOINbIHbI3! Erep eHim bip Hemece GipHelue kemip cysrinepiMen xababikTanFaH 6onca, onapael anein tacray
Kepex.

OHimai AvameTpi aya WhiFbICbiHa (xanFay chnaHeLl) cai keneTiH kabbipraFa OpHaTbinFaH COpFbil KyObipnapra xoHe
caHblnaynapfa xanraHpi3.

Kybbipnap MeH KabblpFapafbl WafbiH AvaMeTpri LUbIFBIC TECKKTEpAi MaijanaHy TYTiH COPFbILTBIH  TUIMAINIriH
TOMeHAETEA| XaHe LUy AeHreniH KypT apTTbipagbl.

OcbiFaH baiinaHbiCTbl BapnbiK xayankepLuinikrepaeH 6ac TapTbinagpl.

+ Aya copaTblH LblFapaTbiH KyObip MyMKiH 60n1ca 6apbiHLa Kbicka BomFaHb! XeH.

+ Kybbipaarbl OypbinbicTap HeFyprbimM a3 6onFaHbl xeH (Makcumangbl viny 6ypbiwbi: 90°).

+ Ky6bIp AvuameTpiHiH KypT e3repyiHe xon 6epmeHa.

[] PeLlI/IpKyﬂﬂLlVIHﬂI:IK HYCKa:

CopbinFaH aya 6envere etnec 6ypbiH MailaaH XaHe MicTepaeH TasanaHafbl. ©OHIMAI oCbl HyCkaaa naitganady YLiH
KocbIMLLa BenceHaipinreH Kemip Cyari KyMeciH OpHaTy Kaxer.

OPHATY[bl BACTAMAC B¥PblIH K¥PACTbIPY

* OHIMHIH enLuemzepi OpHaTbINaTbIH OPbIHFA CANKEC KENETIHIHE KO3 KETKIiHI3.

+ BenceHgaipinreH kemip cyarici(nepi) 6epinreH 6onca, oHbl anbin TacTaHpI3 (TUICTi TapayAbl Aa KapaHbi3).

+ Erep eHim cyariMmeH KonaaHbinca, OHbl (onapfbl) KailTa opHaTy Kepex.

+ Erep xaH-xafblHaa naHenbaep xaHe/Hemece KabbipFanap xaHe/Hemece KabbipFa 6rokTapel 6onca, eHimai opHaTyFa
XETKINiKTi opbIH 6ap ekeHiHe xaHe backapy TakTacbiHa apaaiibiM OHalt KON XeTkisyre bonaTbiHbiHa KO3 KeTKi3iHj3.

+ byn eHim kentereH kabbipranapra/tebenepre sxapampbl OekiTy TbiFbIHAAPbIMEH XababiKTanfaH. [lereHveH,
MaTepuangap kabbipra/TebeHiH TypiHe Cailkec KeneTiHiHe ko3 keTki3y YLiH 6inikTi MamaHmeH keHecy kepek. Kabbipra/
Tebe MaTepuarnbl COpFbILLTbIH, CanMaFblH KOTEPY YLLIH XETKINIKTI AeHrelae MbIKTbl Gomybl Kepek.

TAMLWbINATIAWTBIH XYWEHI Tvimai nalinanaHyra apHanFaH keHectep MeH Tanantap

Byn eHiM MHAYKUMSMbIK KaliHaTy naHeniHiH, XoFapfbl GeniriHe opHaTbinFaHAa, TeMeHri GeTTepiHAe KOHAEHCATTbIH
Ty3inyiH 6onablpMaitTbiHzal eTin xobanaxFaH GonatbiH.

a3 Hemece anekTprik KaitHaTy GeTTepiHe KapaFaHAa, MHOYKUSMbIK KailHaTy naHenepi KopliaraH opTaHbl eMec, Tek
KaHa Tamak eHiMaepiHe apHanFaH biabiCTapaAbl Kbl3Ablpadbl, COHAbIKTaH aya TapTKbilw BeTTepi cyblk Gonaabl.

Tamak nicipy kesiHze bICTbIK TYTIH LbIKKAH Ke3[e, onap COpFbILUTLIH Cyblk GeTTepiMEH XaHachin, KoHAeHCaUusinaHaabl,
6y ofaH KeliiH ayara Tapanbin, on Te3 apaza cy

TamLWbinapblHa aiHanagbl, CoAaH KeiiiH onap ce3cia nnuTara XaHe eHiMaepre Tycin, Mai MeH Kipai akenegi.
CoprblIlTbIH kenbelireH TOMeHTri 6eTiHIH apKacbiHAa KOHAEHCAT apHalibl Hayara aFafbl.

« TAMUWbICBISOAHOBIPY XYWMECI 6apbiHiwa TviMgi 60mybl VILiH bINFaNbIbIFLl KOFapsl TaFramaapabl AaitbiHaay
Ke3iHfe apTKbl XaFblHa OpHanackaH nnuTanapabl nainaanaqy YCblHbinagsl.

+ Mait cysrinepiH ac fanblHgan GorFaHHaH KeliH LeLnereH XeH, TynKoiMapaFbl Mai CyariciHae KOHAeHcaTThbiH,
XVUHanyblHa yakbIT 6epy kepek.

+ KOHAEHCATTbI XIHaY KblNAaMAbIFbl COPY XbiNAaMabIFbIHbIH, (KyaTbIHbIH) apTybIMEH Koca apTagbl.

« TAMUWBINATNANTBIH XKYWE 18°C25°C peitiH KopLuaraH opTa LapTTapblHaa €H XaKcbl ©HIMAINIKTI YebIHazb!.

* By uHarbILTbI (NaHenb) apKallaH TonbIK KyaTbiHa KoCbIHAAP.

/N 3NEKTPNIK BAUNAHBICTAP KAYINCI3AIri

*KyaT KesiHderi KepHeyfiH cunaTtTamanapbl ©HIMHIH illiHge OpHanmackaH [epekTep jancbipMacbiHaarbl KepHey
cunaTTamanapblHa Coikec kenyi kepek. *Erep eHiM KyaT CbiMbl allacbiMeH xababikTanfaH 6onca, oHbl KonaaHbICTafbl
CTaHaapTTapFa CoKec KeneTiH )aHe OpHaTKaHHaH KemiH e Komn eTiMai bonatbiH po3eTkaFa KOCbIHbI3. *Erep eHiMHiH,
KyaT aluacbl Gonmaca (3nekTp xeniciHe Tikeneil KocbinaTblH 6onca) Hemece KyaT alachl KON XeTMenTiH xepaeri
po3eTkaFa XanFaHaTblH 6onca, TinTi OpHaTKaHHaH KeiliH Ae, CTaHAapTTbl eki NOMKCTi axblpaTbiN-KOCKbILTLI OpHATY
epexenepiHe Caiikec caii KocbiMLa opHaTy apkbinbl |l caHaTTaFbl apTbiK kepHey GomnFaH xaFpannapha KypbinFbiHbl
XenifieH ToMbIK axblpaTy MYMKIHAIMH KamTamackl3 eTiHi3. *Kypbinfbl apHaiibl KyaT kabeniMeH xabablktanfaH; erep
kabenb 3aKbiMaaHFaH 6orca, OHbl aybICTbIPY YLUIH KbI3MET KepceTy opTanblfbiHa xabapnacbliHp3.
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o EciHizpe 6oncbIn! OnekTp xeniciHe KaitTa Kocnac OypbIH, OHbIH AYPbIC XYMbIC iICTEATIHIHE KO3 XETKI3iHi3, apKaLLaH
KyaT kabeniHiH, [y pbIC OpHATbIMFaHbIH TEKCEPIH3.

A TEXHUKANBIK KbISMET KOPCETYIE KATbICTbl ECKEPTYNEP

+ Tazanay: Tasamay ywiH Tek GeiiTapan CyiblK XyFblll KOCMaFra MarblHFaH AbIMKbIN Ly6epekTi naidganaHbiHbI3.
Tasanay KypanfapblH HeMece acnanTapbiH naitganaHbaHbI3.

« AGpasueTi 3aTTapab! naiinanaarsis. CIVPTTI MAVIANAHYFA BONMAMIbGI!

OHiMre TeXHUKanblK KbI3MET KOpCETy YIUiH OpHaTy COHbIHAA OCbl TaHOameH OenrineHreH cypeTTepai
KapaHpl3.

. XA Maitra Kapcebl cya3ri: MaitFa kapcbl MeTann cyari aitbiHa 6ip peT arpeccuBTi eMeC XyFblill 3aTTapMeH, KONMEeH
Hemece biAbIC XYFbILL MalUMHAAA KbiCKa yaKbITTa TOMEH TemMnepaTtypaaa Xybinybl kepek. MaitFa kapcbl CyariHi
LbIFapbIN any YLUiH, cepinneaer 6ocaTy TYTKaChIH TapTblHpI3.

+ Maitra Kapchl cy3ri Tamak nicipy kesinfe naifa LallblpaidTbiH Maii GeniuekTepiH yctan kanagsl. blabic xyfbiwTa

TasanaHFaHHaH KeliH MeTann man Cys3riCiHiH TyCi OHpIN KeTyi MyMKiH, bBipak OHbIH Cy3y cumaTTamanapbl e3repiccia

Kanagsl.

. XB Kewmip cyari (Tek cya3rini Hycka ywiH): Kaptpumxai kemiHae TepT aifa bip peT aybicTbIpy KaxeT. OHbl Xyyra
Hemece KannbiHa kenTipyre BOTIMAV[IbI. CypeTTep 6eniminae kepceTinrenaelt: Maiira Kapchl cyarineppi anbin
TacTaHpI3, eKi karblHa KOMip Cy3riCiH canbin, oHbl eHiMre GekiTiHi3. MaitFa kapchl cy3rinepai opbiHAapbIHa KaiTa
OpHaTbIHbI3.

+ Kemip cyarici Tamak; nicipy kesiHae naitaa bonaTblH XaFbIMCbI3 MiCTepAi yCTan Kanagbl. ¢ ¥3aK yakblT KonfaHFaHHaH

KelliH kemip Cy3ri uicTepre KaHbIFybl MyMKiH, 6yn MicCipineTiH Tamak TypiHe xeHe Maii Cy3riCiHiH MaifaH KaHLanbIKTbl

i TazanaHaTblHbIHa GainaHbICThI.

° X D KoHpeHcat xuHay HayacbiHa TeXHUKaNbIK KbI3MET kepceTy

Aya TapTKbILWThI NalifanaHFaHFa kapan, TynkoiMaHsl kem fereHae antacbiHa 6ip peT Hemece xuipek BocaTbin, Tasanan
TYpY Kepex.

1. KoHTeitHeppi afFbi3y caHbinayblHbIH acTbiHa KOMbIHbI3.

2. AFbi3y caHpInayblH aluy YLUiH XoHe KOHAeHcaTTbl 60caTy YLLiH, AOHEC XepiH TOMEH Kapaw 6acbiHbI3.

+ XapbIKTaHabIpy xyiieci : XapbiKTanabIpy XyieciH naiaanaHyLubl aybiCTbIpa anmaiabl, erep on XyMmbic icTemece,
TYTbIHYLLbINAPFa KbI3MET KOPCeTY opTarnbifbiHa XabapnacblHpI3.

+ Xapbikrangpipy xyieci JUOOWAMIOAPFA Herisgenred. [inoawamaap OHTaimbl apblKTaHAbIPYAbl KamTamachl3

eTeqi, KapanaibIM WamaapFa kaparaHza 10 ece y3aK Kbl3MeT eTefi xaHe anekTp sHeprusicbiHbiH, 90% yHemaenai.

NAAOANAHY

L)) Q] (=) ()
TT1 T; 'IT3 TI'. 'IT5 TTG

T1 = Motopabl OLWIPY TyiiMeci.

T2 = 1-wi copy KyaTbIH TaHAay Ty/MeCI.

T3 = 2-wi copy KyaTbiH TaHAay Ty/MeCi.

T4 = 3-wi copy KyaTbIH TaHAay Ty/MeCi.

T5 = 4-wi KapKbIHAbI COPY KyaTblH TaHAay TYMMECi.

On 5 MuHYT anappl, coaaH keiiH on bypbIH TaHAANFaH napameTpre opanagbl.

Ci3 kes3-kenreH TyiMeHi 6acy apKbinbl OCbl PEXWUMHEH LUbIFa anachbl3.

T6 = LWamasl KOCY/OLWIPY Tyiimeci.

Hasap aypapbiHbI3: Hasap aypapbiHbia, 1-wi copy KyaTblHa Tikenel aybickaH kesfe (kes-kenred 6acka
KblnAamabIKTaH), eHiMze anekTpoHabl 6ackapy Kypanbl 6onFaHabIKTaH 5 CekyHATHIK Kigipic 6onaab!.

CyariHiH TonybIH KOPCETETIH MHAMKATOP XaHaabl

TypaKTbl yakbIT apanbiKTapbiHaa TYTiH TapTKbILL Cy3rinepre TeXHUKanbIK KbI3MET KOPCETY KaxeTTiri curHanbIH 6epeai.

- T6 xoHe T5 nepHenepiHiH Wambl xaHbin, 6asy KbiNbiNbiKTaca: Mai Cy3riciHe TEXHUKANbIK KbI3VET kepceTinyi kepek
[ereH ces.

- T6 xoHe T5 nepHenepiHiH WaMbl XaHbin, Te3 XbiMbiNbIKTaca: Mic Cy3riCiHe TEXHUKambIK KbI3MET kepceTinyi kepek
[ereH ces.
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Eckeptne: TyTiH TapTKbILL icke KocbinFaH coH, 10 CekyHp iLiHAE CY3riHiH, ToMFaHbl Typarbl eCKepTy CUrHanbl KepiHeai.

CyariHiH, KaHbIFy UHAMKATOPbIH KaliTa OpHaTy:
T6 xoHe T5 nepHenepiH 6acbin TypblHbI3, COHAA NepHenep KailTa OpHaTYAblH OpblHAaNFaHbiH pacTay YiiH Te3
KbINbINbIKTAAA!.

CyariHiH TonFaHbIH KOpPCeTeTiH MHANKaTOpnapAbIH icke KOCbINybl:

Eckeptne: Byn apekeT TyTiH TapTKbIL ©LwLipyni 6onFaxaa opbiHAaNYbI Kepek.

- Mait cysrici

(DyHKUMSHBI icke Kocy YLWiH T6 xaHe T5 nepHenepiH 6achin TypbiHbI3, MEPHENEP XaHadbl koHe lam eTe Gasy
KbINbINbIKTaAA!.

Byn mait cyariciHiH MHAMKATOPbIH icke KocyFa 6onaabl AereH ces.

Eckeptne: Icke Kocy Hemece eLwipy yiiH T2 xaHe T1 nepHenepiH 6acbiHbI3.

- Wic cyarici

OyHKUMSHbI icke Kocy YLiH T6 xaHe T5 nepHenepiH 6ackin TypbiHbI3, NEpHENep XaHadbl a, Wam Te3 XbinblnbiKTanmbl.
Byn wic cyasriciHiH nHankaTopbIH icke KocyFa Gonabl fAereH ce3 (aaeTTe ewipyni bonagbl).

Eckeptne: Icke Kocy Hemece ewwipy yLwiH T2 xaHe T1 nepHenepiH 6acbiHpI3.

MEP3IM COHbIHLA TACTAY

Byn Kypbingbl KonaaHbinFaH anekTporabIK XeHe anekTpnik Kypbinfbinapra (WEEE) katbictsl 2012/19/EC - UK
S| 2013 Ne.3113 Eyponanblk [upektuBacbiHa caii TaHbanaxFaH. Ocbl eHiMai Tactaydbl TWicTi Typae
s OPIHAAHDI3. OCbinaiia naifarnaylibl KoplwaraH opTa MeH AeHCayrblkka XaFbiMChi3 cangapaplH angpiH

. anyra kemekrecegi. . ) ;
OHimperi He inecne KyxaTtapaarbl ocbl TaH6a Oyn eHIMHIH, TYpMbICTbIK KanablkneH Gipre Tactanmaii, anekTp xaHe

SMEeKTPOHABIK *ababIKTapAbl KanTa nailaanaHy YLiH TUICTi XuHay nyHKTTepiHe xibepinyi kepekTiriH 6ingipesi. OHbl
KEPrinikTi KOKbIC TacTay epexenepiHe CoukeC TacTaHbls. byn eHiMai naiiganaHy, KanmnblH KenTipy XoHe KanmblHa
KenTipy Typanbl KOCbIMWIA aknapaT any YLH Xeprinikti yokineTTi Mekemere, TYPMbICTbIK KangblKTapabl XWHay
KbI3MeTiHe Hemece eHiMi caTbin anFaH AykeHre xabapnachiHbi3.

O¥PbIC MANOANAHY ¥CbIHBICTAPDI

KopliaFaH opTafa KenmeTiH acepai asalTy YLiH OypbiC nanganaHy Hyckaynapbl: Tamak nicipyai ©actaraH kesge
KYPbINFbIHBI €H a3 XbinAamablKKa KOCy Kepek aHe OHbl MiCipy askTanfaHHaH keiiH e GipHeLle MHYTKa Kocyrbl Kyiiae
KanapipbIHbI3. KbingamablkTel Tek TyTiH MeH Oy ken Gonca faHa, WyFbin xaFfainappa faHa Tesgety (Booster)
(PYHKUMACHI apKbifbl apTThipblHbI3. ViCTi a3aitTy )yneciHiH, TMIMAI XYMBICbIH CaKTay YLUiH, KOMIp Cy3riciH(nepiH) kaxeT
BonraHaa aybICTbIPbIN TypPbIHbI3. Mai Cyarici aKcbl XYMbIC iCTeYi YILIH OHbl KaXeTiHLe Tasanan TypbiHbI3. TUiMGInikTi
apTThIpbIn, LUYy/Abl a3aiTy YLUiH, OCbl HYCKAymbIKTa KOPCETINreH Makcumanbl Kybblp AvameTpiH naiganaHbiHpI3.

EPEXEJIEP

Byn Kypbinfbl MblHa Kayinciagik cTaHfapTbiHbIH, epexenepiHe Caikec xacanbl, CbiHanabl xaHe eHgipingi: EN/IEC
60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. ©Himainiri: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. OMY: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

ECKEPTMENEP

@: ocbl TaHbameH benrineHreH benwekTepai MaMaHLaHabIpbINFaH aunepnepaeH benek catbin anyra donas!.

*: 6yn TaHbameH benrineHreH GerwekTep Tek keibip MoaenbaepMeH Gipre XeTki3ineTiH KockIMLLIA Kepek-xapaKkTap
Bonbin Tabbinaabl xaHe onapAsl Www.elica.com xeHe www.shop.elica.com caitTTapbiHaH caTbin anyrFa bonagp!.
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ET - Hoiatused ja paigaldamine

Toode on mdeldud toiduvalmistamise auru ja suitsu valjatdmbeks ning on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks.
Jérgige tapselt juhendit. Tootja ei vdta vastutust selles kasutusjuhendis toodud nduete eiramisest tulenevate tootega
seotud probleemide, kahjude v&i tulednnetuse korral.

Seadme vilimus voib erineda selle juhendi joonistel ndidatust, kuid kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised on
sellest hoolimata samad.

+ Oluline on hoida alles kdik tootega kaasas olevad juhendid, et saaksite nendega igal ajal tutvuda. Muiigi, tleandmise voi
kolimise korral hoolitsege, et need jaaksid toote juurde. * Lugege juhised hoolikalt I&bi. Need annavad olulist teavet
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta. « Enne paigaldama asumist veenduge, et kéik toode osad on terved ja
olemas. Vastasel juhul teavitage edasimiilijat ja &rge toodet paigaldage.

/N ULDINE OHUTUSTEAVE

+ Toote elektrilisi ega mehaanilisi osi ning valjalasketorusid ei tohi muuta. *« Enne puhastamist vdi hooldustoiminguid
eraldage toode vooluvdrgust, tdmmates pistiku vélia voi lilitades vélja maja peallliti. + Koigil paigaldus- ja
hooldustoimingutel kasutage t6okindaid. « Lapsed alates 8. eluaastast, piiratud flilsiliste, sensoorsete véi vaimsete
vBimetega inimesed ning isikud, kellel puuduvad selleks kogemused vdi teadmised, tohivad seadet kasutada ainult
jarelevalve all vdi kui neid on dpetatud seadet turvaliselt kasutama ning nad mdistavad kasutusest tulenevaid ohte.e ¢
Jalgige, et lapsed tootega ei méngiks.c « Lapsed ei tohi iima jérelevalveta teha puhastus- ja hooldustdid. * Kui toote
paigalduskohas kasutatakse gaasi v6i mdne muu kiitteainega todtavaid seadmeid, peab olema tagatud piisav
ventilatsioon. + Toodet tuleb sageli puhastada nii seest kui ka valjast (VAHEMALT KORD KUUS), kuid jérgige
hooldusjuhendis toodud selgeid juhiseid. * Toote puhastamiseeskirjade ja filtrite vahetamise/puhastamise ndude eiramine
pohjustab tulekahjuohtu.+ « Leekide kasutamine toidu valmistamisel selle toote all on rangelt keelatud.« TAHELEPANU: Kui
pliidiplaat tdotab, voivad toote ligipddsetavad osad kuumeneda. Arge ihendage toodet vooluvorku enne, kui
paigaldamine on I6pule viidud.e Suitsu valjatdmbe tehniliste ja ohutusmeetmete kohaldamisel pidage eranditult kinni
kohalike asjakohaste volitatud ametite méarustest.» Puhastatavat dhku ei tohi suunata torusse, mis on mdeldud gaasi véi
méne muu kiitusega tootava seadme suitsu véljajuhtimiseks.+ Arge kasutage ega jatke toodet iima korralikult paigaldatud
lampideta, see voib kaasa tuua elektrilédgi ohu.+ » Toodet on keelatud kasutada, kui selle vére ei ole digesti paigaldatud. *
Toodet on keelatud kasutada kande- vdi toetuspinnana, vélja arvatud juhul, kui seadmel véi juhendis on vastav marge.

+ Lambi vahetamisel kasutage ainult selle juhendi hoolduse/valgustussiisteemi peatiikis toodud lambitiitipi. ¢ Lahtine leek
kahjustab filtreid ja voib pdhjustada tulekahju, seeparast tuleb seda igal juhul véltida. « Praadimisel olge ettevaatlik, et
valtida kuuma oli sttimist. « Kahtluse korral pidage ndu volitatud teeninduskeskuse vdi sarnase kvalifitseeritud
personaliga.

£\ OHUTUS PAIGALDAMISEL

+ Kasutage tootega kaasasolevaid kinnituskruvisid ainult siis, kui need pinnaga sobivad, vastasel juhul ostke diget tiilipi
kruvid. Veenduge, et toote sees (transpordi kaalutlustel) pole dokumente véi tarvikuid (nditeks kruvidega dmbrikud,
garantiilehed jne). Kui on, tuleks need eemaldada ja sailitada. «+ HOIATUS: Kruvide ja kinnitusseadmete ebadige ja
juhistele mittevastav paigaldamine véib kaasa tuua elektrilisi ohte. « Evakuatsioonitoru ei kuulu komplekti ja see tuleb ise
osta. * Valjatdmbetoru diameeter peab sobima Uhendusrénga omaga. * Toote paigaldamiseks pliidiplaadile jargige
joonistel naidatud kérgust. « Minimaalne kaugus toiduvalmistamisseadme anumate tugipinna ja dhupuhasti madalaima
osa vahel ei tohi olla elektripliidi korral vaiksem kui 50 cm ja gaasi- vdi segapliidi korral vaiksem kui 50 cm. « Kui gaasipliidi
paigaldusjuhendis on ette ndhtud suurem vahemaa, tuleb seda arvestada.

Tahelepanu! Arge kasutage koos eraldiseisva programmeerija, taimeri, kaugjuhtimispuldiga véi méne muu automaatselt
aktiveeruva seadmega.

KASUTAMINE

Témbeventilaatorit saab kasutada vélise valjatémbereZziimiga voi sisemise filtritel pdhineva ringlussiisteemiga.

° @ Ohu viljatémbega versioon

Aur juhitakse vélja valjalasketoru kaudu, mis on kinnitatud tihendus&ériku kiilge.

TAHELEPANU! Kui toode on varustatud soefiltri(te)ga, tuleb see (need) eemaldada.

Uhendage toode torude ja seina véljalaskeavaga. Véljalaskeava ja seina ava (lihendustoru flantsi) diameetrid peavad
sobituma.

Kui torude ja seina véljalaskeavade diameeter on vaiksem, on dhu valjatdmbe vdimsus véiksem ja mira oluliselt suurem.
Sellisel juhul ei vdta tootja endale vastutust.
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* Torustik peaks olema vdimalikult lhike.
+ Piilidke minimeerida torustiku kaénakute arvu (kaénaku maksimaalne nurk: 90°).
+ Véltige torustiku jarske suunamuutusi.

Filtersiisteem
Sisse imetud dhust eemaldatakse rasv ja I6hnad, seejérel suunatakse see tuppa tagasi. Toote kasutamiseks selles
versioonis on vaja paigaldada taiendav aktiivsoel pohinev filtreerimissiisteem.

KOKKUPANEK ENNE PAIGALDAMIST

+ Kontrollige, kas ostetud toote md&tmed sobivad valitud paigaldamiskohaga.

+ Eemaldage aktiivsoefilter (filtrid), kui need on komplektis (vt ka vastavat Idiku).

« Filtrid tuleb tagasi panna ainult siis, kui soovite toodet kasutada filtreerimisversioonis.

+ Kui seadmel on kiilgpaneelid ja/vdi seinad ja/vdi seinaelemendid, kontrollige, et toote paigaldamiseks oleks piisavalt
ruumi ja et juhtpaneelile oleks lihtne ligi padseda.

+ Toode on varustatud kinnitustiiiblitega, mis sobivad enamiku seinte/lagede korral. Sellegipoolest pidage ndu
kvalifitseeritud tehnikuga, et teha kindlaks materjalide sobivus seina/lae tiilibiga. Sein/lagi peab olema piisavalt tugev, et
kanda Shupuhasti raskust.

Soovitused ja nbuded NO DRIP SYSTEMi optimaalseks kasutuseks

Toode on projekteeritud nii, et saab véltida kondensatsioonivee teket pliidiplaadi kohale paigaldatud seadme alumistele
pindadele.

Erinevalt gaasi voi elektriga tdotavast pliidiplaadist soojendab induktsioonplaat ainult toitu sisaldavaid anumaid ning mitte
Umbritsevat dhku, seega jadvad 6hupuhasti pinnad jahedaks.

Kui kuum toiduaur tduseb (iles, kohtub see 6hupuhasti kilmade pindadega, kondenseerub ja seejérel vabastab dhus
sisalduva niiskuse, mis muutub Kiiresti veetilkadeks;

tilgad langevad paratamatult pliidiplaadile ja toidule, véttes endaga kaasa rasvu ja mustust.

Tanu dhupuhasti all olevale kaldpinnale voolab kondensatsioonivesi spetsiaalsesse anumasse.

+ NO DRIP SYSTEMi maksimaalse j6udluse saavutamiseks on vaga niiskete toitude valmistamisel soovitatav kasutada
tagumisi poleteid.

+ Kohe pérast toiduvalmistamise 18petamist pole soovitatav rasvafiltrit eemaldada — jatke aega, et filtrisse kogunenud
kondensatsioonivesi jduaks veeanumasse jouda.

+ Kondensatsioonivee kogumine on intensiivsem, kui suurendatakse témbekiirust (-véimsust).

+ NO DRIP SYSTEM annab parima tulemuse, kui ruumi temperatuur on vahemikus 18-25 °C.

+ Avage aurukoguja (kate) alati I5puni.

£\ OHUTU ELEKTRIUHENDUS

+ Toitepinge peab vastama toote sees oleval andmesildil mérgitud pingele. * Kui pistik on kaasas, Uhendage toode
kehtivatele standarditele vastavasse pistikupessa, mis asub piirkonnas, kuhu paéseb ligi ka parast paigaldamist. « Kui
pistikut pole (otsene ihendus elektrivorguga) voi pistik ei asu pérast paigaldamist juurdepaasetavas kohas, kasutage
standardset bipolaarset lllitit, mis tagaks voolutoite tdieliku katkestamise (lepinge Il kategooria korral. « Toode on
varustatud spetsiaalse toitekaabliga; kui kaabel on kahjustatud, kiisige uus tehnilise abi keskusest.

o Téhelepanu! Enne elektriihenduse taastamist ja seadme tookorra kontrollimist veenduge alati, et elektrivorgu juhe
oleks digesti paigaldatud.

/\ HOOLDUSEGA SEOTUD HOIATUSED

+ Puhastamine: Puhastamiseks tohib kasutada ainult neutraalse vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Puhastamiseks ei tohi kasutada todriistu ega -vahendeid.

+ Valtige abrasiivseid aineid sisaldavate toodete kasutamist. ARGE KASUTAGE ALKOHOLI.

X Toote hoolduse kohta vaadake selle siimboliga t&histatud pilte paigalduse jaotise 16pus.

. XA Rasvafilter: Metallist rasvafiltrit tuleb puhastada kord kuus, pestes seda kasitsi ja mittesddbiva pesuvahendiga
v6i ndudepesumasinas madalal temperatuuril ja lihikese pesutsiikliga. Rasvafiltri vélja vétmiseks témmake vedru vaba-
stamise kéepidet.

+ Rasvafilter eemaldab &hust toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed. Metallist rasvafiltri  pesemisel
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ndudepesumasinas vdib selle varvus muutuda, kuid see ei muuda kuidagi filtri tédomadusi.

. XB Soefilter (ainult filterversioonil): Kassett tuleb vahetada vélja véhemalt iga nelja kuu tagant. Seda EI SAA pe-
sta ega taastada. Nagu joonistel ndidatud, eemaldage rasvafiltrid, asetage mdlemale kiljele tiks soefilter ja kinnitage
see toote kiilge. Pange rasvafiltrid tagasi.

« Soefilter eemaldab ebameeldivad toiduvalmistamise 16hnad. « Léhnafiltrid kiillastuvad liihema v&i pikema aja jooksul,

olenevalt toiduvalmistamise tliubist ja rasvafiltri puhastamise korraparasusest.

° X D Kondensatsioonianuma hooldus

Alust tuleks tiihjendada ja puhastada VAHEMALT kord nadalas, olenevalt hupuhasti kasutamisest ka sagedamini.
1. Asetage dhuava alla anum.

2. Tommake ava avamiseks nn keelekest allapoole ja laske veel valja voolata.

+ Valgustussiisteem : Kasutaja ei saa valgustusststeemi ise vélja vahetada, rikete korral pédrduge miugijargse teenin-
duse poole.

+ Valgustussisteem pdhineb LED-tehnoloogial. LED-id tagavad optimaalse valgustuse, nende eluiga on kuni kiimme

korda pikem kui traditsioonilistel lampidel ja need vimaldavad s&asta 90% elektrit.

TOOTAMINE

LOOOmE®E
LI R A R A

T1 = Mootori valjaltlitamise nupp.

T2 = 1. tdmbekiiruse nupp.

T3 = 2. tdmbekiiruse nupp.

T4 = 3. tdmbekiiruse nupp.

T5 = intensiivse 4. tdmbekiiruse nupp.

Kestus 5 minutit, seejarel lUlitub sisse enne valitud seadistus.

Sellest reziimist saab valjuda, vajutades mistahes klahvi.

T6 = tulede ON/OFF-nupp.

NB: 1. tdmbekiiruse sisse lilitumisel (mistahes muult kiiruselt) tekib toote elektroonilise juhtimise téttu 5-sekundiline
viivitus.

Filtrite kiillastumise indikaator

Kindla ajavahemiku tagant annab 6hupuhasti teada, et filtreid tuleb puhastada.

—Nupud T6 ja T5 vilguvad vaga aeglaselt: vaja on hooldada rasvafiltrit.

—Nupud T6 ja T5 vilguvad vaga aeglaselt: vaja on hooldada I6hnafiltrit.

Markus: Filtrite killastumise marguannet néeb esimese 10 sekundi jooksul pérast hupuhasti sisselilitamist.

Filtrite kiillastumismarguande lahtestamine
Vajutage pikalt nuppe T6 ja T5 — nupud hakkavad kiiresti vilkuma, see on marguanne, et lahtestamine on tehtud.

Filtrite kiillastumismarguande aktiveerimine

Markus. Selle toimingu tegemisel peab 6hupuhasti olema valja lilitatud.

- Rasvafilter

Funktsiooni aktiveerimiseks vajutage pikalt nuppe T6 ja T5 — nupud hakkavad véaga aeglaselt vilkuma,
see tahendab, et rasvafiltri marguande véib aktiveerida.

Markus: Funktsiooni aktiveerimiseks v&i inaktiveerimiseks vajutage nuppe T2 ja T1.

- Lohnafilter

Funktsiooni aktiveerimiseks vajutage pikalt nuppe T6 ja T5 — nupud hakkavad kiiresti vilkuma, see on méarguanne, et
I6hnafiltri voib aktiveerida (tavaliselt on see inaktiveeritud).

Markus: Funktsiooni aktiveerimiseks véi inaktiveerimiseks vajutage nuppe T2 ja T1.
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KASUTUSELT KORVALDAMINE
See seade on mérgistatud vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EU, UK SI 2013 nr 3113, elektri- ja elektrooni-
kaseadmete jaatmed (WEEE). Tagage toote nduetekohane utiliseerimine. Kasutaja saab aidata valtida véimalik-
mmm € Negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja tervisele.
Tootel vdi sellega kaasas oleval dokumentatsioonil olev siimbol nditab, et toodet ei tohi késitleda olmepriigina, vaid see
tuleb anda Umbertddtiemiseks elektri- ja elektroonikaromude kogumispunkti. Kdrvaldage toode, jargides kohalikke
ja&tmekéitiusndudeid. Lisateavet toote kaitlemise, taaskasutuse ja Umbertdotluse kohta saab kohalikust asjakohasest
ametist, olmejaatmete kogumispunktist voi poest, kust toote ostsite.

SOOVITUSED KASUTAMISEKS

Soovitused digeks kasutuseks, et vahendada keskkonnaméju: Toiduvalmistamist alustades lllitage seadmel sisse kdige
vaiksem véimsus ning laske sellel toétada ka paar minutit parast toiduvalmistamise I6petamist. Suurendage vdimsust
ainult juhul, kui suitsu ja auru on suures koguses, ning kasutage funktsiooni Booster ainult &armuslikel juhtudel. Et Idhnade
vahendamise siisteem pusiks t6hus, asendage (soefilterffiltrid vajaduse korral uutega. Et rasvafilter pisiks tohus,
puhastage seda vajaduse ilmnemisel. Tohususe optimeerimiseks ja mira minimeerimiseks kasutage selles
kasutusjuhendis mérgitud maksimaalset kanalisatsioonisisteemi diameetrit.

MAARUSED

Seade on projekteeritud ja valmistatud ning seda on katsetatud kooskélas jargmiste ohutusstandarditega: EN/IEC
60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Joudlus: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. ELEKTROMAGNETILINE
UHILDUVUS: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

MARKUSED
@: selle simboliga tahistatud esemeid saab spetsialiseerunud edasimiilijatelt eraldi osta.

*: selle stimboliga tahistatud osad on lisavarustusena saadaval ainult mdne mudeliga ja neid saab osta veebisaitidelt
www.elica.com ja www.shop.elica.com.
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LT - |spéjimai ir montavimas

Produktas sukurtas itraukti ruoSiant maistg susidariusius ddmus bei garus ir yra skirtas tik buitiniam naudojimui.

Grieztai laikykités Siame vadove pateikty instrukcijy. Neprisimame jokios atsakomybés uz sutrikimus, Zalg ar gaisrus,
padarytus todél, kad nebuvo laikomasi Siame vadove pateikty instrukcijy.

Prietaisas gali bati kitokios iSvaizdos negu pavaizduota $iy instrukcijy nuotraukose. Bet kokiu atveju, naudojimo,
technineés priezitros ir montavimo instrukcijos islieka tos pacios.

+ Svarbu saugoti visus su gaminiu tiekiamus vadovus, kad galétuméte bet kuriuo metu juos perzidréti. Pardavimo,
perdavimo ar perkélimo atvejais, [sitikinkite, kad jie lieka kartu su gaminiu. « Atidziai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta
svarbi informacija apie prietaiso montavima, naudojima ir sauguma. * Prie$ pradédami montuoti patikrinkite, ar gaminys
yra sveikas. PrieSingu atveju, kreipkités { pardavéjg ir nemontuokite.

£\ BENDROJI SAUGA

Neatlikite produkto elektros arba mechaninés jrangos arba iSleidimo vamzdziy pakeitimy. *Prie§ pradédami bet kokius
valymo arba prieziliros darbus, atjunkite gaminj nuo elektros energijos tinklo, iStraukdami kistukg arba atjungdami bendrg
gyvenamosios patalpos maitinimo jungikli. *Visy montavimo ir prieZidros darby metu mavékite darbines pirstines.
Produkta gali naudoti ne mazesni nei 8 mety vaikai ir fizine, jutimine arba proting negalig turintys asmenys arba asmenys,
neturintys patirties arba reikalingy Ziniu, jei jie yra prizidrimi arba jei jiems buvo pateiktos instrukcijos apie saugy prietaiso
naudojima ir su juo susijusius pavojus.* Vaikai turi bati prizidrimi, kad neZaisty su produktu. Draudziama atlikti prieZitra,ir
valyti vaikams be priezidros. Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija, kai produktais naudojamas kartu su kitais
produktais, degimui naudojancias dujas arba kitg kura. *Produkto vidy ir iSore reikia daznai nuvalyti (BENT KARTA PER
MENES]). Bet kokiu atveju, laikykités prieZidros instrukcijose nurodytos informacijos. *Jei nebus laikomasi produkto
valymo ir filtry pakeitimo / valymo taisykliy, kyla gaisro rizika.+ Grieztai draudziama ruoti maista, kai po produktu dega
atvira liepsna.» DEMESIO: Kai kaitlenté veikia, pasiekiamos produkto dalys gali jkaisti.» Nejunkite produkto prie elektros
tinklo, kol nebus visiSkai baigta montuoti.» Damy Salinimui reikia taikyti technines ir saugos priemones, grieztai
vadovaujantis vietinémis kompetentingy institucijy reglamentuose numatytomis nuostatomis.« IStraukiamo oro negalima
tiekti vamzdziu, skirtu dujiniy ar kito kuro prietaisy generuojamy gary Salinimui.» Nenaudokite ir nepalikite produkto be Siuo
metu sumontuoty lempuciy, nes kyla nutrenkimo elektra rizika.» Produkto NIEKADA negalima naudoti, kai néra tinkamai
sumontuotos grotelés. « Produkto NIEKADA negalima naudoti kaip atraminés platformos, nebent tai tiesiogiai nurodyta.

+ Keisdami lempute naudokite tik tokio tipo lempute, kuri nurodyta Sio vadovo skyriuje apie priezitira / apSvietimo sistema,
Ugnis kenkia filtrams ir gali sukelti gaisra, todél jos jokiu bddu negalima naudoti. « Kepant aliejuje batina nuolatiné
prieZira, kad perkaites aliejus neuzsidegty. * Kilus abejonéms, kreipkités | {galiotg aptarnavimo centrg arba | panady,
kvalifikuota personala.

4\ SAUGA MONTUOJANT

*Naudokite su produktu tiekiamus tvirtinimo varztus tik tada, jei jie tinkami pavirSiui, o kitu atveju, sigykite tinkamo tipo.
Patikrinkite, ar produkto viduje (kad baty lengviau gabenti) néra rinkinio daliy, kurios iSimamos ir supakuojamos atskirai
(kad bty lengviau pervezti, pavyzdziui, maiseliai su varztais, garantijos ir pan.). + [SPEJIMAS: Netinkamai sumontavus
varztus ir kitas Siose instrukcijose nurodytas tvirtinimo detales, gali kilti pavojy su elekira. ¢ ISleidimo vamzdis netiekiamas
ir jj reikia isigyti. + Salinimo vamzdzio skersmuo turi bati lygus jungiamojo Ziedo skersmeniui. + Norédami sumontuoti
produktg vir§ kaitlentés, laikykités bréZiniuose nurodyto auksCio « Minimalus atstumas tarp indy ant maisto ruoSimo
{renginio atraminio pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gartraukio dalies turi bti ne maZesnis nei 50 cm, jei virtuvé elektriné
ir 50 cm, jei virtuvé dujiné arba misri. « Jei dujinio maisto ruoSimo jrenginio montavimo instrukcijose nurodytas didesnis
atstumas, reikia | jj atsizvelgti.

Démesio! Su programavimo itaisu, laikmacdiu nenaudokite atskiro valdymo pulto arba bet kurio kito automatiskai
suaktyvinamo prietaiso.

NAUDOJIMAS

Oro iStraukimo sistema gali biiti naudojama gary, i$siurbimui | iSore arba naudojant filtrus vidinei recirkuliacijai.

° Versija su oro iStraukimo jranga:

Garai | iSore Salinami prie jungties jungés pritvirtintu iSleidimo vamzdZiu.

DEMESIO! Jei gaminys turi anglies filtr (-us), jis (jie) turi bati isimtas (-i).

Prijunkite gaminj prie sienoje jrengty $alinimo vamzdziy ir angy, kuriy skersmuo lygus oro iSvado (flanSinés jungties)
skersmeniui.

Naudojant mazesnio skersmens sienoje jrengtus $alinimo vamzdZius ir angas, sumazés oro iStraukimo eksploatacinés
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savybeés ir zymiai padidés triukSmas.

Todél uz tai neprisiimama jokia atsakomybé.

+ Batina naudoti kiek jmanoma trumpesnj vamzdj.

+ Naudokite vamzdj su kiek imanoma maziau ilinkimy (didZiausias iSlinkimo kampas: 90°).
+ Venkite dideliy vamzdZio pjavio pokyciu.

° Versija su filtru:

Pries tiekiant | kambari, i$ iStraukiamo oro pirmiausia paSalinami riebalai ir kvapai. Norint naudoti Sio modelio gaminj, reikia
sumontuoti papildoma filtravimo sistema su aktyvigja anglimi.

MONTAVIMAS PRIES |RENGIANT

+ Patikrinkite, ar jsigytas gaminys atitinka pasirinktos montavimo vietos matmenis.

+ Jei tiekiamas (-i), iSimkite aktyviosios anglies filtra (-us) (taip pat zitrékite susijusj skirsnj).

« Jis (jie) turi bati vél sumontuotas (-i), jei norima naudoti gaminio modelj su filtru.

+ Tuomet, jei yra skydeliy, sieny ir (arba) Soniniy pakabinamy spinteliy patikrinkite, ar yra pakankamai vietos gaminiui
{rengti ir visada galima lengvai pasiekti valdymo skydelj.

+ Gaminys turi didziajai daliai sieny, / luby_ pritaikytus tvirtinimo spraustukus. Bet kokiu atveju, reikia kreiptis | kvalifikuotg
technika, kad patikrinty medziagy tinkamuma,_ sienos / luby tipui. Siena / lubos turi bati pakankamai tvirtos, kad atlaikyty
gartraukio svorj.

Patarimai ir nurodymai, kaip optimaliai naudoti ,NO DRIP SYSTEM“

Sis gaminys buvo suprojektuotas siekiant isvengti kondensato formavimosi ant apatiniy pavirsiy, kai jie sumontuoti vir§
indukcinés kaitlentés.

Skirtingai nuo dujinés arba elektrinés kaitlentés, indukciné kaitlenté Sildo tik indus su maistu, o ne supantj ora, todél
gartraukio pavirsiai lieka Salti.

Kai karsti maisto ruosimo metu susidare dimai susilieCia su altais gartraukio pavirsiais, jie kondensuojasi ir | org iSskiria
drégme, kuri greitai transformuojasi | vandens laselius

kurie véliau neiSvengiamai nukrenta ant kaitlentés arba maisto, kartu su riebalais ir neSvarumais.

Nuozulnaus gartraukio apatinio pavirSiaus déka, kondensatas iSteka | specialig vonele.

+ Kad ,NO DRIP SYSTEM* veikty kuo efektyviau, ruoSiant ypa¢ drégng maista, rekomenduojama naudoti galines
kaitvietes.

+ Rekomenduojama riebaly filtro neiSimti vos tik baigus ruo$ti maista, kad likty laiko filtre surinktam kondensatui nukristi |
inda.

+ Kondensato surinkimo rezultatas pageréja padidinus oro iStraukimo greitj (galinguma).

+ ,NO DRIP SYSTEM" geriausiy eksploataciniy savybiy suteikia aplinkoje, kurios temperatiira nuo 18 °C iki 25 °C.

Gary rinktuva (skydel]) atidarykite iki pat galo.

£\ SAUGA PRIJUNGIANT PRIE ELEKTROS

+Tinklo jtampa privalo atitikti produkto viduje esancioje charakteristiky etiketéje nurodyta jtampa.+Jei numatytas kistukas,
prijunkite produkta prie elektros lizdo, atitinkancio taikomus standartus ir net sumontavus pasiekiamoje zonoje. * Jei neturi
kiStuko (tiesioginis prijungimas prie tinko) arba jei kiStukas néra pasiekiamoje zonoje, net ir sumontavus reikia naudoti
dvipolj standartus atitinkantj jungikli, kuris uZtikrinty visiSkq tinklo atjungima_ Ill kategorijos virSjtampio salygomis, pagal
montavimo taisykles. ¢ Produktas turi specialy maitinimo laida; jei laidas bus pazeistas, papraSykite jo iS techninio
aptarnavimo tarnybos.

o Démesio! Prie$ prijungdami grandine prie tinklo maitinimo ir, pries$ tikrindami, ar veikia tinkamai, visuomet patikrinkite, ar
tinklo laidas yra gerai prijungtas.

£\ PRIEZIOROS PERSPEJIMAI

+ Valymas: Valymui naudokite iSskirtinai tik neutraliuose skystuose plovikliuose pamirkyta Sluoste. Nenaudokite jrankiy,
arba prietaisy valymui.

+ Nenaudokite produktu, kuriy sudétyje yra braizan¢iy medziagy. NENAUDOKITE ALKOHOLIO!

X Norédami atlikti gaminio prieZidros darbus, baige montuoti, perZitrékite Siuo simboliu pazymétas nuotraukas.
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. XA Riebaly filtras: Metalinis riebaly filtras turi bati valomas karta per ménesj neagresyviais plovikliais, rankomis ar-
ba zemos temperatdros ir trumpo ciklo indaplovése. Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite atkabinimo rankeng su
spyruokle.

+ Riebaly filtras sulaiko maisto ruo$imo metu susidariusias kietasias daleles. Plaunant indaplovéje riebaly filtras gali

iSblukti, bet jo filtravimo savybés visiSkai nepasikeicia.

. XB Anglies filtras (tik versijoje su filtru): Kasete reikia pakeisti bent kartg kas keturis ménesius. NEGALIMA plauti
arba regeneruoti. Kaip nurodyta bréZiniy skyriuje: iSimkite riebaly filtrus, Sone uzdékite anglies filtra ir prijunkite jj prie
produkto. Vél {dékite riebaly filtrus.

+ Anglies filtras sulaiko maisto ruosimo metu atsiradusius nemalonius kvapus. ¢ Anglies filtrai prisotinami po daugiau ar

maziau ilgesnio naudojimo, priklausomai nuo virtuvés tipo ir nuo to, kaip reguliariai valomi riebalyfiltrai.

° X D Kondensato surinkimo vonelés prieziiira

Vonele reikia iStustinti ir iSvalyti BENT kartg per savaite arba dazniau, atsizvelgiant | tai, kaip daznai gartraukis
naudojamas.

1. Padékite indaq po iSleidimo anga.

2. Paspauskite liezuvélj | apacia, kad atidarytuméte iSleidimo angq ir iStustinkite kondensato rinktuva.

+ ApSvietimo sistema : ApSvietimo sistemos naudotojas negali pakeisti. Jai sugedus kreipkités | pagalbos tarnyba.
+ Apdvietimo sistemai naudojama LED technologija. LED garantuoja optimaly ap3vietima, kuris trunka 10 karty daugiau nei
iprastos lemputés ir leidZia sutaupyti 90 proc. elektros energijos.

VEIKIMAS

L0 ) (=] ()
noT soTe T T

T1 = OFF (ISJUNGIMO) mygtukas.

T2 =1 oro iStraukimo galios pasirinkimo mygtukas.

T3 =2 oro iStraukimo galios pasirinkimo mygtukas.

T4 = 3 oro iStraukimo galios pasirinkimo mygtukas.

T5 = 4 intensyvios oro iStraukimo galios pasirinkimo mygtukas.

Trunka 5 minutes, o po to grjzta prie anksCiau pasirinkto nustatymo.

§j rezima galima i§jungti paspaudus bet kurj mygtuka,

T6 = $viesos ON/OFF (JJUNGIMO/ISJUNGIMO) mygtukas.

Svarbu: atkreipkite démesj, kad pereinant tiesiai | 1 oro iStraukimo galios rezima (i$ bet kurio kito greicio), dél gaminio
elektroninio valdiklio bus taikoma 5 sekundziy delsa.

Filtry prisisotinimo rodikliai

Reguliariais intervalais, gartraukis pranesa, kad reikia atlikti filtry priezidra.

- Mygtukai T6 ir T5 SvieCia su labai létai mirksincia lempute: atlikite riebaly filtro priezidros darbus.
- Mygtukai T6 ir T5 SvieCia su greitai mirksincia lempute: atlikite kvapy filtro prieZidros darbus.
Pastaba: filtry prisisotinimo signalas matomas per pirmas 10 sekundZiy po gartraukio jjlungimo

Filtry prisotinimo rodikliy nustatymas i$ naujo:
ligai spauskite mygtukus T6 ir T5; mygtukai greitai mirksés patvirtindami atliktg atstatyma.

Filtry prisotinimo rodikliy suaktyvinimas:

Pastaba: $i operacija atliekama tada, kai gartraukis iSjungtas.

- Riebaly filtras

ilgai spauskite mygtukus T6 ir T5, kad suaktyvintuméte funkcija; mygtukai Sviecia su labai Iétai mirksincia lempute
nurodydami, kad

galima suaktyvinti riebaly filtro indikatoriu.

Pastaba: Paspauskite mygtukus T2 ir T1, kad suaktyvintuméte arba i§jungtumete.

- Kvapy filtras
ligai spauskite mygtukus T6 ir T5, kad suaktyvintuméte funkcija. Mygtukai Svies greitai mirksinCia lempute nurodydami,
kad galima suaktyvinti kvapy filtro indikatoriy (paprastai i$jungtas).
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Pastaba: Paspauskite mygtukus T2 ir T1, kad suaktyvintuméte arba iSjungtumete.

SALINIMAS BAIGUS EKSPLOATUOTI
Sis prietaisas yra pazymétas pagal Europos direktyva 2012/19/EB - UK SI 2013 Nr.3113, Elektros ir elektroninés
irangos atliekos (EE|A). |sitikindami, kad Sis produktas Salinamas tinkamai. Naudotojas padeda iSvengti galimy,
mmm €igiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.
Sis simbolis ant gaminio ar pridedamos dokumentacijos nurodo, kad $is gaminys negali bti iSmetamas kartu su
buitinémis atliekomis ir turi bdti pristatytas | atiinkama perdirbimo punkta, skirta elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimui. ISmeskite pagal vietoje galiojancias atlieky Salinimo taisykles. Daugiau informacijos apie $io gaminio
naudojima, iSsaugojimg ir perdirbimg gausite susisieke su atitinkamomis vietinémis institucijomis, buitiniy atlieky
surinkimo paslaugy jmonémis ar parduotuve, i$ kurios pirkote gaminj.

NAUDOJIMO PASIULYMAI

Pasidlymai, kaip teisingai naudoti siekiant sumazinti poveikj aplinkai: pradéje gaminti maista, jjunkite prietaisg veikti
maziausiu greiciu, palikite ji jjungta kelias minutes ir baige ruosti maista. Greitj padidinkite tik, jei damuy, ir gary kiekis
didelis, o ,Booster* funkcijg naudokite tik ekstremaliais atvejais. Tam, kad kvapy mazinimo sistema veikty gerai, prireikus,
pakeiskite anglies filtra (-us). Tam, kad riebaly filtras veikty gerai, prireikus, jj nuvalykite. Siekdami pagerinti veikima ir
sumazinti triuk8ma, naudokite Siame vadove nurodytg didZiausio skersmens ortakiy sistema.

REGLAMENTAI

[ranga suprojektuota, iSbandyta ir jrengta laikantis saugos standarty: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC
62233. Eksploatacinés savybés: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IIEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMS: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

PASTABOS
@: Siuo simboliu pazymétas dalis galima jsigyti atskirai i$ specializuoty pardavimo atstovy.

*: Siuo simboliu pazymétos dalys yra pasirenkami priedai, tiekiami tik kai kuriuose modeliuose ir juos galima [sigyti
interneto svetainése www.elica.com ir www.shop.elica.com.
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LV - Bridinajumi un uzstadisana

Izstradajums ir paredzéts virtuves izgarojumu un tvaiku nostik$anai un lietojams tikai majsaimnieciba.

CieSi sekojiet noradijumiem $aja rokasgramata. Més atsakamies no jebkadas atbildibas par jebkddam neértibam,
bojajumiem vai ugunsgrékiem, kas raduSies izstradajumam, ja netiek ievéroti 8Ts rokasgramatas noradijumi.

lerices estétika var atSkirties no tas, kas paradita Sis broSiras ziméjumos, tomér lietoSanas, apkopes un
uzstadi$anas instrukcijas paliek tas pasas.

+ Ir svarigi saglabat visas izstradajumam pievienotas rokasgramatas, lai tas jebkura laika varétu izmantot uzzinai. Ja
izstradajums tiek pardots, nodots vai parvietots, parliecinieties, vai rokasgramata joprojam ir kopa ar izstradajumu. ©
Uzmanigi izlasiet S0 instrukciju: ta satur svarigu informaciju par uzstadiSanu, izmantoSanu un droSibu. * Pirms
uzstadiSanas turpinaSanas parbaudiet izstradajuma integritati. Pretéja gadijuma sazinieties ar izplatitaju un uzstadisanu
neturpiniet.

I\ VISPAREJA DROSIBA

+ Neveiciet izstradajuma vai notekcaurulu elektriskas vai mehaniskas izmainas. Pirms jebkuram firiSanas vai tehniskas
apkopes darbibam, atslédziet izstradajumu no tikla, iznemot kontaktdakSu vai izslédzot dzivesvietas galveno slédzi.
+Visam uzstadiSanas un apkopes darbibam izmantojiet darba cimdus.+ Izstradajumu var lietot bérni, kas ir vecaki par 8
gadiem, un cilveki ar samazinatam fiziskam, manu vai garigam spgjam, vai bez pieredzes un nepiecieSamajam
zinaSanam, ja vien tas tiek darits citu uzraudziba vai péc tam, kad tie ir sanémusi noradijumus par drosu ierices lietoSanu
un sapratusi ar ierici saistitos riskus.» Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini nespéléjas ar izstradajumu. TiriSanu un
tehnisko apkopi nevar veikt bérni bez uzraudzibas. *Telpa jabdt pietiekamai ventilacijai, ja izstradajumu lieto vienlaikus ar
citam iericém, kas sadedzina gazi vai citu degvielu. - Izstradajums ir bieZi jatira gan no iekSpuses, gan no arpuses
(VISMAZ VIENU REIZI MENES]I), katra zina ievérojot apkopes instrukcijas skaidri noradrto. elzstradajuma firisanas
noteikumu un filtru nomainas/tirianas neievéroSana rada ugunsgréka risku.s Stingri aizliegts gatavot édienu uz liesmas
zem izstradajuma.c UZMANIBU: Kad plits darbojas, izstradajuma pieejamas dalas var sakarsts Nepievienojiet
izstradajumu elektrotiklam, kamér instaléSana nav pabeigta.» Attiectbd uz tehniskajiem un drosibas pasakumiem, kas
javeic ddmu novadiSanai, stingri ievérojiet kompetento vietgjo iestazu noteikumus.s lesiicamo gaisu nedrikst novadit
kanala, kuru izmanto dimu, ko rada gaze vai citas degvielas sadedzina$anas ierices, novadiSanai.c lespéjama elektriskas
stravas trieciena dé| nelietojiet izstradajumu un neatstajiet to bez pareizi uzstaditam lampam. Izstradajumu NEKAD
nedrikst lietot bez pareizi uzstadita rezga. <lzstradajumu NEKAD nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja vien tas nav
skaidri noradits.

+ Nomainot lampu, izmantojiet tikai to lampu tipu, kas noradits $is rokasgramatas apkopes/apgaismoSanas sistémas
sadala. « Atklatas liesmas izmantoSana ir kaitiga filtiem un var izraisit aizdeg$anos, tapéc no tas jebkura gadijuma
jaizvairas. « CepSana javeic kontroléta veida, lai nepielautu parkarsétas ellas aizdeg$anos. ¢ Ja rodas Saubas, sazinieties
ar pilnvarotu servisa centru vai lidzigu kvalificétu personalu.

£\ DROSIBA UZSTADISANAS LAIKA

*lzmantojiet izstradajuma komplektacija eso$as stiprinajuma skraves tikai tad, ja tas ir piemérotas virsmai, pretéja
gadijuma iegadajieties pareizo veidu. Parbaudiet, vai iepakojuma nav (transporta iemeslu dé|) komplektacijas materialu
(pieméram, aploksnes ar skriivém, garantijas, u.c.), kas jaiznem un jauzglaba. + BRIDINAJUMS: Ja skriives un
stiprindjumi netiek uzstaditi saskana ar Siem noradijumiem, var tikt izraisiti elektriskas stravas iedarbibas apdraudéjumi. «
lzvades caurule netiek nodrosinata, ta ir janopérk. ¢ Izpliides caurules diametram ir jabdt vienadam ar savienojuma
gredzena diametru.  Lai uzstaditu izstradajumu uz plits, ievérojiet zZim&umos noradito augstumu. ¢ Minimalajam
attalumam starp tvertnu atbalsta virsmu uz plits un tvaika nosiicéja apaksgjo dalu jabat ne mazakam par 50 cm elektrisko
plits un 50 cm gazes vai jauktu pliSu gadijuma. « Ja gazes plits uzstadisanas instrukcijas noradits lielaks attalums, tas ir
janem véra.

Uzmanibu! Neizmantojiet ar programmétaju, taimeri, atsevisku talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas aktivizéjas
automatiski.

IZMANTOSANA

Nosicgja sistéma var tikt lietota iestikSanas versija ar izvadi uz aru vai filtréjosa versija ar iek$€jo recirkulaciju.

° @ lestkSanas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz aru caur izpltdes cauruli, kas piestiprinata pie savienojosa atloka.
UZMANIBU! Ja izstradajums ir aprikots ar oglekla filtru(-iem), tas(-ie) ir janonem.
Pieslédziet izstradajuma caurules un izplides atveres pie sienas atveres ar diametru, kas ir vienads ar gaisa izplides
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diametru (savienojuma atloks).

Mazaka diametra caurulu un izplldes atveru lietoSana izraists iestk§anas veikispgjas samazina$anos un krasu trok$na
limena palielina$anos.

Tadé| més par to neuznemamies atbildibu.

+ Lietojiet péc iespéjas 1saku caurulvadu.

+ Lietojiet caurulvadu ar péc iespéjas mazaku izliekumu skaitu (maksimalais izliekuma lenkis: 90°).

* |zvairieties no krasam caurulvada diametra izmainam.

° Filtréjosa versija:

leslktais gaiss tiks attaukots un dezodoréts, pirms tas atgriezas telpa. Lai izmantotu izstradajumu $aja versija, ir
nepiecieSams uzstadit papildu filtréSanas sistému, kuras pamata ir aktiva ogle.

MONTAZA PIRMS UZSTADISANAS

+ Parbaudiet, vai iegadata izstradajuma izméri atbilst uzstadisanas vietai.

+ Nonemiet aktivas ogles filtru (-s), ja tas (ie) ir ieklauts (-i) komplektacija (skatiet ar attiecigo sadalu).

« Tasltie ir jasamonté tikai tad, ja vélaties izmantot izstradajumu filtréSanas versija.

+ Ja ir sanu paneli un/vai sienas un/vai sienas bloki, parbaudiet, vai ir pietieckami daudz vietas izstradajuma uzstadiSanai
un vai vienmér ir iesp&jams viegli piek|dt vadibas panelim.

+ |zstradajums ir aprikots ar stiprinajuma spraudniem, kas pieméroti lielakajai dalai sienu/griestu. Tomeér ir jasazinas ar
kvalifictu tehniki, lai parliecinatos par materialu piemérotibu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem jabit pietiekami
izturigiem, lai izturétu tvaika nosticéja svaru.

leteikumi un noradijumi NO DRIP SYSTEM optimalai lietoSanai

Sis izstradajums ir izstradats ta, lai novérstu kondensata veidoanos uz ta apak$&jam virsmam, novietojot to virs
indukcijas plits virsmas.

Atskiriba no gazes vai elektriskas gatavoSanas virsmas, indukcijas virsma silda tikai tadus traukus, kas satur partiku,
nevis apkartéjo gaisu, tapéc tvaika nosicéja virsmas paliek aukstas.

Kad gatavoSanas karstie izgarojumi pacelas, tie saskaras ar tvaika noslicéja aukstajam virsmam, kondenséjas un atbrivo
gaisa eso$0 mitrumu, tiem atri parversoties adens

pilienos, kas neizbégami nokrit uz plits virsmas un uz &diena, sajaucoties ar taukiem un piemaisijumiem.

Pateicoties tvaika nosticéja apak$éjai slipajai virsmai, kondensats ieplast ipasa paplaté.

+ Lai iegttu maksimalu NO DRIP SISTEM (nepilo$a sistéma) veiktspéju, gatavojot |oti mitru &dienu, ieteicams izmantot
aizmuguréjos deglus.

« Tauku filtrus nav ieteicams iznemt tdlit péc gatavoSanas, lai tauku filtra savaktais kondensats noséstos paplaté.

+ Kondensata savak$anas rezultats palielinas, palielinoties stk$anas atrumam (jaudai).

+ NO DRIP SYSTEM piedava vislabako veiktspé&ju vidé ar temperatdru no 18°C Iidz 25°C.

Vienmér atveriet tvaika savacéju (vaku) Iidz galam.

/\ ELEKTRIBAS PIESLEGUMA DROSIBA

*Tikla spriegumam jaatbilst spriegumam, kas noradits izstradajuma iekSpusé. ¢ Ja izstradajums ir aprikots ar
kontaktdak3u, pievienojiet to pasreiz&jiem noteikumiem atbilstosai kontaktligzdai, kas atrodas vieta, kas pieejama pat péc
uzstadisanas. « Ja kontaktdakSas nav (tieSs savienojums ar elektrotiklu) vai kontaktdak$a neatrodas pieejama vieta, pat
péc uzstadiSanas, izmantojiet standarta bipolaru sledzi, kas nodroSina pilnigu atvienoSanu no elektrotikla Il parsprieguma
kategorijas apstaklos, ievérojot uzstadisanas noteikumus. « Izstradajums ir aprikots ar ipaSu baro$anas kabeli; ja kabelis ir
bojats, pieprasiet to tehniskas palidzibas dienesta.

e Uzmanibu! Pirms kédes atkartotas pieslégSanas un ta pareizas darbibas parbaudi$anas, vienmér parbaudiet, vai tikla
vads ir pareizi uzstadits.

£\ APKOPES PAZINOJUMS

+ TiriSana: TirSanas veikSanai lietojiet tikai ar neitralu Skidro mazgasanas Iidzekli samitrinatu dranu. Tiri$anai
neizmantojiet instrumentus vai rikus.

* |zvairieties no abrazivu vielu saturoSu produktu lietoSanas. NELIETOJIET SPIRTU!

X Lai iegltu informaciju par izstradajuma apkopi, skatiet attélus uzstadiSanas beigas, kas apziméti ar $o sim-
bolu.
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. XA Prettauku filtrs: Metala prettauku filtrs jatira reizi ménest ar maigiem mazgasanas lidzekliem, manuali vai trau-
ku mazgajama masina zema temperatdra un ar Tsu ciklu. Lai nonemtu prettauku filtru, pavelciet atsperes atbrivosanas
rokturi.

« Prettauku filtrs aiztur ediena gatavosanas laika radusas tauku dalinas. Mazgajot trauku mazgajama masina tauku filtrs

var zaudét krasu, bet ta filtréSanas raksturlielumi paliek nemainigi.

. XB Oglekla filtrs (tikai filtrejosai versijai): Kasetne ir jamaina vismaz reizi etros méneSos. To NEVAR mazgat vai
atjaunot. Ka noradits ziméjumu sadala: nonemiet tauku filtrus, katra pusé uzlieciet vienu oglekla filtru un piestipriniet to
pie izstradajuma. levietojiet no jauna prettauku filtrus.

+ Oglekla filtrs saglaba nepatikamas &diena gatavo$anas smakas. * Oglekla filtra piesatinajums notiek péc vairak vai

mazak ilgstoSas lietoSanas atkariba no gatavosanas veida un tauku filtra tiriSanas regularitates.

° X D Kondensata paplates apkope

Paplate ir jaiztukSo un jatira vismaz reizi nedéla vai biezak atkariba no tvaika nosticéja izmanto$anas.
1. Novietojiet tvertni zem ventilacijas atveres.

2. Nospiediet méliti uz leju, lai atvértu ventilacijas atveri, un veiciet savakta kondensata iztukSoSanu.

+ Apgaismosanas sistéma : ApgaismoSanas sistému lietotajs nevar nomaintt, darbibas traucgjumu gadijuma sazinieties
ar pécpardosanas servisu.

+ Apgaismojuma sistémas pamata ir LED tehnologija. LED lampas garanté optimalu apgaismojumu ar darbibas laiku lidz

pat 10 reizém ilgaku neka tradicionalajam lampam un |auj ietauptt 90% elektroenergijas.

DARBIBA

L0 ) (=] ()
noT soTe T T

T1 = motora izslég$anas poga.

T2 = sk$anas jaudas izvéles poga 1.

T3 = sk$anas jaudas izvéles poga 2.

T4 = sk$anas jaudas izvéles poga 3.

T5 = intensivas stk$anas jaudas izvéles poga 4.

ligums 5 mindtes, péc tam atgriezas ieprieks izvélétaja iestatijuma.

Jus varat iziet no 87 reZima, nospiezot jebkuru pogu.

T6 =gaismas ieslégSanasl/izslégsanas poga.

NB: Nemiet véra, ka izstradajuma elektroniskas vadibas rezultata, parslédzoties tiesi uz sik$anas jaudas rezimu 1 (no
jebkura cita atruma), bs 5 sekunzu aizkave.

Filtru piesatinajuma indikatori

Tvaiku nosiicjs ar regulariem intervaliem zino par nepiecie$amibu veikt filtru tehnisko apkopi.

- Taustini T6 un T5 deg ar |oti I&ni mirgojoSu gaismu: veiciet tauku filtra apkopi.

- Taustini T6 un T5 deg ar atri mirgojoSu gaismu: veiciet smaku filtra apkopi.

Piezime: Filtru piesatinajuma zinojums ir redzams pirmas 10 sekundes no tvaiku nostcéja ieslegsanas

Filtru piesatinajuma indikatoru atiestatiSana:
Turiet nospiestu taustinus T6 un T5, taustini atri mirgo, lai apstiprinatu atiestatiSanu.

Filtra piesatinajuma indikatoru aktivizéSana:

Piezime: $T darbiba tiek veikta, kad tvaiku nosticgjs ir izslégts.

- Tauku filtrs

ilgi nospiediet taustinus T6 un T5, lai aktivizétu funkciju, taustini iedegas ar |oti Ieni mirgojoSu gaismu, lai
noradrtu, ka var aktivizét tauku filtra indikatoru.

Piezime: Nospiediet taustinus T2 un T1, lai aktivizétu vai deaktivizétu.

- Smaku novérsanas filtrs

ligi nospiediet taustinus T6 un T5, lai aktiviz&tu funkciju, taustini iedegas ar atri mirgojoSu gaismu, kas norada, ka smaku
filtra indikatoru var aktivizét (parasti deaktivizéts).

Piezime: Nospiediet taustinus T2 un T1, lai aktivizétu vai deaktivizétu.
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UTILIZACIJA KALPOSANAS LAIKA BEIGAS
Si ierice ir markéta saskana ar Eiropas direktivu 2012/19/EK - UK SI 2013 Nr.3113, Elektrisko un elektronisko ie-
E kartu atkritumi (EEIA). Parliecinieties, vai Sis izstradajums tiek pareizi likvidéts. Lietotajs palidz novérst iespéja-
mas negativas sekas videi un veselibai.
Simbols uz izstradajuma vai pievienotaja dokumentacija norada, ka So izstradajumu nedrikst uzskatit par sadzives
atkritumiem, bet tas janogada attiecigaja savakSanas vieta elektrisko un elektronisko iekartu parstradei. Atbrivoties no
izstradajuma saskana ar vietgjiem noteikumiem par atkritumu apglabasanu. Lai iegltu plasaku informaciju par $
izstradajuma apstradi, regeneraciju un parstradi, ludzu, sazinieties ar vietgjo iestadi, sadzives atkritumu savak$anas
pakalpojumu dienestu vai veikalu, kur izstradajums tika iegadats.

LIETOSANAS PADOMI

Padomi pareizai lietoSanai, lai samazinatu ietekmi uz apkartgjo vidi: Sakot gatavot, ieslédziet ierici ar minimalo atrumu,
atstajot to ieslegtu dazas mindtes pat péc gatavo$anas beigam. Palieliniet atrumu tikai liela dimu un tvaiku daudzuma,
lietojot palielinaSanas funkciju tikai arkartas gadijumos. Lai uzturétu smaku samazina$anas sistému efektivu, nomainiet,
kad nepiecieS8ams, ogles filtru/-us. Lai uzturétu tauku filtru efektivu, nepiecieSamibas gadijuma iziriet to. Lai optimizétu
efektivitati un samazinatu troksni, lietojiet maksimalo $aja rokasgramata noradrto caurulvadu sistémas diametru.

NOTEIKUMI

lekartas, kas projektétas, parbauditas un razotas saskana ar droibas noteikumiem: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Ekspluatacijas Tpasibas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

PIEZIME
@: dalas, kas apzimétas ar So simbolu, var iegadaties atseviski pie specializétiem izplatitajiem.

* : ar S0 simbolu apzimétas dalas ir papildu piederumi, kas tiek piegadati tikai daZiem modeliem, un tos var iegadaties
vietnés: www.elica.com un www.shop.elica.com.
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SR - Ynosopeta v uHcTanauymja

Proizvod je namenjen za usisavanje dima i isparenja pri kuvanju i namenjen je samo za kuénu upotrebu.

Strogo se pridrzavajte ovde navedenih uputstava. Odbijamo svaku odgovornost za bilo kakve neprijatnosti, Stetu ili
pozar prouzrokovane na proizvodu kao rezultat nepoStovanja uputstava u ovom priru¢niku.

Proizvod moze estetski izgledati drugacije nego Sto je prikazano na crtezima u ovom uputstvu. Medutim, uputstva
za upotrebu, odrzavanje i ugradnju ostaju ista.

+ Vazno je da imate sva uputstva koja prate proizvod kako biste mogli da ih konsultujete u bilo kom trenutku. U slucaju
prodaje, ustupanja drugima ili premestanja proizvoda, pobrinite se da uputstva ostanu sa proizvodom. « PaZljivo procitajte
uputstva: ona sadrze vazne podatke o montazi, koriS¢enju i bezbednosti. « Pre ugradnje uredaja proverite njegovu
celovitost. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i nemojte da nastavite s montazom.

£\ OPSTA BEZBEDNOST

*Ne vrsite elekiricne ili mehanicke promene na proizvodu ili na odvodnim cevima. <Pre bilo koje operacije Cis¢enja ili
odrzavanja, iskljucite uredaj iz elektricne mreze vadenjem utikaca ili iskljuCivanjem na glavnom prekidacu stana. *Za sve
operacije instalacije i odrzavanja koristite rukavice.s *Uredaj mogu koristiti deca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizi€kim, psihickim i mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod ispravnim nadzorom ili su
obuceni o bezbednom nacinu upotrebe uredaja i razumeju opasnosti do kojih moze doéi.» Deca treba da budu pod
nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem. Deca ne smeju da vr3e CiScenje i odrzavanje bez nadgledanja.
*Prostorija mora da bude dovoljno provetrena kada se proizvod koristi u kombinaciji sa drugim uredajima za izgaranje
gasa ili drugih goriva. *Aparat se mora Gesto Gistiti kako iznutra tako i izvana (NAJMANJE JEDNOM MESECNO), te strogo
pratite ono $to je nazan¢eno u uputstvima za odrzavanje. *Nepridrzavanje pravila za CiSCenje proizvoda i zamene i
giscenja filtera dovodi do rizika od poZara.+ Strogo je zabranjeno pripremanje flambiranih jela ispod proizvoda.s PAZNJA:
Kada se koristi ploca za kuvanje, dostupni delovi proizvoda se mogu pregrejati.+ Ne prikljuCujte proizvod na napajanje sve
dok instalacija nije u potpunosti zavréena.s Sto se tide tehnickih i bezbednosnih mera koje treba poduzeti za ispustanje
isparenja, potrebno da se strogo pridrzavate odredbi nadleznih lokalnih vlasti.» Usisani vazduh se ne sme poslati u odvod
koji se koristi za ispustanje dima nastalog od uredaja za izgaranje gasa ili drugih goriva.c Ne koristite i ne ostavljajte
proizvod bez ispravno montiranih sijalica jer postoji opasnost od strujnog udara. Proizvod se NIKADA ne sme koristiti bez
ispravno montirane redetke. « Proizvod se NIKADA ne sme koristiti kao noseca povrsina, osim ako je izricito naznageno.

+ Kada menjate sijalicu, koristite samo tip sijalice koji je naveden u odeljku za odrzavanje/sistem osvetljenja ovog uputstva.
+ Upotreba plamena je Stetna po filtere i moZe dovesti do pozara te je zbog toga svakako zabranjena. * Przenje se mora
vrsiti s posebnom paznjom kako bi se izbeglo paljenje pregrejanog ulja. * Ako ste u nedoumici, konsultujte ovladceni
servisni centar ili sli¢no kvalifikovano osoblje.

£\ SIGURNOSNE PREPORUKE ZA INSTALACIJU

«Koristite prigvrsne zavrtnje isporu¢ene sa proizvodom samo ako odgovaraju povrsini, u suprotnom kupite odgovarajuci tip
vijaka. Proverite da unutar proizvoda (zbog prevoza) nema pratec¢eg materijala (na primer, kesice sa vijcima, garancije i
sl.), koji se mora ukloniti i Cuvati. « UPOZORENJE: Instalacija vijaka i zatvaraca koja nije sukladna ovim uputama moze da
dovede do rizika vezanih uz elektri€nu energiju. + Odvodna cev nije isporucena i mora se kupiti. * PreCnik izduvne cevi
mora biti jednak precniku prstena za povezivanje. « Minimalno rastojanje izmedu potporne povrsine kontejnera na uredaju
za kuvanje i najnizeg dela nape ne sme biti manje od 50 cm u slucaju elektriénih Sporeta i od 50 cm u slucaju plinskih ili
mesanih $poreta. + Ako uputstva za ugradnju plinske ploge za kuvanje odreduju vecu udaljenost, mora se uzeti u obzir ta
vrednost.

Paznja! Ne koristite sa programatorom, tajmerom, odvojenim daljinskim upravijacem ili bilo kojim drugim uredajem koji se
automatski aktivira.

UPOTREBA

Sustav za usisavanje se moze koristiti u naéinu rada za izvlacenje i evakuaciju vazduha ili za filtriranje za unutrasnju
recirkulaciju.

° Usisna verzija:

Pare se odvode napolje kroz izduvnu cev priévrS¢enu za prikljuénu prirubnicu.

PAZNJA! Ako je proizvod opremljen ugljenim filterom/ima, ovajfi se moraju ukloniti.

Prikljucite proizvod na cevi i odvodne rupe na zidu s pre¢nikom koji odgovara pre¢niku izlaznog vazduha (prirubnici).
Upotreba cevi i rupa na zidu s manjim precnikom ¢e rezultirati smanjivanjem usisne efikasnosti i drasticnim povecavanjem
nivoa buke.
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Zbog toga, ne prihvata se nikakva odgovornost.

+ Koristite minimalno dug kanal.

« Koristite kanal sa $to manje zavoja (maksimalni ugao zavoja: 90°).
* |zbegavajte drasticne promene pre¢nika cevi.

° Filtrirajuca verzija:

Usisani vazduh ¢e biti odmaséen i dezodorisan pre nego $to se vrati u prostoriju. Za koriS¢enje proizvoda u ovoj verziji
potrebno je ugraditi dodatni sistem za filtriranje na bazi aktivnog uglja.

MONTAZA PRE INSTALACIJE

+ Proverite da li kupljeni proizvod ima odgovarajuce dimenzije za odabranu zonu ugradnje.

+ Uklonite filter/e sa aktivnim ugljem ako je isporucen (takode pogledajte odgovarajuéi paragraf).

« Filter/i se moralju ponovo sastaviti samo ako zelite da koristite proizvod u verziji za filtriranje.

+ Ako postoje bocne ploce ifili zidovi ifili zidne jedinice, proverite da li ima dovoljno prostora za instalaciju proizvoda i da li
je uvek moguce lako pristupiti kontrolnoj tabli.

* Proizvod je snabdeven ¢epovima za pricvri¢ivanje pogodnim za vecinu zidova/plafona. Medutim, potrebno je kontaktirati
kvalifikovanog tehni¢ara kako bi se utvrdilo da li materijali odgovaraju vrsti zida/plafona. Zid/plafon mora biti dovoljno jak
da izdrZi teZinu aspiratora.

Saveti i uputstva za optimalno koris¢enje NO DRIP SISTEMA

Ovaj proizvod je dizajniran da spreci kondenzaciju na svojim donjim povrSinama kada se postavi preko indukcijske ploCe
za kuvanje.

Za razliku od plinskih ili elektricnih plo¢a za kuvanje, indukcijska plo¢a zagreva samo posude koje sadrZi hranu, a ne
okolni vazduh, tako da povrsine aspiratora ostaju hladne.

Kada se vruca isparenja od kuvanja podignu, ona se susre¢u sa hladnim povr§inama aspiratora, kondenzuju se i zatim
oslobadaju vlagu prisutnu u vazduhu koja se brzo pretvara u kapljice

vode koje potom neizbezno padaju na samu plo¢u za kuvanje i na hranu, povlaceci sa sobom masti i necistoce.
Zahvaljujuéi donjoj nagnutoj povrsini aspiratora, kondenzat tece u posebnu posudu.

+ Da biste postigli maksimalne performanse NO DRIP SISTEMA, prilikom kuvanja visoko vlazne hrane preporucuje se
upotreba zadnjeg gorionika.

+ Preporucuje se da ne uklanjate filtere za mast ¢im se zavrsi kuvanje, kako bi se omoguéilo da se kondenzat sakupljen u
filteru za mast slegne u rezervoar.

« Rezultat skupljanja kondenzata raste sa poveéanjem brzine usisavanja (snage).

+ NO DRIP SYSTEM pruza najbolje performanse u okruZenju sa temperaturama izmedu 18 °C i 25 °C.

Uvek otvorite kolektor pare (poklopac) dok kraja.

/\ SIGURNOSNE PREPORUKE ZA ELEKTRIGNO POVEZIVANJE

*Mrezni napon mora odgovarati naponu prikazanom na nalepnici sa karakteristikama koja se nalazi unutar proizvoda.sAko
je opremljen utikacem prikljugite proizvod u utitnicu koja je u skladu sa vazecim propisima i nalazi se na mestu dostupnom
¢ak i nakon instalacije. « Ako nema utikaCa (direktni prikljucak na elektricnu mrezu) ili utika¢ nije postavijen na
pristupacnom mestu, €ak i nakon ugradnje, primenite standardni bipolarni prekidac koji obezbeduje potpuno iskljucenje sa
mreze u uslovima prenaponske kategorije Ill, u skladu sa pravila ugradnje. * Proizvod je opremljen posebnim kablom za
napajanje; ako je kabl o$tecen, zatraZite zamenu od sluzbe za tehni¢ku pomoc.

e Paznja! Pre ponovnog povezivanja na mrezu i provere ispravnog rada, uvek proverite da li je mrezni kabal ispravno
montiran.

£\ UPOZORENJA O ODRZAVANJU

« Ciséenje: Za ¢iscenie koristite ISKLJUCIVO vlaznu krpu i teéne neutralne deterdZente. Za giséenje nemojte koristiti alate
ili instrumente.

* Izbegavajte uporabu abrazivnih proizvoda. NEMOJTE KORISTITI ALKOHOL!

x Za odrzavanje proizvoda pogledajte slike na kraju instalacije ozna¢ene ovim simbolom.
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. XA Filter za mast: Metalni filter protiv masti mora se Cistiti jednom mese¢no blagim deterdZentima, ru¢no ili u masi-
ni za pranje sudova na niskim temperaturama i sa kratkim ciklusom. Da biste uklonili filter za mast, povucite rucicu za
oslobadanje opruge.

« Filter za mast zadrzava ¢estice masti nastale kuvanjem. Prilikom pranja u masini za sude, metalni filter moze izbledeti, ali

njegova filterska svojstva se ne menjaju.

. XB Ugljeni filter (samo za filtrirajuéu verziju): UloZak je potrebno zameniti najmanje svaka Cetiri meseca. NE
MOZE se prati ili obnavljati. Kao &to je navedeno u odeljku sa crteZima: skinite filtere za mast, postavite po jedan filter
sa aktivnim uglienom na svaku stranu i zakacite ga za proizvod. Vratite filtere za mast.

+ Ugljeni filter upija neugodne mirise uzrokovane kuvanjem. « Zasicenje uglienog filtera nastaje posle vise ili manje duze

upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i pravilnosti ¢iS¢enja filtera za mast.

° X D Odrzavanje posude za kondenzat

Posuda se mora isprazniti i ogistiti NAJIMANJE jednom nedeljno ili &esce, u zavisnosti od upotrebe aspiratora.
1. Stavite posudu ispod otvora za odzraCivanje.

2. Pritisnite jezi¢ak preema dole kako bi otvorili otvor i nastavite sa praznjenjem kondenzata.

« Sistem osvetljenja: Korisnik ne moZe da zameni sistem osvetljenja, u slucaju kvara kontaktirajte servisnu sluzbu.
+ Sistem osvetljenja je zasnovan na LED tehnologiji. LED diode garantuju optimalno osvetljenje, sa trajanjem do 10 puta
duZe od tradicionalnih lampi i omogu¢avaju vam da ustedite 90% elekiricne energije.

RAD

EIERRIERIESES
L

T1 = Dugme za ISKLJUCIVANJE motora.

T2 =Dugme za izbor snage usisavanja 1.

T3 =Dugme za izbor snage usisavanja 2.

T4 =Dugme za izbor snage usisavanja 3.

T5 =Dugme za izbor Intezivne snage usisavanja 4.

Trajanje 5 minuta zatim se vraca na prethodno izabrano podeSavanje.

MoZete izaci iz ovog rezima pritiskom na bilo koji taster.

T6 =Dugme za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE svetla.

NAPOMENA: Imajte na umu da ¢e do¢i do kasnjenja od 5 sekundi kada se direktno prebacite na rezim usisne snage 1
(sa bilo koje druge brzine) zbog elektronske kontrole proizvoda.

Indikatori zasi¢enosti filtera

U redovnim intervalima aspirator pokazuje potrebu za odrzavanjem filtera.

- Dugmad T6 i T5 svetle veoma sporo trepcucim svetlom: izvrsite odrzavanie filtera za mast.
- Dugmad T6 i T5 svetle veoma brzo trepcucim svetlom: izvr$ite odrzavanie filtera za mirise.
Napomena: Signal zasicenja filtera je vidljiv u prvih 10 sekundi posle ukljucivanja aspiratora

Resetovanje indikatora zasicenja filtera:
Dugo pritisnite dugmad T6 i T5, dugmad ¢e brzo treperiti kao potvrda uspesnog resetiranja.

Ukljuéivanje indikatora zasic¢enosti filtera:

Napomena: ova operacija se mora izvrsiti kada je aspirator iskljucen.

- Filter za mast

Dugo pritisnite dugmad T6 i T5 da biste aktivirali funkciju, dugmad svetle veoma sporim trepcucim svetlom, &to ukazuje
da se indikator filtera masti moze aktivirati.

Napomena: Pritisnite dugmad T2 i T1 da biste aktivirali ili deaktivirali.

- Filter mirisa

Dugo pritisnite dugmad T6 i T5 da biste aktivirali funkciju, dugmad svetle brzim treperenjem, $to znadi da mozete da
ukljucite indikator filtera mirisa (normalno iskljucen).

Napomena: Pritisnite dugmad T2 i T1 da biste aktivirali ili deaktivirali.
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ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG VEKA
Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Evropskom direktivom 2012/19/EZ - UK SI 2013 No.3113, o otpadu elektriéne
i elektronske opreme (OEEOQ). Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik ¢e pomoci u spre¢avanju mo-
s 9UCIH negativnih posledica za okolinu i zdravije.
Simbol na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod pokazuje da se ovaj aparat ne moze tretirati kao otpad u
domacinstvu, ve¢ treba da se dostavi odgovarajuéem centru za sakupljanje i recikliranje elektriéne i elektronske opreme.
Odlaganje mora da se obavi u skladu s lokalnim propisima za odlaganje otpada. Za viSe informacija o tretiranju,
preuzimanju i recikliranju ovog proizvoda obratite se odgovarajucoj lokalnoj kancelariji, sluzbi za sakupljanje kuénog
otpada ili prodavnici u kojoj je kupljen proizvod.
PREPORUKE ZA UPOTREBU
Saveti za pravilnu upotrebu kako bi se smanjio uticaj na okolinu: Kada pocnete kuvanje, ukljucite proizvod na minimalnu
brzinu, ostavljajuéi je ukljuéenom neko vreme i nakon zavrSetka kuvanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velikih koli¢ina
dima i pare, koriste¢i funkciju booster samo u ekstremnim slu€ajevima. Za odrzavanje efikasnijim sistema za smanjivanje
mirisa, zamenite, kad je to potrebno, ugljeni/e filter/-re. Za odrzavanije efikasnijim filtera za mast, po potrebi ga o€istite. Da
bi optimizovali efikasnost i smanijili buku, koristite maksimalni presek sistema kanala, opisan u ovom priru¢niku.

STANDARDI

Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa pravilima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
Efikasnost: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

NAPOMENA
@: delovi oznaceni ovim simbolom mogu se kupiti odvojeno kod specijalizovanih prodavaca.

* : delovi oznageni ovim simbolom su dodatna oprema koja se isporucuje samo u nekim modelima i moze se kupiti na
sajtovima www.elica.com i www.shop.elica.com.
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SL - Opozorila in namestitev

Izdelek je namenjen odvajanju dima in hlapov, ki nastajajo pri kuhanju, in je namenjen samo za domaco uporabo.

Strogo upostevajte navodila v tem priroéniku. Zavratamo vsakrsno odgovornost za morebitne nevsecnosti, Skodo ali
pozar, ki bi nastali na izdelku zaradi neupoStevanja navodil v tem priro¢niku.

Aparat se po videzu lahko razlikuje od prikazanega na risbah v tej knjizici, vendar pa so navodila za njegovo
uporabo, vzdrzevanje in montazo enako veljavna.

+ Pomembno je, da vse priroCnike, ki so priloZeni izdelku, vedno hranite kot referenco. V primeru prodaje, prenosa
drugemu lastniku ali selitve, se prepricajte, da bo ta prirocnik spremljal izdelek. « Pozorno preberite navodila, saj vsebujejo
pomembne informacije o montazi, uporabi in varnosti. « Pred name$Canjem preverite celovitost izdelka. V nasprotnem
primeru, pokliCite pooblas¢enega prodajalca in ne namescajte.

£\ SPLOSNA O VARNOSTI

+Na izdelku ali na izpuSnih ceveh za odvajanje ne izvajate elekiricnih ali mehanskih sprememb. *Pred vsakim ¢iS¢enjem in
vzdrzevanjem izdelek izklopite iz elektricnega omrezja tako, da izvlecete vtic ali izklopite glavno elektricno stikalo
stanovanja. *Pri vseh postopkih montaze in vzdrzevanja nosite delovne rokavice.« Izdelek lahko uporabljajo otroci, starejsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziCnimi, senzoricnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkuSen; ali
potrebnega znanja, pod pogojem, da jih nekdo nadzoruje, ali po tem, ko prejmejo navodila bodisi glede varne uporabe
aparata bodisi razumevanja nevarnosti, ki jim pretijo.« Otroke je potrebno nadzirati in zagotoviti, da se z izdelkom ne
igrajo.» Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati aparata, ¢e niso pod nadzorom. «Prostor mora biti dovolj prezracevan, ko se
izdelek uporablja so¢asno z drugimi aparati z zgorevanjem plina ali drugih goriv. *lzdelek je treba pogosto Cistiti, tako
notranjost kot tudi zunanjost (VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsakem primeru pa upostevajte, kar je izrecno navedeno v
navodilih za vzdrzevanje. *NeupoStevanje pravil za CiSCenje izdelka ter zamenjavo/CiScenije filtrov pomeni tveganje
pozara. Strogo je prepovedana priprava jedi s plamenom pod izdelkom.« POZOR: Med delovanjem kuhali$¢a se dostopni
deli izdelka lahko segrejejo.* Izdelka ne prikljuCujte v elektriéno omrezje, dokler namestitev ni popolnoma dokoncana.s Kar
zadeva tehnicne in varnostne ukrepe, ki jih je treba sprejeti za odvajanje hlapov, dosledno upostevajte dolocbe predpisov
pristojne lokalne uprave.« Izsesanega zraka se ne sme odvajati v vod, ki se uporablja za odvajanje dimnih plinov naprav z
zgorevanjem plina ali drugih goriv. Izdelka ne uporabljajte brez pravilno name&enih sijalk, zaradi tveganja elektriénega
udara.s Izdelka NIKOLI ne uporabljajte brez pravino name$&ene reSetke. ¢ lzdelka NIKOLI ne smete uporabiti kot
odlagalno povrsino, razen e je to izrecno navedeno.

+ Za zamenjavo svetilke uporabite samo tip svetilke, ki je naveden v razdelku o vzdrzevanju / sistemu razsvetljave v tem
priro€niku. « Uporaba prostega plamena je $kodljiva za filtre in lahko povzro¢i pozar, zato se je v vsakem primeru temu
treba izogniti. « Cvrtje je treba nadzirati, da se prepreci vZig pregretega olja. + V dvomu se posvetujte s pooblas¢enim
centrom za pomo¢ strankam ali podobnim kvalificiranim osebjem.

/N VARNOST PRI MONTAZI

+PriloZene pritrdilne vijake uporabita samo, €e so primerni za povrsino. V nasprotnem primeru nabavite ustrezno vrsto
vijakov. Preverite, da v embalaZi izdelka (zaradi potreb prevoza) ni morebitnega materiala (na primer, ovojnic z vijaki,
garancijskih izjav itd.); Ce je, ga odstranite in shranite. + OPOZORILO: Opustitev montaze z vijaki in pritrdilnimi napravami
v skladu s temi navodili lahko predstavlja tveganje elektricnega udara. « Odvajalna cev ni v dobavi in jo morate dokupiti.
Premer odvodne cevi mora biti enakovreden premeru prikljuénega obroca. * Pri montazi izdelka na kuhalno plos¢o
upostevajte viSino, ki je navedena na risbah *Najmanj$a razdalja med nosilno povrsino posod na kuhalni plos¢i in
najnizjim delom kuhinjske nape ne sme biti manj$a od 50 cm v primeru elektricnih kuhali$¢, in 50 cm v primeru plinskih ali
mesanih kuhalis¢. « Ce navodila za namestitev plinske kuhalne plosce dolo¢ajo vegjo razdaljo, je to treba upostevati.
Pozor! Ne uporabljajte s programatorjem, timerjem, locenim daljinskim upravljainikom ali katero koli drugo napravo, ki se
aktivira avtomatsko.

UPORABA

Sesalni sistem lahko uporabljate v sesalni razli€ici z zunanjo evakuacijo ali z notranjim filtriranjem in recikliranjem.

° Sesalna razlicica:

Hlapi se ogvajajo navzven prek odvodne cevi, ki je pritrjena na priklju¢no prirobnico.

POZOR! Ce je izdelek opremljen z ogljikovim(-i) filtrom(-i), ga(jih) odstranite.

lzdelek poveZite s cevmi in odprtinami za odvajanje skozi steno enakega premera, kot je izstop zraka (priklju¢na
prirobnica).

Uporaba cevi in odvodnih lukenj na steni z manj$im premerom bo pomenila zmanjSanje zmogljivosti sesanja in drasti¢no
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povecanje hrupa.

S tem v zvezi zavratamo vsako odgovornost.

+ Uporabite ¢im krajsi cevovod.

+ Uporabite cevovod s ¢im manj koleni (najvedji kot kolena: 90°).
+ Izogibajte se drasti¢nim spremembam preseka cevovoda.

° Razli¢ica s filtriranjem:

Odsesani zrak se pred vra¢anjem v prostor razmasti in odiSavi. Za uporabo izdelka v tej razli€ici je treba namestiti dodatni
filtrirni sistem z aktivnim ogljem.

MONTAZA PRED NAMESCANJEM

* Preverite, ali velikost kuplienega izdelka ustreza izbranemu prostoru namestitve.

+ Odstranite filter(-e) z aktivnim ogljem, e je(so) prilozen(-i) (glejte tudi ustrezno poglavje).

+ Tega(-e) je treba ponovno namestiti le, Ce se izdelek uporablja v filtrirmi razlicici.

+ Pri stranskih plos¢ah in/ali stenah in/ali stenskih omaricah preverite, ali je dovolj prostora za namestitev izdelka in ali je
vedno mogo¢ enostaven dostop do nadzorne plosce.

+ lzdelek je opremljen s pritrdilnimi vloZki, ki so primemi za vecino sten / stropov. Vendar se je treba o ustreznosti
materialov glede na vrsto stene / stropa posvetovati s kvalificiranim tehnikom. Stena / strop mora biti dovolj trdna, da
prenese tezo nape.

Nasveti in zahteve za optimalno uporabo NO DRIP SYSTEMA

Ta izdelek je bil zasnovan z namenom, da se prepre¢i nabiranje kondenzata na spodnjih povrSinah, ko je napa
names$¢ena nad indukcijskim kuhalis¢em.

Za razliko od plinske ali elektricne kuhalne plosce indukcijska kuhalna plo$¢a ogreva samo posode, ki vsebujejo hrano, in
ne okoliSkega zraka, zato povrSine nape ostanejo hladne.

Ko se vrogi kuhinjski hlapi dvigajo, se sre¢ajo s hladnimi povr§inami nape, kondenzirajo in nato sprostijo vlago v zraku, ki
se hitro spremeni v vodne

kapljice, ki nato neizogibno padejo na kuhalide in hrano ter s seboj povleCejo mas¢obo in nedistoce.

Zaradi nagnjene spodnje povrSine nape kondenzat odteka v ustrezno posodo.

+ Za najvegjo ucinkovitost sistema NO DRIP SYSTEM je pri kuhanju zelo viazne hrane priporogljivo uporabljati zadnje
gorilnike.

« Priporogljivo je, da se ma$¢obni filtri ne odstrani takoj po konéanem kuhanju, da se omogoci ¢as, da se kondenzat,
zbran v mas€obnem filtru, izlo¢i v posodo.

« Koli¢ina zbranega kondenzata se povecuje s povecanjem hitrosti (moci) sesanja.

+ NO DRIP SYSTEM nudi najboljSe rezultate v okolju s temperaturami med 18 °C in 25 °C.

Zbiralnik pare (membrano) vedno odprite do konca hoda.

£\ VARNOST ELEKTRICNE POVEZAVE
+«Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, prikazani na nalepki z znacilnostmi, ki se nahaja znotraj izdelka. * Ce je
izdelek opremljen z vticem, ga prikljucite v vti¢nico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja v obmogju, dostopnem
tudi po namestitvi. + Ce vtida ni (prikljucitev neposredno na elektricno omrezje) ali ée se vtié ne nahaja na dostopnem
mestu tudi po namestitvi, uporabite standardno bipolarno stikalo, ki zagotavlja popoln odklop iz omrezja v primeru
prenapetosti kategorije Ill, v skladu s predpisi za namestitev. * Izdelek je opremljen s posebnim napajalnim kablom; ¢e se
kabel poskoduje, ga narocite sluzbi za tehni¢no pomo¢.
e Pozor! Pred vnovi¢no vzpostavitvijo elektriénega napajanja aparata in preverjanjem pravilnega delovanja slednjega
vselej preverite, ali je omreZni kabel pravilno montiran.

/\ OPOZORILA ZA VZDRZEVANJE

- Ciséenje: Za cistenje uporabljajte izkljuéno samo krpo, naviazeno z nevtralnim tekocim Gistilom. Za ¢iséenje ne
uporabljajte orodij ali instrumentov.

+ |zogibajte se uporabi grobih izdelkov. NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

X Za vzdrzevanije izdelka si oglejte slike na koncu namestitve, oznacene s tem simbolom.
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. XA Masc¢obni filter: Kovinski maS&obni filter je treba odistiti enkrat meseéno z blagimi detergenti, roéno ali v pomi-
valnem stroju pri nizkih temperaturah in s kratkim ciklom. Za odstranitev mas¢obnega filtra povlecite vzmetni rocaj za
odklop.

+ Mascobni filter zadrzuje ma$¢obne delce iz kuhanja. S pranjem v pomivalnem stroju kovinski mascobni filter lahko zbledi,

toda lastnosti filtriranja se v niemer ne spremenijo.

. XB Filter na oglje (samo pri filtrirni razli€ici): VioZek je treba zamenjati vsaj vsake Stiri mesece. Ni ga mogoce
oprati ali regenerirati. Kot je navedeno v oddelku risb: odstranite ma$cobne filtre, na vsako stran namestite po en ogleni
filter in ga pritrdite na izdelek. Ponovno namestite mascobne filtre.

« Filter na oglje zadrzuje neprijetne vonjave iz kuhanja. * Nasi¢enost filtra na oglje se pojavi po bolj ali manj daljsi uporabi,

odvisno od vrste kuhinje in pravilnosti ¢iS¢enja maScobnega filtra.

° X D Vzdrzevanje posode za zbiranje kondenzata

Posodo je treba izprazniti in o€istiti NAJMANJ enkrat na teden ali pogosteje, odvisno od uporabe nape.
1. Pod izpustno odprtino postavite posodo.

2. Pritisnite jezi¢ek navzdol, da odprete odprtino in izpraznite posodo s kondenzatom.

+ Sistem osvetlitve : Sistema osvetlitve uporabnik ne more zamenjati. VV primeru nepravilnega delovanja se obrnite na
servisni center.

« Sistem razsvetljave temelji na tehnologiji LED. LED diode zagotavljajo optimalno osvetlitev, trajajo do 10-krat dlje kot

obicajne svetilke in omogoCajo 90-odstotni prihranek elektricne energije.

OPIS DELOVANJA

OOOMEE
TT1 TZ -|T3 TL .;5

T1 = Tipka OFF motor.

T2 = Tipka za izbiro mo€i sesanja 1.

T3 = Tipka za izbiro mo¢i sesanja 2.

T4 = Tipka za izbiro mo¢i sesanja 3.

T5 = Tipka za izbiro velike mogi sesanja 4.

Trajanje 5 minut, nato se vrne na predhodno izbrano nastavitev.

Ta nacin lahko zapustite s pritiskom katere kol tipke.

T6 = Tipka ON/ OFF luci.

OPOMBA: Upostevaijte, da pri neposrednem preklopu na nacin sesalne moci 1 (iz katere koli druge hitrosti) zaradi
elektronskega nadzora izdelka pride do 5-sekundne zamude.

—a|-@-

—
(=2

Indikatorji nasic¢enosti filtrov

Napa v rednih presledkih javlja potrebo po izvedbi vzdrzevanja filtrov.

- Tipki T6 in T5, vklopljeni z zelo pocasi utripajoco lucjo: opravite vzdrzevanje maséobnega filtra.
- Tipki T6 in T5, vklopljeni s hitro utripajoco lucjo: opravite vzdrzevanie filtra vonjav.

Opomba: Signal nasi¢enja filtra je viden v prvih 10 sekundah po vklopu nape

Ponastavitev indikatorjev nasicenosti filtrov:
Dolgo pritisnite tipki T6 in T5, tipki hitro utripata, kar potrjuje opravljeno resetiranje.

Aktiviranje indikatorjev nasicenosti filtrov:

Opomba: ta postopek opravite z izkloplieno napo.

- Mascobni filter

dolgo pritisnite tipki T6 in T5 za aktiviranje funkcije, tipki se osvetlita z zelo po€asi utripajoco svetlobo, kar
oznaCuje, da se mascobni filter lahko aktivira.

Opomba: Pritisnite tipki T2 in T1 za aktiviranje ali izklop.

- Filter za vonjave

Dolgo pritisnite tipki T6 in T5 za aktiviranje funkcije, tipki se osvetlita s hitro utripajoCo svetlobo, kar pomeni, da je indikator
filtra vonjav mogoce aktivirati (obicajno je deaktiviran).

Opomba: Pritisnite tipki T2 in T1 za aktiviranje ali izklop.
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ODSTRANJEVANJE OB KONCU UPORABE
Ta naprava je oznacena v skladu z evropsko direktivo 2012/19 / ES - UK SI 2013 §t.3113, Odpadna elektri¢na in
elektronska oprema (OEEQ). Poskrbite, da bo ta izdelek pravilno odstranjen. Uporabnik prispeva k preprecevan-
ju morebitnih negativnih posledic za okolje in zdravje.
Simbol na izdelku ali v spremljajo¢i dokumentaciji kaze, da tega izdelka ne smemo obravnavati kot gospodinjski odpadek,
ampak ga je treba dostaviti v ustrezno zbiralno mesto za recikliranje elektricne in elektronske opreme. Aparat zavrzite v
skladu s krajevnimi predpisi s podro¢ja odlaganja odpadkov. Za podrobnejSe informacije o ravnanju, ponovni uporabi in
recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno krajevno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste
izdelek kupili.
NASVETI ZA UPORABO
Nasveti za pravilno uporabo in manjsi vpliv na okolje: Ko zaénete kuhati, vklopite aparat z najmanj$o hitrostjo in ga pustite
vkloplienega nekaj minut tudi po koncu kuhanja. Hitrost povecajte samo v primeru velike koli¢ine dima in pare, funkcijo
Booster uporabite le v skrajnih primerih. Za ohranjanje uginkovitosti sistema odstranjevanja vonjav, zamenjajte filter/e z
aktivnim ogliem, ko je to potrebno. Za ohranjanje ucinkovitosti filtra maS¢ob, ga po potrebi oistite. Za optimiziranje
ucinkovitosti in zmanj$anje hrupa naj bo najvecji premer odvodnega sistema tak, kot je navedeno v tem priro¢niku.

PREDPISI

Aparat je nacrtovan, preizkuSen in izdelan v skladu z vamnostnimi standardi: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/
|IEC 62233. Lastnosti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

OPOMBE
@: s tem simbolom oznacene dele lahko lo¢eno kupite pri specializiranih prodajalcih.

* : s tem simbolom oznaceni deli so dodatna oprema, ki je na voljo samo pri nekaterih modelih in jo je mogoce kupiti na
spletnih straneh www.elica.com in www.shop.elica.com.
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HR - Upozorenja i instalacija

Proizvod je dizajniran za usisavanje dima i para od kuhanja i namijenjen je samo za domacu upotrebu.

Strogo se pridrzavajte uputa navedenih u ovom priruéniku. Odri¢emo se odgovornosti za bilo kakve neugodnosti,
pozare ili Stetu koju proizvod prouzrokuje zbog nepridrzavanja uputa iz ovog prirucnika.

Aparat moze izgledati estetski drugacije nego $to je prikazano na crtezima u ovom priruéniku. Medutim, upute za
uporabu, odrzavanje i ugradnju ostaju iste.

+ Vazno je Cuvati sve priruénike koji dolaze uz proizvod kako bi vam bili dostupni u bilo kojem trenutku. U slu¢aju prodaje,
premjestaja ili ustupanja proizvoda drugima, pobrinite se da prirucnici ostanu uz proizvod. ¢ Pazljivo procitajte upute:
sadrze vazne podatke o ugradnji, uporabi i sigurnosti. * Prije ugradnje proizvoda provjerite njegovu cjelovitost. U
suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaCa i nemojte nastaviti s ugradnjom.

4\ OPCA SIGURNOST

*Ne vrsite elektriCne ili mehaniCke promjene na proizvodu ili na odvodnim cijevima. *Prije svake operacije Cis¢enja ili
odrzavanja, iskljucite proizvod iz elektriéne mreze uklanjanjem utikaca ili odspajanjem na glavnoj sklopki ku¢anstva. *Za
sve operacije instalacije i odrzavanja upotrebljavajte rukavice.» Uredajem se mogu koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i znanja ako su pod
nadzorom odnosno nakon $to su pouceni o sigurnom nacinu uporabe uredaja te razumiju opasnosti do kojih moze doéi.
Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s proizvodom.+ Cié¢enje i odrzavanje ne smiju
obavljati djeca bez nadzora. *Prostorija mora biti dovoljno prozracena, kada se proizvod upotrebljava istovremeno s
drugim uredajima za izgaranje plina ili drugih goriva. *Proizvod se mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i izvana (NAJMANJE
JEDNOM MJESECNO), te strogo pratite ono $to je nazanéeno u uputama za odrzavanje. *Nepridrzavanje pravila za
¢iS¢enje proizvoda i zamjenu i CiScenje filtara dovodi do rizika od pozara.+ Strogo je zabranjeno pripremati flambirana jela
ispod proizvoda.c UPOZORENJE: Kada je plo¢a za kuhanje u uporabi, dostupni dijelovi proizvoda mogu se pregrijati.» Ne
prikljuéujte proizvod na napajanje sve dok ugradnja nije u potpunosti zavrsena.+ Sto se ti¢e tehnickih i sigurnosnih mjera
koje treba poduzeti za odvod ispudnih dimova, treba se strogo pridrzavati odredbi nadleznih lokalnih viasti.« Usisani zrak
ne smije se poslati u odvod za ispustanje dima nastalog od uredaja za izgaranje plina ili drugih goriva.e Nemojte koristiti
proizvod ili ga ostavljati bez pravilno postavijenih Zarulja zbog moguéeg strujnog udara.» Proizvod se NIKADA ne smije
koristiti bez pravilno postavljene reSetke. ¢ Proizvod se NIKADA ne smije koristiti kao potporna povr$ina, osim ako nije
izri¢ito naznaceno.

+ Prilikom zamjene Zarulje, upotrijebite samo onu vrstu Zarulje koja je navedena u odjeljku za odrzavanje/sustava rasvjete
ovog prirucnika. + Uporaba otvorenog plamena $tetna je za filtre i moze dovesti do poZara te je zbog toga strogo
zabranjena. ¢ PrZenje se mora posebno nadzirati kako se pregrijano ulje ne bi zapalilo. « U slu€aju nedoumice obratite se
ovlatenom servisu ili drugom kvalificiranom osoblju.

/\ SIGURNOSNE UPUTE ZA UGRADNJU

+Za ugradnju koristite pricvrsne vijke isporucene s proizvodom samo ako su prikladni za povrsinu, inace kupite ispravan
tip vijaka. * Provjerite da unutar proizvoda (u svrhu prijevoza) nema popratnog materijala (na primjer, vre€ice s vijcima,
garancije i sl.), koji mora biti uklonjen i pohranjen. « UPOZORENJE: Instalacija vijaka i zatvaraca koja nije u skladu s ovim
uputama moze dovesti do rizika vezanih uz elektriénu energiju. « Cijev za odvodenje nije isporucena i mora se kupiti. *
Promjer ispudne cijevi mora biti jednak promjeru prstena za povezivanje. * Da biste proizvod postavili na ploéu za
kuhanje, slijedite visinu naznacenu na crtezima * Minimalna udaljenost izmedu potporne povrSine lonaca na plodi i
najnizeg dijela nape ne smije biti manja od 50 cm u slu¢aju elektriénih Stednjaka i 50 cm u slu€aju plinskih ili mijeSanih
Stednjaka. * Ako upute za ugradnju plinske ploce za kuhanje navode ve¢u udaljenost, to se mora uzeti u obzir.
Upozorenje! Nemojte upotrebljavati s programatorom, mjeragem vremena, zasebnim daljinskim upravijaéem ili bilo kojim
drugim uredajem koji se aktivira automatski.

UPORABA

Sustav za usisavanje se moze koristiti u nacinu rada za ekstrakciju i evakuaciju zraka ili za filtriranje za unutarnju
recirkulaciju.

° @ Usisna verzija:

Para izlazi van kroz ispusnu cijev pri€vr§¢enu na spojnu prirubnicu.

PAZNJA! Ako je proizvod opremljen filtrima s uglienom, oni se moraju ukloniti.

Prikljucite proizvod na cijevi i odvodne rupe na zidu s promjerom koji odgovara promjeru izlaza zraka (spojnoj prirubnici).
Uporaba cijevi i odvodnih rupa na zidu s manjim promjerom dovest ¢e do smanjenja usisne uinkovitosti i drastiénog
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povecanja razine buke.

Zbog toga proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovornost.

+ Koristite minimalno dugu cijev.

« Koristite cijev sa $to manje zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).
* Izbjegavajte drasticne promjene promijera cijevi.

° Filtrirajuca verzija:

Usisani zrak odmastit ¢e se i dezodorirati prije nego $to se vrati u prostoriju. Za uporabu ove verzije proizvoda potrebno je
ugraditi dodatni sustav filtriranja na bazi aktivnog ugljena.

POSTAVLJANJE PRIJE UGRADNJE

* Provjerite ima li kupljeni proizvod prikladne dimenzije za odabrano podrugje ugradnje.

+ Uklonite filtre s aktivnim uglienom ako su isporu¢eni (vidjeti odgovarajuéi odjeljak).

+ Ponovno ih postavite samo ako Zelite upotrebljavati proizvod u filtrirajucoj verziji.

+ Ako postoje bocne ploce, zidovi ifili visece jedinice, provjerite ima li dovoljno prostora za ugradnju proizvoda i je li uvijek
moguce lako pristupiti upravijackoj plo€i.

+ Proizvod je opremljen tiplama za pri¢vrS¢ivanje prikladnima za vecinu zidova/stropova. Medutim, potrebno je savjetovati
se s kvalificiranim tehni€arom kako bi se utvrdila prikladnost materijala prema vrsti zida/stropa. Zid odnosno strop moraju
biti dovoljno jaki da izdrZe teZinu nape.

Savijeti i upute za optimalno koristenje NO DRIP SYSTEMA

Ovaj proizvod dizajniran je da sprijeci stvaranje kondenzata na svojim donjim povrSinama kada se postavi preko
indukcijske ploCe za kuhanje.

Za razliku od plinskih ili elektriénih plo¢a za kuhanije, indukcijska plo¢a za kuhanje grije samo posude koje sadrze hranu, a
ne okolni zrak, tako da povrsine nape ostaju hladne.

Kada se vru¢a para od kuhanja dize susrece se s hladnim povrSinama nape, kondenzira i oslobada vlagu prisutnu u zraku
koja se brzo pretvara u kapljice

vode koje povlace sa sobom masnoce i necistoe i potom neizbjezno padaju na samu ploCu za kuhanje i na hranu.

Zbog donje nagnute povrsine nape kondenzat te¢e u poseban spremnik.

+ Za postizanje maksimalne u¢inkovitosti sustava NO DRIP SYSTEM, pri kuhanju hrane s velikom viaznosti preporucuje
se uporaba straznjih plamenika.

+ Ne preporucuje se uklanjanje filtara za masnocu ¢im se kuhanje zavrsi kako bi se kondenzat koji se nakupio u filtru za
masno¢u natalozio u spremniku.

+ Nakupljanje kondenzata raste s pove¢anjem brzine (snage) usisavanja.

+ NO DRIP SYSTEM najucinkovitiji je u okolini s temperaturama izmedu 18 °C i 25 °C.

Uvijek otvorite kolektor pare (poklopac) u cijelosti.

£\ SIGURNOSNE UPUTE ZA ELEKTRICNO PRIKLJUGIVANJE

*Mrezni napon mora odgovarati naponu prikazanom na naljepnici sa karakteristikama koja se nalazi unutar proizvoda.*Ako
je opremljen utikaem, spojite proizvod na utiCnicu koja je u skladu s vaze¢im propisima i nalazi se na mjestu dostupnom
¢ak i nakon instalacije. * Ako nema utikaca (izravni prikljucak na elektricnu mrezu) ili utika¢ nije postavljen na pristupaénom
mjestu, ¢ak i nakon instalacije, primijenite standardni bipolarni prekida¢ koji osigurava potpuno odvajanje od mreze u
uvjetima prenaponske kategorije Ill, u skladu s pravila instalacije. « Proizvod je opremljen posebnim kabelom za napajanje;
ako je kabel oStecen, zatrazite ga od sluzbe tehnicke pomoci.

e Paznja! Prije ponovnog povezivanja na mrezu i provjere ispravnog rada, uviiek provjerite je li mrezni kabel ispravno
montiran.

£\ UPOZORENJA O ODRZAVANJU

« Ciséenje: Za cidcenje koristite ISKLJUCIVO vlaznu krpu i tekuce neutralne deterdzente. Nemojte upotrebljavati pribor ili
alate za ¢idcenje.

+ |zbjegavajte uporabu abrazivnih proizvoda. NEMOJTE KORISTITI ALKOHOL!

X Za odrzavanje proizvoda pogledajte slike na kraju instalacije ozna¢ene ovim simbolom.
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. XA Filtar za masnocu: Metalni filtar za mast mora se Cistiti jednom mjesecno blagim deterdzentima, ruéno ili u peri-
lici posuda na niskim temperaturama i u kratkom ciklusu. Da biste uklonili filtar za mast, povucite rucicu za oslobadanje
opruge.

« Filtar za masnocu zadrzava Cestice masti koje nastaju kuhanjem. Prilikom pranja u perilici za posude, metalni filtar moze

izblijediti, ali njegova filtarska svojstva se ne mijenjaju.

. XB Filtar s ugljenom (samo za filtrirajucu verziju): Ulozak je potrebno zamijeniti najmanje svaka Cetiri mjeseca.
NE MOZE se oprati niti regenerirati. Kao $to je naznageno u odjeljku s crteZima: uklonite filtre za mast, postavite po je-
dan filtar s aktivnim ugliem sa svake strane i zakacite ga za proizvod. Vratite filtre za mast.

« Filtar s uglienom zadrzava neugodne mirise kuhanja. « Zasiéenost filtra s ugljenom uglavnom nastaje nakon dugotrajne

uporabe, ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti ¢iS¢enja filtra za masno¢u.

° X D Odrzavanje spremnika za nakupljanje kondenzata

Spremnik se mora isprazniti i o¢istiti BAREM jednom tjedno ili ¢eSce, ovisno o uporabi nape.

1. Stavite posudu ispod otvora za odzraCivanje.

2. Pritisnite jezi¢ak prema dolje da biste otvorili otvor i nastavite s ispustanjem iz spremnika za kondenzat.

+ Sustav rasvjete: Korisnik ne moze zamijeniti sustav rasvjete, u slu€aju kvara obratite se sluzbi za prodaju.
+ Sustav rasvjete temelji se na LED tehnologiji. LED diode jam¢e optimalno osvjetlienje koje traje do 10 puta duze od onog
tradicionalnih svjetiljki i omogucuju uStedu elektricne energije od 90 %.

RAD
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T1 = Tipka OFF motora.

T2 =Tipka za odabir snage usisavanja 1.

T3 =Tipka za odabir snage usisavanja 2.

T4 =Tipka za odabir snage usisavanja 3.

T5 =Tipka za odabir intenzivne snage usisavanja 4.

Traje 5 minuta prije nego se vrati na prethodno odabranu postavku.

1z ovog nacina rada moZe se izaci pritiskom na bilo koju tipku.

T6 =Tipka ON/OFF svijetla.

NAPOMENA: Imajte na umu da ¢e doci do kaSnjenja od 5 sekundi kada se izravno prijede na nacin rada snage
usisavanja 1 (s bilo koje druge brzine) zbog elektronicke regulacije proizvoda.

Pokazivaci zasicenja filtara

U redovitim razmacima napa oznacava potrebu za odrzavanjem filtara.

- Tipke T6 i T5 svijetle vrlo sporo trepcucim svjetiom: obavite odrzavanie filtra za masnocu.

- Tipke T6 i T5 svijetle brzim treptanjem: obavite odrzavanie filtra za mirise.

Napomena: Signal zasicenja filtara vidljiv je tijiekom prvih 10 sekundi nakon ukljucivanja nape

Resetiranje indikatora zasicenja filtara:
Dugo pritisnite tipke T6 i T5, tipke ¢e brzo bljeskati kako bi potvrdili da je doslo do resetiranja.

Aktivacija pokazivaca zasicenja filtara:

Napomena: ova operacija mora biti izvedena kada je napa iskljucena.

- Filtar za mast

dugo pritisnite tipke T6 i T5 kako biste aktivirali funkciju, tipke svijetle vrlo sporo bljeskajuéi, $to pokazuje
da se indikator filtra masti moze aktivirati.

Napomena: Pritisnite tipke T2 i T1 za aktiviranje ili deaktiviranje.

- Filtar mirisa

Dugo pritisnite tipke T6 e T5 kako biste aktivirali funkciju, tipke svijetle vrlo brzim trepéuéim svjetlom, $to ukazuje da se
indikator filtra mirisa moZe aktivirati (obi¢no deaktiviran).

Napomena: Pritisnite tipke T2 i T1 za aktiviranje ili deaktiviranje.
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ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG VIJEKA
Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Europskom smjernicom 2012/19/EZ - UK SI 2013 No.3113, o otpadu elektric-
ne i elektronicke opreme (OEEO). Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik ¢e pomoci u spre€avanju
s MOgucih negativnih posliedica za okoli§ i zdravlje.
Simbol na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji pokazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao kuéni otpad, nego
se mora dostaviti na odgovarajuce mjesto prikupljanja otpada za recikliranje elektri¢ne i elektronicke opreme. Potrebno je
smjestiti ovaj proizvod u otpad uz postivanje lokalnih propisa o zbrinjavanju otpada. Za vise informacija o tretiranju,
preuzimanju i recikliranju ovog proizvoda obratite se odgovaraju¢em lokalnom uredu za upravljanje, uredu usluge
prikupljanja kuénog otpada ili trgovini u kojoj je kupljen proizvod.
SAVJETI ZA UPORABU
Savijeti za pravilnu uporabu kako bi se smanjio utjecaj na okoli$: Kada zapo¢nete s kuhanjem postavite uredaj na najmanju
brzinu ostavljajuci ga uklju¢enim neko vrijeme i nakon zavrSetka kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velikih koli¢ina
dima i pare, koriste¢i funkciju booster samo u ekstremnim slu¢ajevima. Za odrZavanje sustava za smanjenje mirisa
ucinkovitijim, u slu¢aju potrebe zamijenite ugljeni filtar/ugljene filtre. Za odrzavanje ucinkovitijim filtra za mast o€istite ga po
potrebi. Da bi optimizirali u¢inkovitost i smanijili buku, koristite maksimalni promjer sustava kanala opisan u ovom
prirucniku.

PROPISI

Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/
IEC 62233. Performanse: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/
IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

NAPOMENE
@: dijelovi oznaceni ovim simbolom mogu se kupiti odvojeno kod specijaliziranih prodavaca.

*: dijelovi oznaceni ovim simbolom dodatni su pribor koji se isporucuje samo u nekim modelima i moze se kupiti na
web stranicama www.elica.com i www.shop.elica.com.
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TR - Uyarilar ve kurulum

Bu Uirlin, pisirme isleminden gikan buhar ve dumanlari cekmek icin tasarlanmistir ve yalnizca evlerde kullaniimak icindir.
Bu el kitabinda belirtilen talimatlara siki sikiya uygun hareket edin. Bu kilavuzda verilen talimatlara uygun hareket
edilmemesinden kaynakli, irlinde meydana gelebilecek sorunlar, hasarlar veya yanginlarda her tiirlii sorumluluk reddedilir.
Cihaz bu kitapgikta yer alan gizimlerdeki gorsellerden farkl estetik 6zellikler bulunabilir ancak kullanma, bakim ve
kurulum talimatlar aynidir.

« Uriinle birlikte gelen tiim kilavuzlari dilediginiz an basvurabileceginiz sekilde saklamaniz énemlidir. Uriiniin satimasi,
baskasina verilmesi ya da tasinmasi halinde bu kullanim kilavuzunun da rin ile birlikte verildiginden emin olun. «
Talimatlar! dikkatle okuyun: Bunlar kurulum, kullanim ve guvenlikle ilgili énemli bilgilerdir. * Kurulum islemine devam
etmeden once Urlintin saglam oldugunu kontrol edin. Aksi takdirde Ureticiyle irtibata gecip kuruluma devam etmeyin.

£\ GENEL GUVENLIK

+Uriin veya tahliye kanallar {izerinde elektrik veya mekanik nitelikli degisiklikler yapmayn. *Herhangi bir temizlik veya
bakim iglemi yapmadan 6nce urliniin fisini gekerek veya konutun ana salterini kapatarak elekirik sebekesiyle olan
baglantisini kesin. «Tlm kurulum ve bakim islemlerinde is eldiveni kullanin.» Bu (riin, 8 yasindan blyuk gocuklar ile
fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitesi disiik veya deneyimden ve gerekli bilgiden yoksun kisilerce yalnizca gdzetim
altindayken veya cihazin givenli kullanimina iligkin talimatlar verildikten ve bu durumla ilgili tehlikeleri anlamalari
sadlandiktan sonra kullanilabilir.c Cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin cocuklar kontrol altinda tutulmalidir.e
Temizlik ve bakim iglemleri cocuklar tarafindan gozetimsiz olarak yapiimamalidir. «Bu iirlin, gaz veya baska yakitlari yakan
diger cihazlarla ayni anda kullanilacag zaman sz konusu yerde yeterli havalandirma bulunmalidir. «Uriindin igi ve disi sik
sik (EN AZINDAN AYDA BIR KEZ) temizlenmeli, bakim talimatlarinda agikca belirtilenlere uygun hareket edilmelidir.
+Uriinde temizlik/parga degistirme kurallarina uygun hareket edilmemesi ve filtrelerin temizienmemesi yangin riskine neden
olur.» Uriiniin altinda dogrudan alevde yiyecek pisirmek kesinlikle yasaktir.» DIKKAT: Ocak galisirken diriiniin erigilebilen
kisimlari 1sinabilir.e Kurulum tamamen bitmeden Uriintin elektrik sebekesiyle olan bagdlantisini yapmayin.e Dumanlari
tahliye etmek igin alinacak teknik tedbirler ve glivenlik tedbirleri agisindan yerel yetkili mercilerin diizenlemelerinde sart
kosulanlara titizlikle uyulmasi gerekir.» Cekilen hava, gaz veya baska yakitlarla galisan cihazlardan ¢ikan dumanlarin
tahliyesi amaciyla kullanilan bir kanala sevk edilmemelidir.« Elektrik garpmasi riski bulundugundan trtini lambasi olmadan
kullanmayin veya birakmayin.« Izgarasi dogru sekilde monte edimemisse tirin KESINLIKLE kullaniimamalidir. « Acikca
belirtiimedigi siirece (iriin KESINLIKLE dayanak yiizeyi olarak kullaniimamalidir.

+ Lambay degistirirken yalnizca bu kilavuzun bakim/aydinlatma sistemi bélimiinde belirtilen tipte lamba kullanin. « Agik
alev kullanmak filtreler agisindan zararlidir ve yanginlara neden olabilir, bu nedenle her durumda kaginilmalidir. « Asiri
1sinan yagin alev almasini dnlemek igin kizartmalar kontrol altinda yapiimalidir. « Siipheye diserseniz, yetkili servis
merkezine veya benzeri bir ehil personele danigin.

£\ KURULUMLA ILGILI GUVENLIK

«Uriinle birlikte gelen tespit vidalarini yalnizca uygun yiizeylerde kullanin, aksi halde dogru tipte olanlari edinin. Uriiniin
icinde (vida paketi, garanti belgesi gibi) ekstra malzemenin (nakliye nedeniyle) bulunup bulunmadigini kontrol edin.
Buldugunuz malzemeleri cikartip muhafaza edin. + UYARI: Kurulum igin verilen talimatlara uygun vida ve aygit
kullaniimamasi elektrik nitelikli risklerin dogmasina yol acabilir. * Tahliye borusu temin edilmez, satin alinmalidir. « Tahliye
borusunun gapl, baglanti halkasinin gapiyla ayni olmalidir. « Uriiniin ocak iizerinde kurulumu konusunda gizimlerde
belirtilen yiikseklige dikkat edin « Pisirme cihazinin Uzerindeki kaplarin destek yiizeyi ile mutfak davlumbazinin alt kismi
arasindaki asgari mesafe elektrikli ocaklarda 50 cm ve gazli veya karma ocaklarda 50 cm olmalidir. * Gazli ocagin
kurulum talimatlarinda daha ytiksek bir mesafe belirtiimisse, bu degerin dikkate alinmasi gerekir.

Dikkat! Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayri uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren herhangi
baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

KULLANIM

Aspiratdr sistemi, havayi disari atan veya filtre ederek igeride dolastiran model olarak kullanilabilir.

° Havayi digari atan aspirator modeli:

Buharlar, rakor flansina baglanan bir tahliye borusuyla disariya tahliye edilir.

DIKKAT! Uriinde karbon filtre(ler) varsa bunlar gikariimalidir.

Uriinti, hava gikistyla (rakor flans1) ayni gapta olan borulara ve duvar tahliye deliklerine baglayin.

Gapi daha kiiglk olan borularin ve duvar tahliye deliklerinin kullaniimasi hava gekme performansinda diistise ve giiriiltiide
cok fazla artisa yol agacaktir.
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Bu nedenle bu konuda higbir sorumluluk kabul edilmez.

+ Zorunlu asgari uzunlukta bir boru kullanin.

+ Miimkiin olan en az sayida déntise sahip bir boru kullanin (azami dénus agisi: 90°).
+ Boru kesitinde biyiik degisiklikler olmasini dnleyin.

° Filtreleme Yapan Model:

Cekilen hava, odaya geri verilmeden 6nce yagdan ve kokudan arindirilir. Uriinii bu sekilde kullanmak igin aktif karbon
bazli ilave filtreleme sistemi takilmasi gerekir.

KURULUMDAN ONCEKi MONTAJ

+ Satin alinan Urtin boyutlarinin yerlestirilecek alaninkiyle uyumlu olup olmadigini kontrol edin.

« Temin edilmisse, aktif karbon filtreyiffiltreleri gikarin (ayrica ilgili paragrafa bakin).

« Bu filtreffiltreler yalnizca tiriind filtreleme yapan model olarak kullanacaginiz zaman geri takilmalidir.

* Yan tarafta paneller ve/veya duvarlar ve/veya asma dolaplar varsa, Griiniin kurulumunu yapmak igin yeterli bosluk
oldugundan ve kumanda paneline her zaman kolay erisilebileceginden emin olun.

« Uriin, gogu duvaraltavana uygun sabitleme diibelleriyle donatilmistir. Bununla birlikte, malzemelerin duvarftavan tipine
gdre uygunlugundan emin olmak igin bir ehil teknisyene danismak gerekir. Duvar/tavan davlumbazin agirigini tasimaya
yetecek kadar saglam olmalidir.

NO DRIP SYSTEM oézelligini en uygun sekilde kullanmaya yonelik tavsiye ve talimatlar

Bu drln, bir indlksiyonlu ocadin Uzerine yerlestirildiginde alt ylzeylerde yodusma olusumunu &énlemek amaciyla
tasarlanmistir.

Gazli veya elektrikli ocaklardan farkli olarak indlksiyonlu ocaklar yalnizca iginde yiyecek bulunan tencere ve tavalari
isitirlar, civar havay! isitmazlar, dolayisiyla da daviumbaz yuzeyleri soguk kalir.

Pisirmeden ¢ikan sicak buharlar yikselip daviumbazin soguk ylizeyleriyle karsilastiklarinda yogusur ve ardindan
kaginilmaz sekilde ocagin ve yemeklerin tzerine

duserek yagi ve safsizliklari geri taglyan su damlaciklarina hizla déniisen neme yol agarlar.

Davlumbazin egimli alt ylizeyi sayesinde yogusan sivi 8zel bir haznenin igine akar.

+ NO DRIP SYSTEM sisteminin en st diizeyde performans sergilemesini saglamak igin cok nemli yiyecekleri pisirirken
arka gozlerin kullaniimasi tavsiye edilir.

* Yag onleyici filtrede toplanan yogusma sivisinin haznede birikmesine zaman tanimak igin pisirme islemi tamamlanir
tamamlanmaz yag filtrelerinin ¢ikariimamasi tavsiye edilir.

+ Aspiratdr hizi (gucd) arttikca yogusma sivisi toplama orani da artar.

+ NO DRIP SYSTEM sicakligin 18°C ila 25°C arasinda oldugu ortamda en iyi sonucu verir.

Buhar toplayiciy (kafes) daima sonuna kadar agin.

£\ ELEKTRIK BAGLANTISIYLA iLGILI GUVENLIK

*Sebeke gerilimi, Grlinlin icinde bulunan ozellik etiketinde belirtilen gerilim degerine karsilik gelmelidir. *Fisi varsa, Grlini
kurulumdan sonra da erisilebilir bir yerde olan, yurtrliikteki yonetmeliklere uygun bir prize takin. ¢ Fisi yoksa (dogrudan
sebekeye baglaniyorsa) veya fis kurulumdan sonra da erisilebilen bir yerde degilse, kurulum kurallarina uygun olarak, asiri
gerilim kategorisi Ill kosullarinda sebeke baglantisinin tamamen kesilmesini saglayan standarda uygun bir gift kutuplu
salter uygulaymn. « Uriinde 6zel bir besleme kablosu bulunur; bu kablonun hasar gérmesi halinde teknik destek servisinin
cagrilmasi gerekir.

o Dikkat! Elektrik sebekesiyle baglantiyl kurmadan ve dogru sekilde calisip galismadigini kontrol etmeden énce kablonun
dogru sekilde désendiginden emin olun.

£\ BAKIM UYARILARI

+ Temizlik: Temizlik iglemi igin yalnizca nétr sivi deterjanlarla nemlendirilmis bir bez kullanin. Temizlik icin takimlari veya
aletleri kullanmayin.

+ Asindiricilari igeren drtnleri kullanmaktan kaginin. ALKOL KULLANMAYIN!

x Uriintin bakimini yapmak igin, kurulumun sonunda bu isaretin yer aldi§ii gorsellere bakin.
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. XA Yag Giderici Filtre: Yag giderici metal filtre agindirici olmayan deterjanlar kullanilarak ayda bir kez elde veya ki-
sa sureli programda ve diisik sicaklikta bulagik makinesinde temizlenmelidir. Yag filtresini sokmek igin yayli ayirma ko-
lunu gekin.

* Yag giderici filtre pisirme isleminden ¢ikan yag parcaciklarini tutar. Bulasik makinesinde yikama yaparken yag giderici

metal filtrede renk degisikligi gorllebilir ancak filtreleme 6zelliklerinde kesinlikle degisiklik olmaz.

. XB Karbon filtre (yalnizca filtreleme yapan modelde): Kartusun en ¢ok dort ayda bir degistirilmesi gerekir. Bu pa-
rca YIKANAMAZ veya YENILENEMEZ. Cizimler bolimiinde gdsterildigi gibi: Yag giderici filtreleri gikarin, her tarafa bir
karbon filtre uygulayin ve tiriine takin. Yag giderici filtreleri geri takin.

+ Karbon filtre pisirme isleminden kaynakli istenmeyen kokulari giderir. « Karbon filtre, yag filtresinin diizenli temizligine ve

mutfak tipine bagl olarak daha uzun veya daha kisa stireli kullanimdan sonra doygun hale gelebilir.

° X D Yogusma sivisi toplama haznesinin bakimi

Bu hazne EN AZINDAN haftada bir veya davlumbazin kullanimina gore daha sik bosaltiimali ve temizlenmelidir.
1. Hava alma deliginin altinda bir kap yerlestirin.

2. Hava alma deligini agmak igin tirnagi asagi dogru bastirin ve toplanan yogusma sivisini bosaltin.

+ Aydinlatma Sistemi : Aydinlatma sistemi kullanici tarafindan degistirilemez, ariza olmasi halinde teknik servisle bag-
lanti kurun.

+ Aydinlatma sistemi LED teknolojisini temel alir. LED lambalar en uygun aydinlatmayi saglarken, geleneksel lambalara

kiyasla 10 kata kadar daha uzun 6murlidir ve elektrik enerjisinden %90 oraninda tasarruf etmeye olanak tanirlar.

CALISTIRMA

L0 ) (=] ()
noT soTe T T

T1 = Motor KAPATMA tusu.

T2 = 1. aspiratr glicu segim tusu.

T3 = 2. aspirator glicu segim tusu.

T4 = 3. aspirator glicu segim tusu.

T5=4. Yogun aspiratér giici segim tusu.

5 dakika surelidir, ardindan daha 6nce segilen ayara déner.

Herhangi bir tusa basarak bu moddan gikabilirsiniz.

T6 = Isiklart ACMA/KAPATMA tusu.

NOT: Uriindeki elektronik kontrol nedeniyle (herhangi bir hizdan) 1. aspiratdr giiciine dogrudan gegis yapildiginda 5
saniyelik bir gecikme yasanacagina dikkat edin.

Filtrelerin doygunluk gostergeleri

Davlumbaz diizenli araliklarla filtrelerde bakim yapiimasi gerektigini bildirir.

- T6 ve T5 tuslarinin 1s1§1 gok yavas yanip soner: Yag filtresine bakim yapin.

- T6 ve T5 tuslarinin 1s1§1 hizli yanip séner: Koku filtresine bakim yapin.

Not: Filtrelerin doygunluk bildirimi davlumbaz agildiktan sonraki 10 saniye gérinur

Filtrelerin doygunluk gostergelerinin sifirlanmasi:
T6 ve T5 tuslarina uzun sire basildi§inda, tuslarin isiklari hizli yanip séner boylece sifilamanin gerceklestigi bildirilir.

Filtrelerin doygunluk gostergelerinin etkinlestiriimesi:

Not: Bu islem daviumbaz kapaliyken yapilmalidir.

- Yag filtresi

Fonksiyonu etkinlestirmek icin T6 ve T5 tuslarina uzun siire basildiginda, 151k gok yavas yanarak,
yag filtresi gostergesinin etkinlestirilebilecegini bildirir.

Not: Etkinlestirmek veya ekinligini kaldirmak igin T2 ve T1 tuglarina basin.

- Koku filtresi

Fonksiyonu etkinlestirmek icin T6 ve T5 tuslarina uzun siireli basin, tuslarin isiklari hizli yanip sénerek koku filtresi
gostergesinin etkinlestirilebilecegi bildirir (normalde etkin degildir).

Not: Etkinlestirmek veya ekinligini kaldirmak igin T2 ve T1 tuslarina basin.
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KULLANIM OMRU DOLDUGUNDA BERTARAF
Bu cihaz 2012/19/EC sayili Avrupa Direktifi - UK SI 2013 No.3113, Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipman (AEEE)
uyarinca isaretlenmistir. Bu triinin dogru sekilde bertaraf edildiginden emin olun. Kullanici, gevre ve saglik agi-
mmmm SINan potansiyel olumsuz sonuglarin Gnlenmesine katkida bulunur.
Uriin ya da urln ile beraber verilen belgeler izerinde bulunan isareti, bu cihazin evsel bir atik olarak gériilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik cihazlarin bertaraf edildigi déniisiimlli toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda gevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir. Bu Urlinin geri donlsim kosullari hakkinda ayrintili bilgi icin, hudutlari iginde bulundugunuz
belediyenin ilgili dairesine, atik yok etme servisine veya triinin satin alindigi magazaya danigin.

KULLANIMLA ILGILI TAVSIYELER

Gevre Uzerindeki etkileri azaltmak amaciyla dogru kullanima iliskin tavsiyeler: Pisirmeye basladiginizda cihazi en distik
seviyede agin, pisirme islemi sona erdikten sonra birkag dakika daha acik birakin. Hizini yalnizca duman ve buhar miktari
cok fazla olursa arttirin, takviye ozelligini yalnizca olaganisti durumlarda kullanin. Koku azaltma sisteminin verimini
korumak igin karbon filtreyiffiltreleri gerektiginde degistirin. Yag filtresini verimli halde tutun, gerektiginde temizleyin. Verimi
optimize etmek ve girdltiileri azaltmak igin bu kilavuzda belirtilen kanal yonlendirme sistemini azami gapta kullanin.

YONETMELIKLER

Cihaz asa@idaki Givenlik standartlarina uygun sekilde tasarlanmis, test ve imal edilmistir: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Performans: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

NOTLAR
@: Bu isaretle isaretlenen pargalar 6zel saticilardan ayrica satin alinabilir.

*: Bu isaretle isaretlenen pargalar yalnizca bazi modellerde sunulan istege bagl aksesuarlardir ve www.elica.com
ile www.shop.elica.com sitelerinden satin alinabilir.
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